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48,32—34 


48 


might  be  retained,  but  3ia, 


ni»l? 


gloss,  with  the  Waw  c.vplicativuin  (see  above,  p.  46,  1.  52)  on  'i:i 

(or  on  'Ul  Tj>n  DW1  in  35b).  —  P.  H.] 
(32)   In  lj7Bh  omit  the  V 
(34)  Before  n«B  insert  1  as  elsewhere  in  this  paragraph. 

1"!?*?  must  be  written  D'nyc'l  as  in  the  preceding  verses. 


seems  to  be  a 
"ij?ttf  in  3ib 


47,20 — 48,3 l  -»H3«©-§\»  d^cRtef  ^s^s^st**-  115 

47  Jit  vibn;  read  ittri  or  mbn  (SMEND),  as  in  v.  19,  and  in  (5  (OoiviKuivoc). 
Jit  n«l  for  ntft.    The  same  error  in  v.  19. 

(20)  Jit  boao,  6  6pi£ei;  write  Viaan;  CORN.,  SIEGFR.  ^raJfi /0>mr  //^  boundary. 
(22)  Jit  ^Ss;  write  Hif.  l^B',  as  at  the  beginning  of  the  verse,  and  in  3(T. 

5 

48  (i)  4tt  V  b»;  write  Djn  JO,  as  in  47, 1 5. 

JH  +  non  T_  ^>N,  better  omitted  (though  read  by  (5),  as  in  47,17. 
A  +  ft  Pitt  (SMEND,  CORN,  rvm),  unnecessary,  and  an  interruption  of  the  order. 
Jit  Djn  D'Hp,  nxS;  read,  according  to  the  norm  of  the  following  verses,  D'Hp  HNBtt 
nty  n~«B  nvi.  I0 

(9)  JH  rnteW;  the  necessary  D'HtPJ?  is  given  by  6. 

(10)  Jll  3nVand  ^h,  lacking  in  <5,  may  be  scribal  addition,   or  original  fulness  of  ex 
pression. 

Jit  nirr  chpi?  rvni;  6  Kal  TO  opo?  TUJV  <5rfiuuv  =  tsnpen  ini,  adopted  by  CORNILL, 
who  refers  to  43,12,   but  here  not  probable;   it  is  the  tsnpo   itself,   and  not  its  15 
character  as  mountain,  that  here  comes  into  consideration;  cf.  the  similar  ex 
pression  in  v.  15. 

(n)  Jit  «npx»n;  write  D'tsnpbn. 

(13)  Jit  D'llpni;  read,  with  ("5,  D'Ml,  as  the  sense  requires. 

Jit  ^3 ;  write  bin  (CORNILL).  20 

Jit  mtPy ;  read  D'HtPJJ,  as  in  v.  9,  with  (5,  and  after  the  other  measurements. 

(14)  Jit  113(2^;  read  Nif.  sing.,  with  (f),  and  in  accordance  with  the  following  clause. 
Jll  lo'jj  write,  with  Ew.,  CORNILL,  Hofal,  1DV;  SIEGFRIED  3  plur.  Hif. 
Kethib  mar;  Qer^  T3J>\    Write  13J>\ 

(18)  Jit  n»vb  nvil;  read  1"j;b  n^ns.  (after  CORN.,  REUSS),  and  omit  the  following  nnnn  25 
l^npn  (repeated  from  preceding  clause).  The  limits  of  the  city  proper  having 
been  stated  above,  this  verse  gives  the  area  devoted  to  agriculture.  Or,  we 
might  retain  the  text  of  Jit,  only  transposing  rrni  after  CHpn,  and  adding  VJ?V. 
0  KOU  eoovTCU  cd  d-rrapxai  TOU  aYiou,  =  Jit,  see  45,7;  so  also  3.  CORN.  Tj;1?  rpni 
Tini^S  3^ 

(20)  Jlt'n^nN  b«;  read  ntn«  n«1,  required  by  the  connection. 

(21)  After  *Tj>n   insert   nOMp,,    according   to   the  norm   of  the   following   clause   (nt^ 
twice). 

For  the  first  ^S  write  by,  and  for  the  second  write  IP. 

(21.22)   Omit  niina  and  the  prefix  tt  (twice)  in  mriKto.    These  changes  are  necessary  in  35 
order  to  gain  a  connection  between  vv.  21    and  22.     The  tthpn  n»nn  (v.  21)  is 
described  as  containing  the  n«»n  BhpB  (v.  21),  the  D»^n  njntj  and  the  Tj;n  nm« 
(v.  22),  the  whole  being  enclosed  by  the  prince's  domain.    CORN.,  SIEGFR.  omit 
v.  22.     GRATZ   understands  n:in3  '3n  'pbl  (v.  21)  as  parenthesis,  and  omits  ,T.T 
W&  at  end  of  v.  22.    The  text  is  in  serious  disorder,   and  the  double  statement  40 
of  the  northern  and  southern  boundaries  of  the  royal  territory  seems  unneces 
sary. 

(25)  [For  the  name  I3wtes.,  i.  e.  "i>tr  see  KITTEL'S  note  on  i  Chr.  7,1  and  BALL'S 
remarks  on  Gen.  30, 1 8.  Issachar  may  be  =  n3&  tf'N;  in  Assyrian  s  +  s  or  s  +  s 
always  become  ss;  for  instance  karassu  'his  stomach'  for  karas-su  (DEL.  45 

§  SO-  -  P.  H.] 

(28)  Jit  nvil;  write  n-'HV  —  Before  bni  insert  the  article.  —  by;  write,  with  <B,  1J?. 

(29)  Jit  n|n'}b;  write  the  ordinary  expression  n^ni3..  —  Jit  mrr  ^N;  (5  Kupio?  9eo?. 
(31)  The 'statement  in  3ia,  of  how  the  gates  were  named,  is  here  singularly  placed, 

interrupting  the  description  of  the  boundaries,  and  having  the  appearance  of  an  50 
afterthought.    Though  6  has  the  order  of  Jit,  it  is  better,  with  CORN.,  SIEGFR., 
GRATZ,  to  suppose  an  early  displacement,  and  transpose,  arranging  vv.  30.31  in 
the  order:  3oa.  3ia3ob.  3ib.    The  nilBS  at  the  end  of  v.  3ia  must  then  be  omitted. 


114  -<**3«<©-gK»  (gjeftkf  *^-s>SS?o-  47,4—18 

47  For  the  "rain  of  Jit  stands  in  ©  Kal  bif|\9ev  =  nayi,  which  CORN,  adopts  (and  so 

twice  in  v.  4),  and  renders  and  one  could  pass  through,  in  contrast  with  the  one 
could  not  pass  through  of  v.  5.  Neither  text  has  decidedly  the  advantage  over 
the  other. 

(4)  Jll  D^b;  read  constr.  "to;  HITZ.  suggests  that  DV3  was  written  because  D'O'O  V5  was     5 
=  D^JI  "tt'D. 

After  following  "Oiay*}  insert  0^133,  according  to  the  norm  of  the  parallel  clauses. 

(5)  Jit  najr_  xb  ~\VK  VrU,  omitted  by  CORNILL,  possibly  doublet,  but  apparently  rhe 
torical  repetition. 

(6)  The  preposition  is  omitted  by  BAR  and  GINSBURG  before  bnin  fiStf,  where  the  10 
Oriental  codd.  had  b&;  insert  by  with  05&,  Qamhi.    See  DE  Rossi's  note. 

(7)  Jll  +  'iaitS'a,  gloss,  or  copyist's  repetition,  an  interruption  of  the  sense. 
For  Jit  bx  read  by,  with  05f . 

(8)  Jit  D'KSi&n  np;n  bx-,   read,  with  FIELD  and   CORNILL,   after  3  (J--f»,  putrid}, 
D'V'&nn  D^en  "?«.  15 

(9)  ill  !?K;  6  did.  —  Jit  D^n3;  read,  with  05,  bmn.    EWALD  and  SIEGFRIED  D^rii. 
The  second  part  of  the  verse  consists  of  repetitions  which,  though  found  in  05, 
appear  not  to  be  original.    After  Jit  WB'vi,  CORN,  inserts  D^pn,  and  omits  the 
rest  of  the  verse.    It  is  better  to  omit  b  altogether  (so  HAUPT). 

(10)   Kethib  n»J?s  may  be  retained;  Qere  nay.  20 

Jit  VrP ;  read,  with  05,  rvnv  CORNILL  omits  rrnn  .  .  .  nitotfp,  referring  to  the  differ 
ent  use  of  the  expression  in  26,5.14. 

nytib  (©  KaG'  £coiTr|v),  A  S,  is  here  difficult,  and  is  best  omitted;  for  the  use  of 
the  term  see  Gen.  1,11.12,  al.  •  if  it  be  retained,  it  should  be  written  H3N3!?,  and 
placed  after  inn  (Jit  arm)  or  after  Vmn  DTI  nVD  (so  HAUPT).  25 

For  OfO"1]  write,  with  (5,  and  as  the  connection  requires,  in}"!. 

(n)   Jit  in«'S2;  write  VnSa?,  with  Qere  and  05,  and  after  the  emendation  of  OLSH.  (nsa). 
Omit  the  1  in  sbl. 

(12)  Kethib  vni;  write  Qere  n\ll. 

(13)  Jll  nins  ^HN;  05  Kupio?  6eo<;,  and  so  in  v.  23.  30 
For  ru  read  nt.    Before  biaj  we  expect  the  article. 

Jtt  +  D^an  *)D1',  a  gloss  pointing  out  that,  Levi  being  omitted,  the  number  12  is 
gained  by  counting  Joseph  as  two  (the  TI  is  to  be  pointed  as  dual).  (5  had  the 
words  in  slightly  different  form  (irp6a6e0i<;  axoiviauaToq),  but  did  not  understand 
them.  They  here  interrupt  the  connection,  and  it  is  not  likely  that  Ezekiel  35 
would  have  inserted  in  this  place  so  well  known  a  fact.  The  term  ban,  also,  is 
strange,  the  proper  word  being  pbn  (CORNILL). 

(15)  After  ^Ilin  we  should  expect,  from  Num.  34,7.8,   the  mention  of  Mount   Hor, 
and  CORN,  accordingly  inserts  it.    The  plus  or  minus  is  hard  to  determine. 

Jit  Tnn  must  be  written  "pi.  40 

The  HTlS  breaks  up  the  standing  phrase  fittn  Niab,  and  must  be  placed  after 
nan. 

(16)  It  is  possible  that  our  DH^P  is  intended  for  the  J'lBT  of  Num.  34,9. 

Jtt  p^n;  read  ]V»,  after  Num.  34,9,  and  our  v.  17,  in  which  the  ]Wy  is  to  be 
so  written.  45 

(17)  Jlt  +  p'BSl,  A  05,  repetition  of  copyist. 

Jlt  +  npn  TOtt,  A  (8,  and  not  in  Numbers.    It  seems  impossible  to  make  anything 
out  of  a  reference  to  Hamath  after  the  easternmost  point  of  the  boundary  has 
been  stated  to  be  Hazar-enan. 
Jit  DN1  is  for  ntft,  as  in  v.  20.  50 

(18)  Jit  pap  (four  times);  write  pa,  with  6  and  according  to  the  demands  of  the  con 
nection. 

Jtt  by  for  iy. 


46, io — 47,3  -<>H3«<@-§<»  (g^cftief  «S-©»Bf*>-  1 1 3 

46  Kethib  1K5P;  write  Qere  NX\     The  same  change  is  to  be  made   at  the   end  of 

v.  io. 

(io)  As  text  of  v.  io  5  had  NSS_  12  «2  "iBte  1»B>2  DSina  K'fc|rn,  which  has  the  advantage 
of  putting  the  movements  of  the  prince  in  contrast  with  those  of  the  people,  and 
is,  on  this  ground,  preferred  by  CORNILL.  But  v.  io  then  repeats  v.  8,  and  does  5 
not  the  D21H2  make  some  difficulty?  The  prince  would  in  this  case  not  go  out 
among  the  people,  but  by  a  separate  way  (apparently  by  the  east  gate,  v.  2\ 
Al  may  be  understood  as  adding  the  statement  that  on  feast-days  (v.  9)  he  is 
merely  a  layman,  has  no  privileges,  and  goes  in  and  out  with  the  people  (Hrrz.). 

(12)  111  ns/13,      (5,  perhaps  scribal  gloss  or  copyist's  repetition.  io 

(13)  Al  nteWi  (twice),  and  again  in  v.  14;  write  ntPJP,  with  (0,  the  prince  being  the  offerer. 

(14)  Al  nipri;  read,  with  (0,  flpn,  as  the  connection  requires. 
The  following  D^iy  is  to  be  omitted,  with  (5,  as  in  next  verse. 

(15)  Kethib  Itfjfl;    Qere  1WJP,  which  must  be  written  nfcjr,  the  prince  being  still  the 
subject.  15 

(16)  To  the  in^na  of  Al  prefix  o,  as  in  (B. 

Al  r6ma  trn  Drunij;  ®  KaTdaxem?  K\npovou{a,  and  CORNILL  n^>n3  rims,  a  shorter 
expression;  it  is  not  clear  which  reading  is  original. 

(17)  Al  inbnao,      (5,  perhaps  expansion  of  Hebrew7  scribe,  perhaps  omission  of  Greek 
translator.  20 
Al  raah;  read  rnch;  05  cnrobdmei. 

Jit  inbni;  write,  after  05,  r6n3,  as  the  construction  requires. 

(18)  Jil  +  DnjriN»,  copyist's  repetition. 

(19)  Al  rrDB^ri;  omit  the  article,  the  word  being  in  status  constructtis. 

Kethib  nnsva;  Qere,  properly,  D^rnva.  25 

(20)  Al  "i»N;  write  "IBM,  and  after  following  1BK'  insert  Dtf,  as  the  form  of  the  sentence 
requires.    05  appears  to  have  had  DEN  in  place  of  the  Al  ~\vt&. 

(21)  The  masc.  "'SISjSO  may  be  miswriting  for  fern.;    CORNILL,   referring  to  1,8.17; 
43, 17,  writes  *V1\ 

(22")  Al  rincj?  yields  no  sense.    The  meaning  enclosed  cannot  be  got  from  the  Talmud-  30 
ic  "iBp  to  bind.    The  Talmud  (Midd.  2,6,  in  LEVY,  Chald.   WB^]  interprets  it  as 
signifying  without  roof;  and  CASTLE  (Lex.  Syr.}  cites  Syr.  f-^x^o  IkJi  as  =  houses 
not  roofed  [cf.  PAYNE  SMITH  3589;  GES.-BUHL1^  s.  v.].    But  there  is  no  evidence 
that  the  Hebrew  word  has  this  sense.   WXp,,  as  in  42,5  is  not  suitable  here.    It  is 
better  to  adopt  the  reading  niaap,  given  in  5,  and  suggested  by  (5.   3  atriola.        35 
Jlt  +  myxpn»,  A  (5,  copyist's  error,  deleted  by  the  Al  editors. 

(23)  Al  ana;  better  nr6. 

47     (i)  Al  n-Hp  rvsn  ^B  S2,  A  5,  omitted  by  CORNILL  as  superfluous. 

Al  +  nnntt,  A  (5,  here  inappropriate,  repetition  of  copyist  from  preceding  clause.     40 
The  JV2n,  after  the  next  word,       6,  is  in  place,  though  not  necessary. 

(2)  Al  ni1Bn  •sjTj;  transpose  the  two  words. 

(3)  V.  3a,  down  to  nSK3,  is  omitted  by  CORN.,  who  takes  exception  to  the  expressions 
1p  (here  only  in  Ezek.)  and  nfiip,  to  the  mention  of  the  man  (who  has  not  been 

so  mentioned  since  his  first  introduction,  40,3),  and  to  the  slightness  of  the  in-  45 
crease  of  depth  of  water  at  the  distance  of  1000  cubits  from  the  gate.    These 
difficulties  are  serious,  but  whether  they  suffice  to  throw  out  the  passage  as  a 
gloss  is  doubtful.    1p  may  be  scribal  error  for  nap  (see  Kethib  in  Jer.  31,39;  Zech. 
1,16);  neiO  seems  to  be  vouched  for  by  Zech.  5,2;  Ex.  27,9;  BP«n  may  be  ex- 
plicitum ;  and,  as  to  the  rate  of  increase  of  depth  of  water  in  this  stream,  we  50 
know  too  little  of  the  conditions  to  decide  this  point.     On  the  other  hand,  it  is 
not  unnatural  that,  in  the  account  of  the  measuring,  the  man  should  be  describ 
ed  as  moving  eastward.    Cf.  BERTHOLET. 

Ezek.  j  c 


45,5—46,9 

45  area  is  for  the  priests'  houses  and  commons  (see  48,15),   corresponding   to   the 

cities  and  commons  in  Lev.  and  Num. 
(5)  Jit  nitfb  Q"1"!^;  05  iroXeii;  TOO  KciToiKeTv.    Rcadnstt^  Q""is^,  see  Num.  35,2  (HrrziG). 

EWALD  \wfi  nny.    See  SIEGFRIED'S  note. 
(7)  Jit  ntt"jp.  and  nfSJ?^;   write  Dnj?  and  n)2J^>.     The  HtjP  and  ntt^j?  seem  unnecessary,     5 

but  may  be  original  fulness  of  writing. 
(7.8)  JH  pri6  n&'Hj?  to|  ^>8;  write,  after  (0,  p8n  nnp  ^23  ^N.    The  following  rr.T  is  to 

be  written  nTTi;  05  KCU  £o"Tai. 

After  "8"tP3  (pointed  as  constr.  plur.)  insert  ^KW,  with  05. 

Jll  ^8"W  n'Ob  un1;  pNm;  05  mi  Tf|V  Ynv  K\r|povo|iir|0ou0tv  OIKOC,  lapanX.  The  Greek  10 

offers  a  common  and  natural  expression,  but,  on  the  other  hand,   the  connection 

favors  the  reference  in  the  M  to  the  royal  power. 
(9)  A\  mrv  •'UN  (twice);  05  Kupio^  6e6?. 

CORNILL  objects  to  the  absolute  construction  of  02s?  31;  but,  besides  Deut.  3,26, 

see  i  K 19,4.  15 

(12)  Jit  D^JJ;  read,  with  05,   n$»n.    The  next  D^py  is  to  be  written  rnfey,    and  the 
following  ntf»ni:  CW»m.    See  ©A. 

(13)  Jit  DrPBWl;  the  construction  requires  rPBWi. 

(14)  Jlt  +  lOB'n  ri2n,  grammatically  hard,  and  an  interruption  of  the  sense.     On  this 
verse  see  PETERS,  Journal  of  Biblical  Literature  12,  49.  20 
The  first  "ifih  must  be  changed  to  "ten,   since  the  preceding  clause  calls  for  a 
statement  of  the  relation  of  the  ro  to  the  13.     The  rest  of  the  verse,  rntoj?  "3 
lOiT  D^ran,  may  be  omitted  as  doublet  or  explanatory  gloss;  or,  if  this  be  retain 
ed,  with  05,  the  preceding  clause  must  be  thrown  out.     But  it  seems  more  likely 
that  the  second  clause  is  a  gloss  intended  to  bring  the  13  into  relation  with  the  25 
familiar  ion. 

(15)  ill  ^N-W  Hf3!2>att,  unintelligible;  read,  with  05,  htfW  nins^O  ^30. 
A\  mrr  -OIK;  05  Kupioq  Geoq,  and  so  in  v.  18. 

(16)  Omit  pun,  with  05;  46,3  is  different. 

(18)   For  sing.  nj?fl  05  has  plural,  address  to  the  people  or  to  the  body  of  priests;   A\  30 
is  equivalent,  only  individualizing.    In  v.  20  05  has  singular. 
A\  ns^m ;  05  TOO  <^i\d0ao-0oti. 

(20)  Jit  Bhh3  ns?3,t?3;   read,  with  05,  t^nh^  in«3  T?^?,  the  feast  of  the  seventh  month 
following  naturally  on  that  of  the  first  month  in  v.  18. 

For  Jit  nt?J?n  CORN,  reads  ntPJT,  referring  to  the  priest,  but  the  address  is  prob-  35 
ably  to  the  people. 

(21)  Jit  nv  ltos>  nj?2H!*3.    It  is  noteworthy,  as  SMEND  points  out,  that  the  feast  is  here 
put   on  the   fourteenth    day,    while  in  v.  25   the   corresponding  feast  is   on   the 
fifteenth,  and  one  is  tempted  (with  CORN.)  to  read  npttn,  as  in  Lev.  23,6;  SMEND 
suggests  that  the  text  may  have  been  changed  to  accord  with  P.    On  the  other  hand,  40 
05  has  here  the  same  reading  as  JH,  and  the  relation  between  E/ekiel  and  Lev. 

17 — 26  makes  it  possible  that  the  rule  of  Lev.  23,  5  existed  at  this  time.    It  seems 
safer,  therefore,  to  retain  the  reading  of  Jll. 

Jtt  rriJ?3B>;  read,  with  all  Ancient  Versions,  niW1.    The  order  in  npsn  is  strange, 
and  though  Jit  is  supported  by  05  TO  irciaxa  £opTr),  it  is  better  to  transpose  the  45 
two  words.    [For  the  origin   of  the  custom  of  eating  unleavened  bread  at  the 
feast  of  the  Passover,  see  the  note  in  the  English  Translation  of  Ezckiel,  p.  199, 
1.  40.  —  P.  H.] 

46       (i)  Jit  mrv  "318;  05  Kupto?  Geoq,  and  so  in  v.  16.  50 

(5)  Jlt  +  nn3tt,  superfluous,  lacking  in  v.  7,  and,  with  CORNILL,  better  omitted. 

(6)  Jit  D&'fin  must  be  singular,  D^Ofl. 
(9)  Jit  rniSS  is  better  written  pBS 
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44  (18)  ill  J7TJ3  1"UIT  ^.    The  expression  is  found  in  all  the  Versions  (in  ST  in  paraphrase) 

except  <S;  the  (Mot  of  05  is  probably  corruption  of  (Ji2a  (MONTFAUCON).  The  old 
interpretation  of  y\*  v&  =  sweat  (AZ3,  Rashi)  identifies  it  with  njn  Gen.  3,19  and 
with  Talm.  njn  (/££.  i8b  explains  it  as  ^JTMSIP  Dlp&).  The  connection  would  re 
quire  the  sense  sweat -producing  (garment),  and  so  GRATZ  JHD,  but  this  word  5 
seems  not  to  have  been  in  use.  From  v.  17  we  might  surmise  1t2¥  wool,  which, 
though  graphically  hard,  may  be  the  right  reading.  Failing  a  satisfactory  inter 
pretation  or  emendation,  the  expression  is  best  omitted. 

(19)  ill -}- ruirnn  isnn  h»,  copyist's  repetition. 

(20)  ill  JT1B1;  write,  with  05,  DJHBl,  as  the  sense  requires.  10 
iU  1&D3S;    05  KaXuvyouaiv,    reading  IBrr    (2  Sam.  15,30;   Jcr.  14,3.4;    Esth.  6,12; 
7,8),  or  perhaps  1D2\ 

(22)  .ill  btnar  JV2,  jntC;   6  ex  rod  cm-dpuaToc;  lapan\,  which  is  the  natural  expression. 
Omit  ill  iva. 

(24)  Kethib  BBffb;  write  Qere  toBtZ>p^.  15 
Kethib  inBSlSM;  write,  after  Qere,  *ni33B>\ 

(25)  ill  K13J  must  be  written  plural. 

(26)  ill  IJYinB ;  read,  with  5,  INpB,  this  being  required  by  the  connection  (against  05), 
as  CORN  ILL  points  out;  and,  with  CORNILL,  "inoi  must  then  be  added  at  the  end 

of  the  verse,  to  make  the  sense  complete.  20 

(27)  ill  +  unpn  ^N,  A  05,  an  unnecessary  statement,  doubtless  an  explanatory  gloss, 
ill  mrr  ^ns;  05  Kupto?  6  6eo<;. 

(28)  ill  nn^ni.     The   connection   (see   second  clause)  requires  the  negative,    as  in  3 
(against  05).     Read  rrnn  8*71.     In  the  following  nbni^  the  prefix  b  must  then  be 
omitted;  it  was  inserted  as  the  proper  construction  after  nrpn.  25 
ill  ^NWa,;  05  ^v  TOI<;  uioiq  laparjX. 

(30)  The  hx  is  better  written  ^J?;  05  ^TTI. 

45  (i)  Omit  the  second  "pit  as  copyist's  repetition. 

ill  rnbW;  write  D^IC^y,  with  05,  as  the  measurements  show.  30 

(2)  CORNILL  is  doubtless  right  in  placing  v.  2  after  vv.  3.4,  for  vv.  3.4  mark  out  a 
subdivision  of  the  area  of  v.  i,  and  v.  2  describes  a  part  of  this  subdivision.  Cf., 
on  the  other  hand,  BERTHOLET. 

In  vv.  3.4  the  text  is  confused  in  both  ill  and  05,   and  the  emendation  must  be 
in  part  conjectural.     In  v.  3  ill  Chflpn  is  to  be  omitted,  with  05,  as  gloss  on  the  35 
following  words.    The  nvp  121  is  indeed  supported  by  ©  KOU  £v  aurf)  garai,  but 
can  hardly  be  original,  since  the  D'Bhj?  Bhp  is  not  in  the  reserved  area,   but  is 
that  area  itself.     We  might  read  MVP1,   if  the  tthp   at  the  beginning  of  v.  4  be 
retained.    But  this  latter,  A  05,  seems  to  be  scribal  repetition  form  the  foregoing- 
words,  and  is  better  omitted,  and  then  the  mrP  111  must,  with  CORN.,   be  thrown  40 
out,  and  the  pxn  )p  of  v.  4  attached  to  v.  3. 

The  order  of  the  following  part  of  v.  4  is  not  clear,  but  no  help  is  to  be  got 
from  05.  The  concluding  words  of  v.  4,  tihpts^  tthppi,  are  obscure.  05  eic;  OI'KOU<; 
ctqpuupiauevout;  TOJ  crfiaaiuuj  aurujv,  reading  Dtthp.'?  for  the  second  word;  what  it 
had  for  the  first  is  doubtful.  SMEND  tthpfc^  Bhjpl,  but  the  reference  to  afrcc  45 
place  for  the  sanctuary  is  not  natural.  CORN.,  after  43,21,  DBhjs^  iRBp  (fTSfyfor 
official  dwellings,  in  accordance  ^vith  their  sanctity,  but  such  a  detail  here  we 
do  not  expect,  and  it  is  doubtful  whether  this  sense  belongs  to  HpBD;  the  con 
nection  in  43,21  is  different.  SMEND'S  suggestion  for  the  first  word  seems  the 
best.  We  expect  mention  of  the  commons,  which  were  an  important  attachment  50 
to  the  cities,  and  05  uses  dqpuupiau^vo?  for  Bnjp  in  Lev.  25,34;  Josh.  14,4.  We 
must,  however,  write  D^Bhipbl,  corresponding  to  D^ra^1.  The  second  word  must 
be  thrown  out,  in  spite  of  its  occurrence  in  05,  as  a  gloss  or  doublet.  The  sacred 
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43  ([5)  -N  'jxnnni.    The  better  form  for  the  word  is  ^"IX,  or  ^XIX  (in  Inscr.  of  Mesha); 

05  twice  dpinX,  once  apinX.    [Cf.  CHEYNE  on  Is.  29,  i]. 

Jit  jmx;  read,  with  05,  new. 

See  CORNlLL's  notes  for  his  construction  of  the  numerical  details  of  the  altar. 

(17)  Instead  of  ill  inf.  ni3B  read,  with  SIEGFRIED,  part.  nufe.  £ 

(18)  Jit  mrp  'nx;  6  ^xni^  'nbx  mm,  so  in  v.  19.    Cf.  CORNILL,  Escchiel,  p.  174. 

(20)  Jit  nnp^l  and  nnnai;  read,  with  05,  inp^1  and  linil.    The  priests  are  throughout  the 
officiators  as  in  vv.  22.25  of  Jit. 

Jit  vrnrip;  05  explicitly  K^pcrra  TOU  Guaiaarnpiou. 

Jit  nx&m;  read  iNOni,  after  6.  —  Jit  inrnB3l,  A  05,  perhaps  gloss.    Read  1,TnB2l.        10 

(21)  Jit  rmpirt;  read,  with  05  inpVl.  (22)  Jit  T1pn;  read  inp,1,  after  05. 

(23)  Jit  ?ini^33;  write  Dni^32,  from  the  connection,  and  prefix  \  with  CO. 
Jit  anpn;  read  Onp',  with  05. 

(24)  Jit  DFirnp  rn ;  read  Di3*ipni ;  05  KCU  irpoaoiaeTe. 

Jit  +  D'Jnan,  unnecessary  if  the   first   verb   of  the   sentence  be  made  3  pcrs. ;  it  15 
stands  in  05,  in  which  the  verb  is  2  pers. 

(25)  Jit  n»J?n,  and  so  05;  read  tftty*_,  as  at  end  of  verse. 

(26)  The  pIDS  *]1D  at  the  end  of  v.  25  is  to  be  disregarded,  and  the  Oriental  Kethib 
nS31  (given  as  Kethib  in  HAHN,  noted  by  GlNSBURG  in  margin,  but  not  men 
tioned  in  BAR)  to  be  kept.  —  Read  Qer^  VT  at  end  of  verse.  20 

(27)  Jit  D^n  ns  1^3*1,  A  (D,  perhaps  gloss.  —  Jit  ''ilX,  A  ©. 

44  (2)   Omit  Jit  mn*1  as  cxplicitum. 

(3)  Jit  N"b^n  HK;  ©  bioTi.    Read  ~\»,  for  n«.    The  second  K'tfJ  is  copyist's  repetition. 
Kethib  ^12«  (Qere  b3«)  may  be  retained.  25 

(4)  Jit  nw  no  nx  nw  nias  t6»;    (D   irX.ripri<;   boHn^  6  OIKO<;  TOU  Kup(ou.    Read  «b» 
n"2n  n«  mn11  nns. 

(5)  Jit  niiT  (first  occurrence)  omit  as  explicitum. 

Jit  t^npten  1|«S'(0  *?b2;  ©  xard  Trdaaq  Tag  <!£6bou<;  aurou  ev  rraai  TOI<;  crfioK;,  but 
the  briefer  text  of  Jit  seems  preferable.  30 

(6)  Jit  "HO  ^N;  (15  gives  the  full  expression  -rrpo?  TOV  O!KOV  TOV  TrapauiKpaivovTa;  read 
•non  no,  as  in  c.  2. 

Jit  ni;r  '•ins;  ©  Kupio<;  6  Geoi;. 

(7)  Jtt  +  WS  n»,  A  (5,  explicitum,  gloss. 

Jit  ''ttn^  n«;  (5  DH1?.     We  may,  however,  take  Jit  ^an1?  as  a  general  term,  defined  35 

by  DTI  ^H;  cf.  v.  15. 

Jit  IIBJI;  write,  with  05,  ll&ni,  as  the  sense  requires. 

Jit  ^O  bN;  write  !?33,  with  05. 

(8)  V.  8a  of  Jit,  ending  with  ^Chp,  is  lacking  in  05,  and  is  perhaps  gloss. 

Jit  )«ybmi;  correct  the  form  to  DlD'trm  (HlTZ.).  40 

Jit  Qlb;  write,  with  05,  ]?b,  and  attach  to  v.  9. 

(9)  Jit  ni(T  MIX;  05  Kupioq  6  Geoq.  —  Jit  hlb;  write,  with  05,  ^33. 
Jit  hmw*  M3;  05  OIKOU  \Ofiar\\,  here  not  so  well. 

(10)  Jit  1J?n  "IB^X  is  not  so  easily  accounted  for  (as  scribal  insertion)  as  its  omission  in 
05;  one  is  in  the  same  way  tempted  to  omit  it  in  the  English  translation.  45 

(11)  Jit  DHMB1?;  05,  defining  the  pronoun,  ^vavxiov  TOU  XaoO. 

(12)  Jit  mrp  MIX;  05  Kupioi;  6  Geo<;. 

Jit  Di"iS>  'iXtoii,  A  05,   perhaps  scribal  repetition  out  of  the  next  verse,  yet  appro 
priate  here. 

(13)  Jit  hy-,  write  b>X;  05  upo<;.  —  Jit  Dnl33J1ni;  make  the  prefix  2,  with  05.  50 
(15)  Jit  'J3;  05  no.    At  the  end  of  the  verse  05  has  Kupio?  6  6eo<;. 

(17)  Jit  +  nrP3],  A  05,  probably  a  scribal  expansion,  the  service  in  the   house   being 
taken  for  granted  in  the  text;  if  retained,  it  is  better  written  nO31. 
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42  all  these  places;  it  is  a  scribal  insertion  induced  by  the  word  ,12p.    The   unit, 
nON,  is  left  to  be  supplied.  —  [For  the  Hebrew  cubit  see  English  Translation  of 
Esekiel,  pp.  i7Qf.] 

(16.17)  &  TIB  a^aD;  read,  with  05,  Tlttl  aap.    6,  with  fuller  statement,  Kai  ^Tr&jrpeye  irpo<; 

Pofipav  Kai  bie^Tpnae.    So  ill  in  vv.  18.19.  5 

(17)  ill  as3D;  read  aaDI,  and  insert  at  beginning  of  v.  18. 

(18)  in  HN;  read  "?K. 

Before  Tils  insert  1,  here  and  in  v.  19;  verses  18  and  19  are  better  transposed, 
with  05,  so  as  to  gain  the  regular  order:  east,  north,  west,  south. 

(20)  ill  Witt;  read  TiO.  10 

ill  *ftb  profane  \  05  TrpOTeixiff)UaTO?  outwork,  =  b>n,  which  is  improbable.  The  limits 
of  the  sacred  territory  are  wider  in  45,4;  48,  12,  and  CORN,  therefore  throws  out 
this  clause  (bnh  .  .  .  fanV)  as  unintelligible.  DAV.  suggests  that  the  terms  sacred 
and  profane  are  here  used  relatively:  the  Temple-enclosure  is  sacred  in  com 
parison  with  the  land  lying  outside.  15 

43  (i)  itt-1-iytf,  copyist's  repetition.  —  At  end  of  verse  05  adds  KOI  «!£r|Ycrfev  ue. 
(3)  itt  +  nKieai,  copyist's  repetition. 

ill  'Kan;  read,  with  3,  fNaa,  as  the  sense  requires. 

ill  +  711*0131,  A  5,  probably  old  repetition  of  copyist,  though  05  has  Kai  f|  opamg  20 

TOU  apua-ro?  ou  ibov.  —  M  hx  (twice)  for  by. 

(6)  At  the  beginning  of  v.  6  05  has  Kai  ^arnv  Kai  ibou  qpuivr]  £K  TOU  OIKOU 
frpog  ud,  a  parallel  reading  to  that  of  ill. 

ill  »W;  write,  with  05,  tyxni. 

(7)  ill  Dlptt  nX;  write,  with  (T,  here  and  after  "«D3,  Dlptt  nj.    05,  less  well, 
n^n,  perhaps  corruption  of  nt. 

iH  +  nntDa  (point  nnitts  with  ffl,  SMEND,  BKRTHOLKT),  gloss,  explanatory  of 
S1JB,  or  corruption  of  following  word.  05  £v  ja^auj  aurujv,  =  D2h3,  cf.  following 


(10)  To  nriK  prefix  1,  with  05.  30 
ill  +  Drnnii'iJJtt  -10^3^,  old  doublet  (found  in  05)  of  the  similar  phrase  in  the  next 
verse  (which  reads  differently  in  05),  here  an  interruption. 

itt  1T101;  05  Kai  Tr)v  opaaiv  aurou.  Read  fnK'iGV  Omit  following  n«,  which  was 
inserted  after  the  corrupt  verb,  [ill  nN  may  be  a  remnant  of  the  original  reading 
intno].  35 

ill  n^ipri;  write,  after  05,  iJVMni. 

(11)  The  following  DN  in  n«1  may  be  omitted,  or,  with  05  (auroi),  dn  may  be  written. 
ill  JVittf;  05  Kai  biaYpotHJen;.    Read  jn*jsv 

Kethib  inilS;  write  Qere  VnilS,  and  so  in  the  succeeding  cases.  The  following 
imiX  bs]  is  to  be  omitted  as  error  of  copyist.  40 

(12)  ill  rvan  nlin  nsi  nan,  A  05,  perhaps  scribal  repetition  from  the  beginning  of  the 
verse. 

(13)  In  psm  write  the  article  instead  of  the  l,    the    word    beginning   the    measure 
ment. 

Omit  the  article  in  the  unit  nteKn,  and  after  it  insert,  from  05,  rDi,  which  is  here  45 

necessary. 

M  nn«n  ;  write  fern.,  without  art.  nn«.  —  iH  Di  ;  write,  with  05,  n?a. 

(14)  iU  n^CC.P'W;  ®  ^K  Pci6ouq  Tfj?  apx>K  TOU  KoiXdiuaxog  aurou;  S  J^il  ^oo,  omit 
ting  the  p'n.     Read   p^nn   ^i<no,    omitting  p«n;   the  measurement  of  the  altar 
proper  begins  at  the  top  of  the  p^n.     Otherwise  we  may  read  ptO  p"nntt  from  50 
the  base  (which  is)  at  the  bottom.     CORN.'S  IpTJ  yi«e  is  hard.     For  M  JDIN  he 
writes  •'Sni  '«. 

iH  niawn;  omit  the  article;  GRATZ  n»K  nan  ni. 
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41  (25)  Jl  +  ^fin  nin^  bx,  explanatory  gloss  to  preceding  word  ;  but  it  limits  the  .carving 

to  the  doors  of  the  nave,  instead  of  including  those  of  the  adytum. 
(26)  ifl  +  D^JJrn  rP3n  ri1J?^1,  a  gloss  or  a  continuation  of  the  text,  now  unintelligible, 
perhaps  a  brief  table  of  contents  (PETERS).    05V  KCU  T<X  irXeupd  TOO  OIKOU  ££UYUJ- 
ja^va  (05A  ££u\UJU^va).    The  nature  of  the  3J?  is  unknown.  5 

42  (i)  -ill  naiXVin;  05  dauuT^pav  (perhaps  scribal  error  for  ££uuT^pav),  less  probable,  since 

the  preceding  scene  lies  in  the  inner  court. 

ill  +  "ijTjn,  copyist's  repetition.     05  KdT^vavTi  Tf|<;  Tru\n,<;  T?|C;  irpoc;  pop'pdv,  a  not 
improbable  detail.  10 

05  gives  the  number  of  chambers  as  five. 
(2)  M   'as  b»,   A   05,    gloss.     To   "pH   prefix   the   article,    and   write   n«l?   instead   of 


ffi  nnB;  ©  irpoq.    Read  nss. 

(3)  in  +  nare-'nn  -rarft  itfN  n&in  naai  •"fc'asn  ixr6  I#K  cntm  -ua,   an  old  gloss,  15 
standing  in    different  form   in  05,    apparently   an   explanation   of  the  preceding 
description  (v.  i),  but  here  out  of  place,  and  an  interruption  of  the  description. 
On  the  05  biayeYpauu^vcu  as  =  erased  see  J.  P.  PETERS,  Journ.  Bib.  Lit.  12,47. 

(4)  JH  +  JTI^iBn  ^N,  A  03,  gloss,  intended  to  give  a  precise  statement  of  the  position 

of  the  walk  between  the  two  parts  of  the  chamber-building.  20 

M  -|Tt;  read,  with  05,  "pHl. 
itt  nnN;  read,  with  05,  nNfi. 

(5)  Jl  ^5V;  ®  dHeixero.    Read  ^rair,  as  in  v.  6  (Nifal). 

(6)  JH  nnsnn;  read,  with  05,  nUWnn.  (7)  M  hK;  read  by. 

(8)  ill  nan;  point,  after  05,  nan.  25 

(9)  Kethib  nisttf1?  nnnnoi;  read  Qere  ni3c>^n  finrifiii. 

Retain  Kethib  Kia»  entrance,  and  write,  after  05,  Nil1?  instead  of  ill  1H32. 
(10)  JH  Dn'i3;  read  ITNin,  after  v.  12. 

M  nsnn  ;  read  ]isnn. 

With  "pT  begins  a  new  sentence.  30 

M  D'Hj?n;  read,  with  05,  DlTnn,  the  description  now  turning  to  the  south  chamber- 

building. 
(n)   A\  ]n'KS10  b^}  ]3rnr  ]3;  read,  after  05,  1^^1031  ^n^S. 

Jtl  ^"nnBD5!  ;  write  in^nnfil  as  beginning  of  a  new  sentence,  as  in  v.  4,  at  end. 

(12)  JK  +  TO  1^«  nl3B>j>n  "•nnssi.    The  first  two  words  are  doublet  of  the  preceding,  35 
and  in  place  of  the  last  two  may  be  written  b,  as  in  v.  4. 

M  DTPin;  write  Dm1?,  and  connect  with  inTinBI  above. 

iH  +  Tn,  copyist's  repetition. 

itt  nrjn,  a  corruption;  perhaps  to  be  read  nilX'nn,   after  v.  9.    CORNILL  isnn  )0 

nai^nn,  after  v.  9.  40 

(13)  Before  the  second  nl3(2^  insert  1,  with  05,  as  the  connection  requires. 

(14)  Jtt+(v.  14):  irnc^  n^«  nn'iiii3  irra'_  n^i  niis^nn  isnn  ^K  ^no  ^«^.  «^i  n^nsn  osia 
ovb  IB*X  ^>K  ^31  j?)  n^ns  nnja  1^3^  nan  ttfnj?  ^  ]n3.    This  statement,  copied  from 
44,19,   is,    as   CORN,   points   out,    as  irrelevant  here    as  it  is  appropriate   there. 
CORN,  keeps  the  first  clause,  writing,  after  05,  DMnian  13^0  Hist?  N13'  tib  tpi«V  45 

(15)  Jtt  1Til3^;  omit  the  final  1,  which  has  no  antecedent.     05  inserts  as  object  TO  imo- 
berfiua  TOU  OIKOU  the  plan  of  the  house. 

(16)  At  the  beginning  of  the  measurement  05  gives  the  man's  position:  Kcti  £tfTr)  KOTO 
VUJTOU  Tf|^  TTuXrn;  Tf|<;  pXeTrouan^  KaTa  dvaxoXat;,  possibly  correct,  but  more  prob 
ably  a  gloss  on  the  Hebrew  text.  50 
JU  +  iTnisn  n?JJ3,  repetition  from  the  end  of  the  clause. 

Kethib  nUQN;  read  Qere  niKD. 

.    This  word,  lacking  in  05  here  and  in  v.  17.18.19,  is  to  be  omitted  in 
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41  written    vnbn,    in    construction    with    the    following    words.     These   stand    in    A\ 

D^rmm  nlOB«n,  for  which  must  be  read,  with  i  K6,4,  D^ptpS  C^SpC*,  latticed,  that 
is,  the  windows  consisted  of  the  openings  between  beams,  through  which  light 
could  come;  so  ©  biKTUuuTCu,  uuoqpauaei<;.  They  were  placed  in  the  three  parts 
of  the  building,  and  were,  according  to  JH,  *|tpn  1J3,  which  gives  no  sense,  and  5 
seems  to  be  wanting  in  (5  (it  is  deleted  by  CORN.);  a  sense  may  be  got  by  read 
ing  }SDn  1J3,  the  common  position  of  windows  in  ancient  Western  Asiatic  temples, 
but  the  words  are  better  omitted  (see  below,  ].  15). 

In  the  following  sentence  6  accords  loosely  with  Jit,  though  with  additions 
that  yield  no  good  meaning.    The  description  of  the  interior  boarding  is  parallel  10 
to  the  statement  in  i  K6,io.     The  doubtful  air.  Xey.  ^nte  is  rejected  by  CORN., 
who  writes  ^BH  covered,  ceiled,  after  2  Chr.  3,  5,  where  (5  has  £u\6uu,  as  here,  and 
his  emendation  may  be  accepted.    Then,  following  a  hint  in  (5  (6  olKO<0,  we  may 
bring  the  sentence  into  general  accord  with   i  K6,io  by  inserting  IVani  before 
"1Sn ;  itt  «|Dn  is  possibly  miswriting  of  this  word.    The  vertical  extent  of  the  board-  1 5 
ing  is  given  in  the  following  clause,  in  which  for  the  p,Nni  of  Jit,  write  p^no, 
after  (5  ex  TOU  ^bciqpouc;. 

The  next  statement  of  Jit,  niD3fc  niiVnrn,  must  be  omitted  as  unintelligible;  it 
is  not  at  all  probable  that  the  windows  were  covered,   or  that  such  a  detail,  if 
given,  would  be  given  here ;  the  supposition  of  an  insertion  is  strengthened  by  the  20 
minuter  particulars  and  repetition  of  (5  KCU  cti  Oupibec;  dvaiTTuaa6|uevai  rpiffao)? 
ei?  TO  biaKUTTxeiv,   in  which  it  does  not   appear  why  the  windows  (the  window- 
shutters)  should  be  triply  folded,  or  how  this  would  specially  serve  the  purpose 
of  looking  through  (and  the  windows  were  not  meant  to  be  looked  through;  - 
this  is  a  later  interpretation).  25 

(16-26)  The  section  vv.  16-26  is  one  of  the  most  difficult  of  the  Book. 

(17)  The  byfi  hy  of  M  yields  no  sense,  and  must  be  thrown  out;  (5  is  equally  obscure: 
KCU  £eu?  TrXnoiov  Tf|?  £0u)T^pa<;  KOU  £ux;  T?|<;  ^Euur^pa?.  Jit  may  be  understood  as 
giving  the  horizontal  extent  of  the  boarding  by  writing  a  before  nnsn.  On  this 
sentence  see  DAVIDSON.  30 

The  new  sentence  begins  with  Tpn  ^3  (read  bjjl)  bsi,  v.  17,  and  the  initial  1  in 
"IbSM  must  be  omitted. 

ill  y^rni ;  write  "rrrpl,  to  answer  to  I|»<3S2. 
Jit  JYttO  A  6V,  is  to  be  omitted  as  meaningless,  probably  a  gloss. 

(20)  V.  20  gives  the    vertical    (as  v.  17  the  horizontal)  extent  of  the  ornamentation.  35 
A\  nnsn  bVti  n»;  6  eon;  TOU  qpaTvub|uaTO<;.    Read  )Spn  1»). 

The  next  sentence    begins  with  Tpl,    for  which    ©  seems  to  have  read  tsh(?ri; 

CORN,  has  tnpn  Vp,  omitting  "?3\nn,  but  Jfl  gives  a  good  sense. 

The  first  ^OTin  is  copyist's  repetition. 

Instead  of  Tp  SMEND,  after  i  K  6, 31. 33,  prefers  nnB,  holding  this  necessary  by  40 

reason  of  the  nnitp  (v.  21);  but  a  reference  to  the  door  seems  here  out  of  place,  and 

it  is  better,  with  5,  to  omit  nine. 

(21)  ^t  MB1;  write,  with  (5,  "JS!?1. 

In  niOen  omit  the  article,  and  so  in  najsn  (v.  22). 

(22)  After  the  second  niBN  insert,  with  ©,  to  complete  the  measurement,  D^B'  larni  45 

fallen  out  by  homccoteleuto?t. 

KOU  r|  pdai^  auTOu.    Read 
(24)  A\  nin^  (second);  read,  after  1X6,34, 

A\  +  DsnB>  nin1?!1?,  copyist's  repetition,  and  the  b  is  to  be  prefixed  to  the  following 
rnr6n.  50 

For  the  sake  of  uniformity  D"nt?  may  be  written  instead  of  Jit  TUP,  after  nns  rb~fo. 
M  n^riN^  HIJI^j  write  nnnx  n^n^,  to  make  the  expression  correspond  to  the 
preceding. 
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41  is  described;  but,  to  get  orderly  arrangement,  he  is  obliged  to  transpose  freely, 

and  it  seems  unlikely  that  the  original  had  this  formal  orderliness.    For  his  con 
struction  of  the  complicated  material  of  this  chapter  and  the  next,  see  his  notes. 

(6)  Al  a'B^cn  mbv-,   (6  TPKXKOVTCX  Tpi<;  bic,  (=D^o»s).     Read  wbv  wvhv -thirty  three 
times,  that  is,  three  stories  of  30  cells  each  ;  i  K  7,4.  5.  5 
Al  nfK2l;  (5  bicicrrrma,  which  is  its  rendering  of  rvijnjp  in  i  K6,6;  'D  should  prob 
ably  be  read  here,  in  spite  of  the  graphic  difficulty;  if  the  0  were  omitted  be 
cause  of  preceding  D,  riliOl  might  perhaps  come  from  mjnJ ;  CORN.'s  emendation 
rifjjsa  is  ingenious,  but  the  word  does  not  elsewhere  occur  in  this  sense  (t-cbate- 
mcnts).    GRATZ  niaoitt  or  ni3p»  winding  stairway,  after  @Ts  rendering  of  &b"\b  in   10 
I  K6,8,  and  of  rOD3  in  Ezek.  41 , 7  (so  Rashi).     A  stairway  is  a  desideratum  in 
the  next  verse,  but  in  this  verse  (as  in  I  K6,6)  the  point  is  the  way  in  which  the 
side-chambers  were  attached  to  the  house. 

Al  nrnb;  write  Dnrn1?.    The  D^nnx  nrr6  is  thrown  out  by  CORNILL  as  repetition 
from  the  next  following  phrase.  15 

A\  nninx  V,T  *6l;  i  Kings 6, 6  ihK  ^blb,  the  meaning  being  probably  the  same. 
Verses  6-u  are  omitted  by  SIEGFRIED  as  unintelligible. 

(7)  Al  mmi;  (B  Kai  TO  eupo?.    Read  arhm.    The  next  word  rop31  is  to  be  read  (after 
CORNILL  nSD13)  ^p1l  and  the  width  increased. 

A\  JV271  nD}»  "3;  ©  xard  TO  up6a6e|ua  CK  TOU  TOIXOU.     Read  Vpn»  f)p!»3.    It  is  20 

possible,  however,  that  there  lurks  in  this  clause  some  expression  for  the  mode 

of  ascent  from   story   to  story  (so  13),    corresponding  to  the  Q*b)b  of  iK6,8, 

whether  this  word  means  winding  stair  ((5  dXiKTrj)  or  trap-door.    Such  a  term  is 

to  be  expected  here,  but  it  seems  impossible  to  discover  it. 

Al  +  nbyftb  r\^b  arh  |3  by,  apparently  repetition  from  the  context.    (5  o-rruic;  bia-  25 

irXaTuvriTCu  avuuSev,  whence  we  might  read  rfoynb  nrh  \yftb. 

Al  |31 ;  read,  with  (5,  ]01. 

After  Thy  insert  (according  to   iK6,8)  nil3snn  pi  nils-'nn  by.    The  following 

rUIDTib  must  then  be  omitted. 

(8)  M  W3,b  >in>l«1il;  6  Kai  TO  Opae\  TOU  OIKOU,  perhaps  out  of  'lb  «nni  (DAY.).    A  verb  30 
to  sec  is  improbable,  as  the  Prophet  nowhere  else  uses  such  a  form  in  the  de 
scription  of  the  measurements.    Read  'lb  S'ODi;  CORNILL  nsoi  foundation. 

na'a  may  be  doubtfully  retained  in  the  sense  of  raised  platform  (DAV.,  SlEGFR.). 

CORN,  takes  the  verses  in  the  order  7.9.11.8.10.12. 

Kethib  n-HD'O;  write  Qere  nHD^.  35 

Al  -"rXN;  &  bia0Tr)|naTa,  =  mj?"iJ»;  (T  nn  space,  breadth.     Possibly  =  to  the  elbow 

(13,18),    as   a  measure   of  the  cubit.     It  is  omitted  as  unintelligible  by  REUSS, 

CORNILL. 

(9)  After  ru»  insert,  with  5,  niteS  B>»n,  to  which  the  main  objection  is  that  the  same 
measurement  is  given  in  iib;  yet  such  a  repetition  is  not  improbable.  40 
The  n^a  (first  occurrence)  must  be   read  ^1  to  correspond  to  the  following  p. 
CORNILL  rvah  ywb  T3D  moi  there  was  a  free  space  &c.,  omitting  the  rTO,  for 
which  05  has  dtvd  |u^aov  =  linn  or  ]S3,. 

(15)   Kethib  Nn^p^flNI;  write,  after  Qere,  n^^Ki. 

(iS-1^)  A  new  paragraph  begins  with  byr\n\  in  v.  15,   and  the  following  word  must  be  45 
connected  by  1,  as  in  (B.    The  pIDB  t)1D  at  the  end  of  v.  15  must  be  ignored. 

(15)  Al  •'tebxi;  write  D^NHl.    The  three  parts  of  the  house,  namely,  nave,  adytiim,  and 
porch,  are  thus  given. 

The  following  isnn  is  rendered  by  ©  TO  tEoiTepov,  =]1S''nn,  but  is  better  omitted, 
as  there  is  only  one  porch.  50 

(16)  The  predicate  is  given  in  Al  n^pn,  for  which  read,  after  i  K6,9  \cf.  Hagg.  1,4], 
D^aiBp  paneled—  (5  ireq>ciTvuj|uieva. 

A   new    sentence   begins   with    the    next  word    of   Al,   D^nm,    which  must  be 
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40  Jit  orrbs;  write  on^y. 

(40)  Jit  +  n^1J>!?,  probably  gloss;  the   description  of  the  side-wall  as  being  outside  a 
person  going  tip  to  the  door  instead  of  outside  the  door  is  unnatural. 

(5  poctKoc;  (in  some  MSS  puctKcx;),  apparently  the  rendering  of  a  derivative  of  nn, 
read  instead  of  A\  nsini?;  M  r6lj?  was  read  by  (5  nViy;   Jit  lj?B?n  nnsb,    05  rt31Bn;     5 
after  the  first  and  second  nian^tf  05  inserts  nonp,  z.  e.  it  gives  two  tables  by  the 
sidewall  of  the  drain,  and  two  by  the  vestibule. 

(41)  Jit  Drr^S;  write  DiTty. 

Jit  itant^  nrpSj?"  mar^tf  rniotf  ;  6  mjn  nunto  rm»t?  laa  nsjn  lent^  nn^v,  from  which 
the  nntn  after  Itsnt?"1  might  be  adopted.  10 

(42)  05  is  identical  with  Jll. 

Jlt  +  nblJ?b,  scribal  repetition  from  below  where  it  is  said,  both  in  Jit  and  in  05, 
that  these  tables  were  for  the  implements  of  sacrifice,  and  for  rot  as  well  as  ,"6iy. 
Jll  dn^S;  write  nn^J?-  —  In  Jit  in^l  omit  the  initial  1,  with  05. 

(43)  &  m3«3;  05  \e\a£euu<!vov,  =  JTU;  after  nian^n  ^S1   ©  has  Itofitt  niD?1?  d'Epfc  n^o^p   15 
ainfil;  coverings  for  the  tables  are  not  improbable,  though  why  they  should  be 
protected  from  dryness  is  not  clear. 

The  1  in  ^>S1  is  better  omitted  so  that  v.  43  shall  form  one  sentence. 
Before  following  ibO  insert  b. 

(44)  At  the  beginning  of  v.  44  insert,  with  ©,  'a«s3M,  marking  a  new  paragraph.  20 
ill  niHnpl,   write  HSin.     (5  has  Kcd  dcrriYaf  ^   |ue  tic,  Trjv  au\r]v  Tr]v  ^aaiT^pav  = 
^"aan  isn1?,  omitting  ill  *iyvb.    Retaining  this  last  we  must  omit  ''D^assn,  since  it 

is  not  the  inner  gate  through  which  the  Prophet  is  led.    The  'sn  "rh  is,  perhaps, 

repeated  by  6  from  next  clause. 

Before  niSB*1?  insert,  with  6,  nani,  and  for  following  nnt^  read,  with  (5,  D^e*.  25 

Jtt  1^«  ;  read  with  6,  nn«,  parallel  to  the  following  nn«  ($K  ins). 

rra&i,  £1  nn^Bi. 

JH  Dslj3n,  miswriting  for  nilin  (so  ©),   which  the  connection  shows.    The  whole 

verse  is  omitted  by  SIEGFRIED  as  incurably  corrupt. 

(48)  Jll  bx  (second);  6  cu\.    Read  ^N,  which  is  required  by  the  context.  30 
After  "iyc>n  insert,  with  (35,  nytfn  nianai  nBS  mtoj>  pis.    The  width  of  the  doorway 

is  not  three  cubits  (as  in  Jit),  but  fourteen  cubits,  with  two  jambs  of  three  cubits 
each,  which  gives  twenty  cubits  for  the  whole  front,  as  in  v.  49.  The  words  fell 
out  of  Jit  by  homceoteleuton. 

(49)  Jit  "R&y-,  read,  with  (0,  'inB>,  giving  i<2>  cubits  for  the  breadth  of  the  porch  from  35 
cast  to  west,  which  accords  with  the  other  measurements:  outer  wall  5,  porch  12, 
wall  of  temple  6,  outer  room  40,  dividing  wall  2,  inner  room  20,  wall  6,  annex  4, 
outer  wall  5,  =  100  cubits  for  whole  length  of  Temple-building  from  east  to  west 
(DAVIDSON). 

Jll  ItTS;  read,   with   ©,   itety;    the   statement  of  the   number   of  steps   is   here  40 
necessary. 


41  (i)  Jlt  +  ^nsn  3rn,  A  05,  a  gloss  noting  that  the  details  in  the  text  regarded  the 
breadth  of  the  Temple,  or  comparing  them  with  the  measurements  of  the  ^>,1S  in 
Exodus  ;  Ezekiel  does  not  use  ^>HS  for  the  Temple.  45 

(3)  For  nnsni  CORNILL  writes  nn&n  anil,  not  improbably,  though  the  3ni  is  easily 
understood. 

After  nnil  insert,  with  05  ^rruuuibac,  niBJlS;  the  sidewalls  must  be  mentioned  in 
order  to  give  the  whole  width;  05  (more  fully  than  Jit)  -rrnxuiv  ^TTTOI  ?v0ev  Kai 
TcrjxuJv  £irra  ev9ev.  50 

(4)  Jit  bym  •OB  "?s  ;  CORNILL  nbrnn  ^s  nasi. 

(5)  Jll  Jjbsn,    6  irXeupfiq;   cf.  yv,   1X6,5,   where  05  has  uAaGpa  ceilings  or  roofs. 
CORNILL  Wlb  n^ao  3'DD  J?1S|ni,   in  order  to  introduce  the  side-structure  before  it 

Ezek.  j 
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40          (D  has  auTrjv  Kai  ia  Gee  Kai,  cf.  v.  29;  these  details  are,  both  in  Al  and  in  (D,  un 
certain. 

(25)  M  Vi'rW;  write  le^Ni.  —  V.  25b  is  omitted  by  CORNILL  as  unnecessary  repetition. 

(26)  For  inity  write  sing,  inty  (6  OUT?)  =  I1?)  and  for  1»^N1  write  in^NI. 

Al  Drv:E^>;  read  n&"JB^,  after  ©  e'auuGev.    SIEGFR.  omits  'B1?  'Si,  as  in  v.  22.  5 

At  the  end  of  the  verse  write  V^K  for  Kethib  l^N. 

(27)  At  the  beginning  of  the  verse   03  had  nsnn  1JJB>  njj  nytyi;  CORN,  isnb  ~ij?t?  "mm. 
The  shorter  form  of  Al  isn^  nj7t?l  seems  here  preferable,  since  it  is  not  obscure. 
Jll-t-DVnn  yn,  A  (5,   repetition  from  the  preceding   clause;   the  measurement 
would  be  more  naturally  northward,  since  the  Prophet  does  not  reach  the  inner   10 
gate  till  v.  28. 

(28)  The  second  D1"n  is  lacking  in  (5,  and  is  in  fact  not  necessary.     If  it  be  retained 
the  article  must  be  omitted  in  "iJJB>n. 

(29)  The  Qere  plur.  forms  V^K  (V^K),  VNn,   and  the  like,  and  the  Kethib  1ttb«  are  to 
be  written  throughout  this  chapter,  and  it  will  be  unnecessary  to  note  them.         1 5 
V.  29b  (=  25b)  is  omitted  by  CORNILL. 

(3°)  ilt  +  niON  t?an  nrVn  now  D-ntpjn  Eton  pit  n-oo  nrao  ni&^Ni,  A  (5,  copyist's  repetition 
from  preceding  verse. 

(32)  Al  D'Hjsn  -JVJ  'O^sn  nsnn  b»;  (5  ei^  Triv  iru\riv  Tr]v  P\^irou0av  Kara  dvaTo\d^=^N 

'Jl  HilBn  1J?B>n,  two  equally  good  readings.     GRATZ,    holding  that  the  east  has  20 
been  sufficiently  treated  above,  proposes  to  read  DTl  west  for  nnpn. 

(33)  V.  33b  =  29b.25b  of  <H,  is  omitted  by  CORNILL.  (34)  Al  Qere  V^tt;  (5  autri. 

(36)  Following  the  norm  of  v.  33,  after  ttt^Nl  insert  n^NH  JTHas,  and   after  I1?  insert 
lttW?l.  —  V.  36b  =  25b,  is  omitted  by  CORNILL. 

(37)  Al  iWlj  read  1»^«1,  with  05,  and  from  the  connection.  25 
iH  itytt;  (5  ai)Tf|  =  1^  or  V^«.     Three  times,  here  and  in  vv.  26.34,    6  has  this 
reading,  which,  for  its  shortness,  might  be  preferable,  but  for  the  Al  readings 

in  vv.  6.49,  in  which  forms  of  nty  are  maintained.     Where  ntyo  is  employed,  it 
may  be  better  to  write  the  preposition  2  before  the  numeral. 

(38-43)   In  vv.  38-43  the  texts  of  M  and  (5  differ  widely,  so  that,  instead  of  attempting  to  30 
construct  an  eclectic  text,  it  will  be  better  to  give  ©  in  full.    (B :  38  rd  iraffTOcpopia 
auTf)<;  xai  T<i  Gupdjuara  auxfiq  Kai  rd  aiXauuuuv  auTf|<;  e'-rri  T?|C;  ituXrii;  rf| 
paq  ^Kpuan;  39  6-rrax;  a^aZ^uuaiv    dv  aurf)  rd   u-rrep    duapriaq   Kai   uuep 
4°  Kai  Kara  VUUTOU  TOU  poaKoq  TLUV  6\OKauTUJuaTa)v  xfji;  p\eTroua>-|(;  upoc;  ^oppdv 
buo  TpdueZiai  npoq  dvaroXdc;  Kara  vdirbu  Tfj<;  beure'pa?  KOI  TOU  ai\a|u  ir\<;  -rruXriq 
buo  TpaueZiat  Kara  dvaroXdi;  41  re'aaape?  evGev  Kai  Tdaaape<;  evGev  Kara  VUJTOU 
if\q  TruXriq  eV  aura  09aHouai  rd  Guuara   Kat^vavri  TOJV  OKTUJ  rpa-rre^uJv  TOJV 
GUUCXTUIV  42  xai    re'aaapec;    rpaireZiai   TUJV   6XoKauTuuudTOiv   XiGwai 
irrixeo?  Kai  f]uiaouc;  TO  TrXaTOi;  Kai  -rrrixeuiv  buo  rnuidou?  TO  jnfiKO?  KOI  e'-rri 
TO  \j\\ioq  eir'  auTd  ^iriGriaouaiv  Ta  aKeurj  £v  oT<;  acpd2ouaiv  e'KeT  Td  oXoKauTiLuaTa  40 
Kai  Td  GuuaTa  43  xai  iraXaiaTi'-iv  e'Souaw  yeiao^  XeXa£eu|ae'vov  ^auuGev  KUKXiy  Kai 
e'rci  TCIC;  TpaTT^Iai;  e'-rrdvaiGev  aT^a?  TOU  KaXu-nreaGai  diro  TOU  utTou  Kai  dtro  Tf|<; 
Zr\paaia<;.    Neither  Al  nor  0  gives  a  satisfactory  text  in  vv.  38-43,  and  the  details 
of  the  sacrificial  arrangements  can  hardly  be  recovered.    See  SMEND,  CORNILL, 
DAVIDSON,  SIEGFRIED,  GRATZ,  BERTHOLET.     For  the  principal  differences  of  45 
Al   and   6   in    this    section    cf.    especially    11.   49.-S3    and    p.   105,   11.  4-7.9-11. 
15-17. 

(38)  Al  n-nytfrt;  write  sing.  njwn. 

Al  QB*;  (J5  'it?,  here  meaningless;  6  e'Kpuon;  drain  seems  to  be  connected  with  A\ 
irrv  washed;  Al  r6j?n  nN,  A  05.  50 

(39)  39a  A  ®,  which  connects  38  with  Bin^^>. 

In  39b  n^jjn  A  (5,   which  does  not  clearly  indicate  any  place  for  the  slaying  of 
the  nty. 
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40  which,  however,  departs   too  far  from  A\  and  05,  and  is  unnecessary.     GRATZ 

suggests  a  combination  of  Al  and  05:  «nn  Vp01  ii»,  and  the  reading  TT^  from 
///<-  £«w«.  SIEGFR.  omits  I3b.i4.i5  as  unintelligible. 

(14)  A\  »jn;  read,  with  CORNILL,  IBM,  following  v.  13;  SMEND  -px. 

Al  n^N;  read,  after  05,  ob«n.  c 

4fl  D-W,  an  impossible  number;  write,  with  05,  D'ltfy.  After  this  word  CORNILL 
inserts,  not  with  great  probability,  the  nna  1J3  rtfiB  of  v.  13. 

A\  nytfn  nxnn  ^«  too  «W  //^  gateway  adjoined  the  pillar  of  the  court,  which 
yields  no  sense.     05  Geeiu  xr|<;  TnjXn?,  whence  EWAI.D:  "ij?t?n  "isn  D\xrin  !?N1,  but 
the  court  did  not,  properly  speaking,  adjoin  the  guard-rooms."1  SMEND  throws   10 
out  "TN,  rendering:  and  adjoining  the  court  was  the  gateway.   DAVIDSON:  and  ad 
joining  the  porch  (D!?«)  was  the  court  round  about  the  gate.    The  clause  is  omit 
ted  in  5,  and  by  CORN.     Read  isnn  ijwn  D^N  "?«1,  and  the  court  adjoined  the 
vestibule  of  the  gateway,  that  is,  one  passed  from  the  vestibule  into  the  court,  a 
statement  that  explains  the  position  of  the  vestibule.    The  transposition  of  nxnn  15 
and  njwn  offers  no  serious  difficulty,  and  the  reading  D^N  (M  b'N)  is  favored  by  (5. 

(15)  A\  tylj  read  tyBl,  as  this  gives  one  terminus  of  the  measurement;  the  other  ter 
minus  is  given  further  on  by  ^  ty,  which  must  be  read  'iab  nj>  (CORNILL  omits 
*»). 

^H  Kethib  juwn;  write  Qcre  prVNH,   which  is,  perhaps,  for  pyiK  or  ]1<nx  (st.  TiN);  20 
the  word  occurs  only  here.    Transpose  and  read  -ijwn  ]W*  from  the  vestibule 
of  the  gateway;  (5  TO  ai'Gpiov  xf)?  iruXn?  eHuuGev  ei?  xo  ai'Gpiov  aiXa^i  xf|?  iruXn? 
caujGev;  ai'Gpiov  =  "2B1?,  and  lEiuGev  =  'i-is-nn,  instead  of  pnNVl,  a  reading  which 
is  not  improbable. 

(16)  A\  ne.T^N;  write  DJT^N  //;«>  wall-pillars.  25 
4H  nifs^X^  ;  write  D^«b.    The  sing,  is  necessary,  as  there  was  only  one  vestibule 

to  each  gateway. 

In  following  nui!?m  omit  the  initial  1.  —  Al  ^  (three  times)  ;  05  dari. 
At  end  of  v.  16  (5  has  evGev  xcu  evGev  (of  the  palm-trees),  =  ns&l  HStt,  a  natural 
and  not  improbable  reading.  ^o 

(i?-i8)  A\  njlS^nn;  05  d0u)xdpav.  In  v.  18  05  renders  the  first  nasi  by  axoai,  the  second 
by  irepiaxuXov,  as  in  v.  17;  it  probably  had  a  text  different  from  that  of  Al 
CORN,  brackets  rmnnnn  'in  as  suspicious,  since  it  seems  to  have  no  place  in 
the  structure. 

(19)  Before  v.  19  CORNILL  inserts  nnp^>  ny»n  lii  •'tnen  isn^>  ij>^i,  as  vv.  23.27,  but  35 
the  detailed  statement  in  v.  19  compared  with  that  in  these  verses  does  not  favor 
the  insertion. 

After  am  05  has  xn?  auXr)?,  a  proper  explanation,  but  perhaps  unnecessary. 
Farther  on,  05  read  iy»  instead  of  Al  isn;  between  the  two  readings  there  is  no 
serious  difference.  ,0 


Dnj?n,  gloss  or  scribal  corruption.  05  xf|<;  pXe-rrouari?  xaxd  dvaxoXd?. 
Kai  riYay^  ue  dirl  pop1  pdv  xai  ibou  TiuXri  =  nj?ty  narn  ]issn  im  •>i«>i3i5  no^np  nifen, 
m  which  the  first  word  is  a  corruption  of  nnp,  while  the  ]iaxn  may  be  the  word 
of  our  text,  (displaced  in  Jtt).  It  is  simpler,  however,  to  read,  at  the  beginning 
of  v.  20,  1J?B7l  ^N  ''JK^-'I.  The  wording  of  Al  is  here  somewhat  different  from  that  45 
of  the  parallel  v.  24.  —  Al  ijwni;  05  Kai  ibou  TiuXri,  not  so  well. 

(20)  Before  Tie  insert  the  connective  1. 

(21)  Kethib  ixni,  write  Qere  VNni.  —  Kethib  1^«l  and  its  ton  ;  write  I^W  and  ^KL 

(22)  Kethib  wVm  and  nta"m;  write  Qere  Vil^m  and  (with  omission  "of  ')  Vioni.    For 
IJJ^Hl  write  1»"7«1  (twice  in  this  verse).  50 
-ffl  BiTlB^;  read  no^B^,  after  05  ^aujOev.    SIEGFR.  omits  this  and  the  preceding  word. 

(23)  Al  n-npjpl;  read,  with  05,  D^pb  IJJBD.    GRATZ  renders  (0  by  onpbs. 

(24)  Kethib  \b»;  write  1"^«;  see  on  40,9.    For  uri'K  write  1»^>N.     Before  these  words 


40,1—13 

40  (i)  &  begins  the  chapter  with  KCU  ^evero.  —  SH  ni»n  twna  (an  expression  found 
nowhere  else  in  OT),  05  <!v  TLU  irpwriy  ur|v{.  Read  Jlfftna.  The  month  is  neces 
sary  here.  The  New  Year's  Day  of  Al  is  probably  a  later  scribal  corruption  or 
paraphrase;  a  year  could  not  begin  on  the  tenth  day  of  the  month,  except 
possibly  for  jubilee  (Lev.  25 ,9),  and  that  is  improbable  (cf.  Kosh  ha-Shandh,  Sb).  5 
In  support  of  A\  see  notes  of  HITZ.,  SMEND.  Possibly  A\  read  D"tfnn  BWD,  cf. 
Ex.  12,2.3. 

A\  +  nistf ,  A  05,  scribal  insertion,  which  interrupts  the  connection. 
(2)  Jit  niK-ion;  05  tv  6pct0ei;  read  sing.  n*OO,  which  is  more  accurate. 

-at  +  'iK-'an,  A  05,  insertion  induced  by  the  nm?,  which  made  a  new  sentence  ne-   10 
cessary.  —  A\  b$;  write  by. 

A\  23|»;  05  dTrdvavTi.  Read  S1iitt;  the  statement  in  front  is  here  more  natural 
than  on  the  south. 

(4)  Al  nnNan   nrsmxin;    omit   the   two   final   n's,   which   are  either  vowel-letters,    or 
copyist's  repetition  from  the  following  letters.  1 5 

(5)  Jtt  nttlpi;  read  inoipi. 

(6)  jH  HiaM;  read  ^Joa4],  as  in  vv.  1.17  &c. 

Kcthib  irises;  write  Qere  vntyfca.   For  Al  vnfytta  ty'1  ©  has  dv  £-rrrd  dvctpaeuoT<;  = 

jnitf  ntyfca,  supplying  the  number  of  steps  to  be  expected  here.  Yet,  in  vv.  22.26 

the  number  (in  the  other  gates)  is  introduced  in  a  more  formal  manner,  and  it  is  20 

perhaps  here  inserted  by  the  Greek  scribe  for  the  sake  of  completeness. 

.tft  +  3Ph  nns  Hip  in«  «\p  TIKI,  A  <5,  copyist's  repetition  from  preceding  clause,  here 

meaningless. 

(7)  Jfl  D-'Nnn  ^51 ;  05  KCU  TO  ai\a^  (=  ^«)  dvd  ,udaov  TOO  6en\ae.   The  pilaster  (^K)  is 
here  certainly  to  be  supplied  in  thought,  though  the  original  text  may  say  simply  25 
the  space  between.    [«n  has  no  connection  with  Assyr.  tit.    The  Assyr.  word  does 
not  mean  chamber  but  incantation.     In   the  passage  II  R  23, 4a  we  must  read 

*a-rat-ti-i  instead  of  a  mar  ti;  see  DELITZSCH,   HW  I4ib;  7oib;  cf.   MEISSNER'S 
Supplement,  p.  i8a.  —  P.  H.] 

In  vv.  7b.8  05  gives  the  dimensions  of  the  second  and  third  NO  (guard-rooms]  at  30 
length  (the  numbers  are  the  same  as  for  the  first),  while  A\  in  7b  gives  the  inner 
f]p   or  vestibule.     The   two   texts    are   entirely   different,    and   show  the  hands 
of  revisers;  but  both  are  probable,  and  we  have  no  clear  grounds  for  choosing 
between  them.  —  On  QblN  or  D^X  see  note  on  8, 16. 

(8)  jU  +  inx  nipr  JV3PIO  -Ijwn  nbx  fix  n»;i,  copyist's  repetition  from  preceding  sen-  35 
tence. 

(9)  Kethib  l!?«l;  write,  after  Qere,  V^Nl  (the  medial  '  in  b'X  is  better  expressed). 
(10)  Jtt  n1?"^;  write  D^X1?. 

(n)  Jtt  +  niteX  m»J>  Wl1?^  1jns>n  ^.K,  old  gloss  (SMEND),  found  in  05,  except  that  the 
latter  has  eupo?  for  "pN;  but  even  with  this  change  the  statement  contradicts  40 
iia,  and  for  the  number  thirteen  there  seems  to  be  no  place  in  the  description. 
CORNILL  transposes  iia  after  12,  thus  gaining  unity  in  the  arrangement  of  the 
details;  but  whether  the  original  had  this  unity  is  doubtful. 

(12)  Before  noxi  the  insertion  of  rfett  is  syntactically  necessary. 

Jfl  +  biaJ,  copyist's  repetition,  breaking  up  the  clause  nBfi  nnx  n»«l.  45 

V.  I2b,  from  «nni  to  end,  is  omitted  by  CORN,  as  superfluous.  The  sing.  Nn  is 
strange,  and  should,  perhaps,  be  changed  to  plural,  though  the  word  may  be 
used  for  the  whole  structure  on  both  sides  of  the  passage-way. 

(13)  Instead  of  i\\  33  (twice)  05  has  TOIXO?,  which  CORN,  adopts  as  relieving  the  ob 
scurity  of  the  measurement.    As  we  are  ignorant  of  the  architectural  methods  50 
and  expressions  of  Ezekiel's  time,  it  is  perhaps  better  to  keep  the  harder  phrase 

of  Jtt,  and  understand  05  as  an  interpretation;  the  measurement  from  roof  to  roof 
seems  to  mean  over  all.  —  For  A\  «rin  J3»,  CORN,  writes  yivixn  Tj?e  (cf.  v.  15), 


39    (9)  For  the  two  verbs  of  M  Ip^ni  11231  ©  has  KCU  Kotuaouaiv,  and  there  is  ground 
for  omitting  JH  11JJ31  (so  CORN.),  which  occurs  below  in  the  verse,  especially  as 
there  is  little  or  no  difference  of  meaning  between  Ijn  and  pBO.    It  would  be 
better  if  we  could  here  have  a  word  meaning  to  collect,  corresponding  to  1W 
and  13torr_  in  v.  10,   of  which,  however,  there  is  no  trace,  except  in  8T  p31P)DOl   5 
provide  or  load  themselves  with  (arms  &c.) ;  if  this  is  not  corrupt,  it  may  possibly 
represent  a  form  of  KIP3  in  Jtt,  from  which  might  come  our  Ip^ni;  the  synonym 
lljni  might  be  retained,  or  rejected  as  scribal  insertion, 
jtt  rmi,  A  ©  (as  in  38,4),  which  has  KOVTOI?  =  pn,  or  no\  or  rP3n. 

(n)  Jit  Dtf;  ©  6vouaaT6v.    Point  DB>.  —  M  *>*;  write  K'3  as  elsewhere  iin  this  chapter.     10 
M  D^riSM;  write  DnsjJ,  taking  the  word  as   proper  name,  Abarim,  east  of  the 
Dead  Sea,  with  J.  D.  MICH.,  EICHH.,   HITZ.,  CORN.,   SIEGFR.   (and  with  the 
approval  of  REUSS).  Though  Abarim  is  elsewhere  the  name  of  a  mountain  range, 
a  valley  might  well  be  so  called.    In  the  translation  the  Valley  of  the  Passers-by 
the  D-nSJ?  must  refer  to  the  Scythians,  while  in  vv.  14.15  it  is  the  designation  of  15 
those  who  traverse  the  land  in  search  of  dead  bodies. 
In  ©  iroXudvbpiov  we  have  the  word  ]1on,  which  is  a  copyist's  insertion. 
iU  +  DnsVn  riK  KM  nODhl,  omitted  as  unintelligible;  literally  and  it  stops  the  tra- 
vcrsers,  not  the  invaders  (who  are  dead),  nor  (I)AVIDSON)  travelers  in  general 
(which  is  against  the  use  of  D'nsy  in  this  section,  and  in  itself  not  probable)  but  20 
the  searchers  (who,  howeveY,  are  not  to  be  stopped).    ©  xcd  irepioiKobouriaouai 
TO  irepiaToiaiov  TH?  qpdpctYYo?,  whence   CORNILL   (approved  by  SIEGFR.)  loom 
K^n  nK;  but  Don  (occurring  elsewhere  only  in  Deut  25,4,  of  the  muzzling  of  an 
ox)  is  a  strange  term  for  shutting  off  access  to  a  valley;  nor  does  it  appear  why 
the  mouth  of  the  valley  should  be  closed.    We  should  rather  expect  some  such  25 
statement  as  the  traversers  shall  prepare  it,  but  the  words  (perhaps  a  gloss)  are 
deformed  beyond  recognition.  —  i\\  Kethib  ,1310,1;  read  Qere  1310,1. 

(14)  4tt  +  D'n3S?n  nK,  A  ©,  repetition  from  the  first  part  of  the  verse;  it  is  here  impos 
sible,  since  it  means  the  searchers  and  not  the  invaders. 
A\  D^SpO;  ©  Gdvjjctt;  HITZ.,  CORN.  Ipn!?  to  search.  30 

(16)  £l  +  n31ori  VJTDIJJ  D31,  an  old  gloss,  or  repetition  of  the  immediately  preceding, 
read  by  ©  in  its  Hebrew  text;  the  sense  seems  irrecoverable:  no  city  has  been 
spoken  of,  and  no  emendation  is  satisfactory.  CORN.  1310,1  IttJl  and  it  is  all  over 
with  his  multitude.  We  might  write,  after  v.  11,  1310,1  !?3  DU?  113p1. 

(19)  M  3^n;  CORN.,  after  S3,  as  well  as  the  Coptic  Version  and  some  Greek  MSS,  35 
"i&3,  which  preserves  the  combinationyZ?^  and  blood,  as  in  v.  17,  but  this  harmoniz 
ing  is  suspicious. 

(21)  .ill  DM33;  ©  <?v  uuiv  =  D33;  CORNILL  JU3  (I  will  demonstrate  my  glory)  on  Gog. 
M  gives  a  good  sense,  /  will  manifest  my  glory  among  the  nations. 

(25)  Jtt  ">  rro  "?3;  ©  omits  ^o,  or  read  by.    CORNILL  by.  40 

(26)  A\  1*03;  read  1^3,  with  HITZ.    A  marginal  note  in  HAHN  and  GINSBURG  (not  in 
BAR)  gives  the  reading  (Qere)  Wtoj.   As  the  passage  is  one  of  promise,  the  threat 
of  1KS23  is  out  of  place. 

M  Dnab3;  ©  driuiav;  CORN,  nrno  bl  all  their  rebelliousness,  to  agree  with  follow 
ing  D^O  bi.  —  M  '3,  A  ©.  45 

(27)  A\  +  D'SI,  A  ©,  omitted  in  accordance  with  the  phraseology  of  the  chapter. 

(28)  A\  Yilbjra;  CORN.  Vr^n.    ©  omits  28b  from  n^MDipl  to  end,  but  the  contrast  in 
the  second  clause  is  necessary.  —  BAR  DHN;  GINSB.  onix. 

(29)  jtt  iu?«;  ©  otvG'  ou;  read,  with  CORN.,  GRATZ,  '«  ]y\ 


38,5 — 39,5 

38  of  particulars  there  are  chances  of  errors  both  in  Jit  and  in  ©,  and  the  shorter 
text  is  not  necessarily  the  better. 

(5)   BIB  is  strange  in  this  enumeration  of  Northern  peoples;  we  should  perhaps  read 
TP,  which  is  added  in  ©A  and  many  other  ©  codd.  (H-P  87.88.22.26,  al.)  and  SH. 

(7)  Jit  on1?;  read  ^,  with  ©,  as  the  context  requires.  5 

(8)  Jit  is  grammatically  confused;  predicates  (nS3j5t3,  HNSin)  are  used  of  pN  which 
properly  belong  only  to  D$>,  and  there  is  an  abrupt  transition  from  3  sing.  fern, 
to  3  plur.    Further,  the  clause  nsmn  .  .  .  nn  by  is  parallel  to,  and  explanatory  of, 
the  preceding  clauses;  it  cannot  be  taken  (3,  SIEGFR.)  as  dependent  on  what 
goes  before  (a  land  .  .  .  gathered  .  .  .  to  the  mountains  [©  ff\y]  of  Israel}.    S   10 
transposes:   thoit  shalt  conic  against  the   mountains  .  .  .  and  against  a   land. 
Order  is  partly  restored  by  the  omission  of  nxsin  .  .  .  nn  by  (so  CORN.),  which 
appears  to  be  composed  of  two  glosses.    We  should  perhaps  also  insert  Dj?  by 
after  lino  (cf.  v.  12),  though  it  is  possible  thatpN  may  here  be  used,  by  rhetoric 
al  license,  as  =  DJ?.  —  For  p«  bx  read  pK  by.  1 5 
Instead  of  S"inD  we  must,  from  the  parallelism,  read  nanno. 

(9)  Jit  nTin  cannot  be  construed.    GRATZ  inserts  before  it  O^Ti  jvmto,  as  in  v.  16, 
which  is  syntactically  hard;  better  omit  'fi,  with  REUSS,  CORN.,  SlKGFR. 

(n)   Before  D'B(3tfn  ©  has  <hr(  (CORN,  by},  probably  a  free  translation;  after  'VT\  in  © 

stands  <!v  rfj  nauxia  =  Bjstfn,  perhaps  scribal  addition  in  Hebrew  text  of©.    The  20 
following  0^3  ntsab  ''a^1"  is  thrown  out  by  CORN.,  on  account  of  the  Q'OtP'1  of  the 
next  clause,  as  stylistically  improbable. 
Jit  nttin  I^NS;  ©  yf|v  <?v  fj  oux  UTicipxei  reixo?. 

(12)  Jit  "?N;  write  bj?. 

(13)  Jit  iTTBS  is  highly  improbable,  if  not  impossible;    traders  would  not  be  called  25 
//Vw.r  by  Ezekiel ;  read  n^Dn,  a  common  word  in  c.  27,  and  sufficiently  like  '3 

to  account  for  the  corruption ;  CORN.  .TijnD. 

For  the  sake  of  the  symmetry,  which  is  suggested  by  the  form  of  the  sentence, 
the  preceding  nnbl  is  better  written  with  suffix,  iTnriDI.  ©  Kujjaai  (l&b)  and  so  5; 
£  fa'tigs.  30 

(14)  Jit  •'iix,  A  ©.  —  Jit  jnri  gives  no  sense;  ©  ^YepGrjan.    Read  11j?n. 

(16)  Jit  +  yu,  A  ©,  gloss. 

(17)  ©  inserts  TUJ  TUUY  after  nirp;  there  seems  to  be  here,  either  in  Jit  or  in  05,  a  con 
fusion  with  the  preceding  verse. 

The  interrog.  n  is  better  omitted,  with  ©,  before  nn«;  there  is  no  propriety  here  35 

in  a  question;  the  statement  is  meant  to  be  positive. 

Jit  D^33n,  A  ©,  an  easy  omission  or  insertion. 

Jit  D'W  may  be  retained  as  =  for  years,  but  the  construction  is  suspicious;  ©Sft 

connect  it  by  1  with  D'fc1';  3  in  diebus  illorum  tc/nporum. 

(18)  Jit  'Sip,  A  6;  ©  omits  1  before  the  next  noun,  and  combines  Tittn  and  ViMp  as  40 
subject  of  r63?n.    For  the  construction  ^xa  nty,  r/1  vjj  18,9. 

(21)  Jit  Sin  •'in  Vab,    an  unnatural   expression;    ©  -rrav   (po^ov.      Read   m^n  (CORN., 
ORICLLI);  mn  is  perhaps  repetition  from  next  clause.  —  Jit  ^"IN,      ©. 

(23)  After  "n^'i^nni  ©  has  xai  evboSaaer)aouat  =  '•maSil,  one  of  the  few  cases  in  which 
the  plus  is  in  the  Greek.    CORN,  thinks  it  in  favor  of  ©  that  its  text  offers  two  45 
Hithpa'els  and  two  Nif'als,  but  the  symmetry  may  be  contra  as  well  as  pro. 
Tnnsi  may  be  doublet  of  Yijrm,  or  may  have  fallen  out  through  resemblance 
to  it. 

39  (i)  Jit  U1N,  A  ©;  so,  too,  vv.  10.13.17.20.  50 
(2)  TTIKBMI  is  regarded  by  GRATZ  as  corrupt  repetition  of  preceding  word  [cf.  above, 

P-  99,  I-  49]- 

Jit  t^K;  write  Tty.  (5)   Jit  >iix,      ©. 


38,1—4  -**3<*!3-s?»  (Bjeftt'eP  «^-s>s^o-  99 

38  (i)  WiNCKLER  (in  Part  4  of  the  Second  Series  of  his  Altorientalischc  Forschungen} 
regards  this  Section  as  an  appendix,  composed  in  the  time  of  Alexander  the 
Great,  between  the  battles  of  the  Granicus  and  Issus  (B.  C.  334-333).  Israel,  he 
remarks,  has  long  since  returned  from  exile  (not  in  Babylonia  but)  among  the 
nations  (38,8.12.17).  The  chief '(38,2)  is  Alexander,  who  has  become  prince  of  5 
Meshech  (Phrygia)  and  Tubal  (Cappadocia);  the  isles  or  coasts  (39,6)  are  the 
Grecian  lands;  38,5  (mention  of  Paras,  Gush,  Phut,  that  is,  Persia  and  the 
country  south  of  Egypt)  is  a  later  insertion.  The  basis  of  this  section  is  the  con 
test,  described  in  the  Babylonian  cosmogonic  poem,  between  Tiamat  and  the 
celestial  gods  (cf.  GUNKEL,  Schopfttng  und  Chaos),  here  applied,  with  explana-  10 
tory  remarks,  to  the  situation  of  Israel  at  a  definite  time;  and  a  third  hand  has 
added  the  closing  exhortation,  from  39,22  (or,  23)  to  the  end. 

To  this  ingenious  exposition  there  are  at  least  two  serious  objections:  Alexan 
der  would  have  been  called  King  of  Greece;  and  he  would  have  been  regarded 
not  as  an  enemy,  but  as  a  savior.  15 

(2)  Whether  A\  CffcO  is  the  same  with  the  DTTi  of  Gen.  10,2,  and,  if  so,  which  is  the 
right  spelling,  is  uncertain.     [A  land  ttfiO  does  not  exist  (contrast  Grit.  Notes  on 
Isaiah  p.  166,  1.  18);    BNO  totei  must  mean  chief  prince  (so  AV);  cf.  »ion  p3 
chief  priest  2  K.  25,18;  Ezr.  7,5;  2  Chr.  19,11.     Several  chiefs  ruled  over  the 
tribes  of  b3Hl  "]»o,  but  above  them  all  was  a  ttffcO  wtett.    According  to  WINCKLER  20 
(/.  c.  p.  1 66)  tOfeO  is  an  explanatory  gloss  on  t?N"i;  but  if  it  were  a  gloss  it  would 
probably  not  have  been  repeated  in  v.  3.     In  \\i  no,  6,  which  was  written  at  the 
time  of  Zerubbabel,   nan,  pK  hy  tPfcO  reters  to  the  King  of  Persia,  nan  pN  =  qaq- 
qarn  rapastu  in  the  Akhaemenian  inscriptions  (cf.  Grit.  Notes  on  Isaiah,  p.  199, 
note  **).    Nor  is  there  a  land  31313;  313  is  chief  prince  of  bam  n;Bto;  3130n  px  is  an  25 
interpolation  (not  found  in  v.  3  and  39,1)  which  is  derived  from  Gen.  10,2,  and 

in  that  passage  313»  seems  to  be  a  corruption  of  313  clue  to  the  influence  of  the 
following  ''Ittl  (see  HOLZINGER  ad  loc^.  i  Chr.  1,4  naturally  depends  on  the 
passage  in  Genesis.  In  Ezek.  39,6  03  read  313  for  31313  (C5Cr,  it  is  true,  has  Mcrfurf). 
Puif  seems  to  be  used  there  as  a  collective  name  for  tribes  pBX  Tiava  (v.  15;  30 
39,2).  313  may  originally  be  not  a  proper  name  but  an  appellative;  note  the 
gentilicium  Gaga  a  (=  Northern  barbarian)  in  the  first  letter  of  WINCKLER'S 
translation  of  the  Amarna  tablets  (KB  5,  p.  5,  1.  38;  cf.  the  excursus  on  the  Amar- 
na  tablets  in  the  English  Translation  of  Joshua,  p.  51,  1.  29).  313  may  therefore  be 
a  term  like  our  Great  Mogul  or  the  German  Grosstiirkc  (=  English  Grand  35 
Turk,  Grand  Seignior).  Several  appellatives  have  for  a  long  time  been  looked 
upon  as  proper  names  (njHB,  )mn,  DnD-ai,  npBOl,  &c.)  313  is  certainly  not  an 
'echo'  of  the  Lydian  Gyges\  nor  can  it  have  any  connection  with  the  Greek 
"QYUYO?  (WiNCKLER,  /.  c.,  p.  164,  n.  2).  —  P.  H.] 

(3)  i\\  fbK;  write  "pty.  40 

(4)  For  Jit  -jniN  ViJWni  l^nba  O^nn  <nmi  -pnaawi    C  has  simply  KCU  ouvcteuu  ae;  the 
other  Versions  follow  JH;  auvoiEuu  may  be  rendering  of  '311?  (Is.  49,5)  or  of 'Sin 
(2  S  10, 16).    '3.119,  however,  must  here  mean  turn  back,  and  is  then  out  of  position ; 
it  should  stand  after  '3  'n  '31  (SMEND,  cf.  29,4;  13.37,29).    This  last  expression 

is  suspicious,  since  it  implies  coercion,  while  Gog  is  JHVH'S  willing  Minister  45 
(v.  7).  It  seems  better  to  omit,  with  CORN.,  the  whole  phrase  before  'Sim.  The 
verb  '»  is  variously  rendered  by  the  Versions:  3  circumagam;  S  juaf;  0,  irepi- 
arpe^u);  ST  b"lt?N.  It  is  omitted  by  SIEGFR.  as  corrupt  form.  [D^nn  Wi3l  TTO31B>1 
"j^nba  may  be  a  misplaced  gloss  on  "priKt&Wl  TTtaati*  in  39,2;  but  these  two  verbs 
should  be  transposed  to  the  beginning  of  v.  4.  —  P.  H.]  50 

Al  nVs  niann  ''to&h  \&\  n3V;  ©  tr^Xrai  Kai  irepixecpaXaTai  Kai  udxaipai.  HITZ.  ob 
jects  to  n3S  as  inappropriate  for  cavalry,  (but  the  army  was  not  necessarily  com 
posed  of  cavalry  only),  and  CORN,  adopts  the  text  of  ©.  In  such  enumerations 
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37  (5  omits  filttxy,  and  takes  preceding  verb  as  causative  3  sing.  ;  scribal  omission 

or  insertion. 

(8)  Al  Dirps1;  S3  take  it  as  Nif.,  and  this  form  is  favored  by  the  connection;  05  dW- 
pcttvev. 

(9)  A\  ^IK,  A  (5.  —  Al  Jinn,  A  05,  perhaps  insertion  of  explicitum  by  a  scribe.  5 
(10)  JH  "nsaini,  Hithp.,  for  which  CORN,  writes  Nif  al,  on  the  ground  that  Ezekiel  uses 

Ilithp.  only  in  13,17,  and  there  in  a  special  sense.    As  Hithp.  and  Nif.  are  used 
elsewhere  interchangeably,  it  is  doubtful  whether  this  point  can  be  pressed. 

(n)  Al  n$n;  write  D3n,  the  following  part,  requiring  an  expressed  subject.    05  attaches 
nan  to  the  part.,  omits  nin,  and  has  Kupios  after  ^»  /vi.  10 

(12)  A\  'iiK,  A  05. 

Al  ""By,  A  (55,  both  here  and  at  end  of  v.  13  (where  it  is  found  in  05  but  is  lack 
ing  in  S)  a  gloss.    In  any  case  the  reading  of  0  in  v.  13  (TOU  dvorfcrfeiv  .  .  .  TOV 
Xaov  uou),  not  according  in  form  with  preceding  clause,  is  less  probable  than 
that  of  Al.    It  is  not  necessary  to  regard  ""Oy  as  original  in  v.  13  (CORN.)  in  order   15 
to  explain  its  presence  as  gloss  in  v.  12. 

(16)  Kethib  nan;  write  Qcre  vnan. 

Al  "in«;  05  beur^pav  =  "inK,  here  unnecessary;  the  contrast  is  expressed  by  the 

two  nn«. 

.itl  +  DvlBJ<  yy,  an  old  gloss,  found  in  05,  introduced  from  v.  19,  but  here  inappro-  20 

priate,  since  the  connection  requires  that  only  the  tribal  name  be  given,  and  it 

is  Joseph  that  is  contrasted  with  Judah.    GRATZ  'BN  hy. 

Kcthib  n?n;  write  Qere  man. 

(17)  Al  ?jT3  D<innx!?  vrn  nn«  fyb-  write,  with  5  (yr->JLa  *a^  r»-  v<aoouo),  inx  pyb  vm 
•jTa,  from  which  easily  come  text  of  M,  and  that  of  05  ei<;  pd^bov  |ii{av  roO  bf|cmi  25 
4auTa<;  Kai  eaovrai  dv  xfj  xeipi  oou.    In  A\  the  nnx  ^y1?  was  repeated  by  a  scribe, 
and  in  its  own  place  it  was  corrupted  into  O^inx^;  in  the  text  of  6  one  of  these 
phrases  was  modified  into  a  word  (Hrrz.,  CORN.  Q'lDK^)  which  was  rendered  by 


After  Al  inx  "7X  nnx  GRATZ  inserts  nrptfjn,  as  in  Al  v.  19.  30 

(19)   Al  •'ins,  A  <&.  —  Kethib  nan;  write  Qere  man. 

A\  n;a  nnx  vm  nnx  \>yb  on^»i  mw  ^y  nx  vby  nn«  ""nnii;  6  xai  bdbauu  aurou? 
^TTI  xriv  (puXrjv  louba  Kai  gaovrai  eiq  pci(3bov  uiav  rfj  XeiPi  louba.  Following  the 
corrected  form  of  v.  17,  we  may  read  ira  nnx  ^  vm  min11  py  ^y  Dni<  snmi. 
The  ^y  n«  V^y  is  awkward  scribal  expansion,  and  ins  ^y1?  DJTtPyi  a  doul)let;  the  35 
last  "ns  of  Jit  is  naturally  inx  py1?.  Instead  of  TT)  xeipi  louba  of  03  it  is  better  to 
write  1T3,  the  substantive  being,  as  more  explicit,  less  probable  than  the  suffix. 

(21)  Al  ''ia  ns  and  a^DD;  05  travra  oucov,  and  diro  Travruuv  TUJV  TT€piKUK\qj  auriDv. 
05  also  writes  rrjv  YHV  TOU  IcrpariX  for  Al  Dnttis  (t/.  v.  19). 

BAR  an^s  ;  GINSBURG  nn"p«.  40 

(22)  .ill  +  "'joV,  scribal  repetition  introducing  a  tautology. 

Kcthib  n\T;  write  Qere  rn\  —  Jtt  +  Tiy,  A  05,  repetition  of  copyist. 
(23)-  Al  pn'SNtfs  baai  on^lp^ai,  A  05,  possibly  addition  of  scribe. 

M  nnTia^ia  here  meaningless;    05  oivouiuJv.     Read  DnTia^O,   with   SMEND,   al. 
GRATZ,  Dn^nxDB  .  .  .  "na^m  (36,29).  —  Al  n"nx  S3N1;  05  xai  eyu)  Kupio^  laouai.       45 

(25)  Al  arniaX;  write,  with  05,  nnvim,  as  the  syntax  requires. 

(26)  Al  nniN  'in>iaini  DTinJI,  A  05,  either  Greek  omission  through  similarity  of  initial 
words  (DTin21  and  TJW),  or  plus  of  the  Hebrew  scribe.    The  DTim  (lacking  in 
S),  in  absolute  sense,  makes  a  difficulty,  and  in  17,22,  where  it  occurs  in  Al,  it 

is  lacking  in  05;  still,  such  a  sense  cannot  be  called  improbable.  50 

(28)  Al  htkW  HN;  05  aurouc;.    The  Hebrew  expression  is  perhaps  the  explicitum  of  a 
scribe. 
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36  (i)   Jtt  "7X;  write  ty,  with  05. 

(2)  Jit  ni031;  (D  £pim«,  =  moot?  or  m3V!;  the  former  is  perhaps  graphically  the  easier. 
Deut.  32,13;  Mic.  3,12  hardly  support  '3,    which  term  Ezekiel  uses  elsewhere 
only  of  idolatrous  shrines ;  CORN.  mat?. 

(3)  Jit  1JT3  }y_;  write  ]y»31  }y\  as  in  13,10.  5 
Jft  matf;  read  nWi  j«0f/,  as  in  15.42,14  (HlTZ.),  the  initial  3  having  fallen  out 
through  the  preceding  ].    CORN.  BNB>,  after  v.  5. 

(4)  Jtt  -OIK  (twice),  A  05. 

(5)  Jtt  N^3;  write  a>>3,  as  in  margin. 

Jtt  10SJ  DNCb;  05  dTiucitfavTec;  HJuxd?,  a  rendering  which  does  not  affect  the  read-   10 
ings  of  25,6.15  (on  which  see  notes). 
For  Jtt  33^>  ^D  naot93  (05  IUCT'  eucppoauvriO  read  ?b  'BO. 

Al  aBh  JO  ^jjo1?  unintelligible ;  ©  TOU  dcpaviocu ;  3  ejecertmt,  9T  nisin,  representing  en  J. 
CORN,  regards  6  TOU  dcpotviacu  as  rendering  not  of  atsnjB  (which  he  takes  to  be 
cqrruption  of  atsnia),  but  of  some  form  like  Kno^>  (whence  Jtt  ]yK>b\  and  suggests  1 5 
(n)  NSO'?.  aenja  may  be  corrupt  repetition  of  some  neighboring  word,  as  nBhia, 
or,  what  is  perhaps  better,  of  Pinch,  which  was  then  miswritten  under  the  in 
fluence  of  naniB.  For  ta1?  we  may  write  ani,  so  that  the  expression  will  mean 
to  possess  it  and  to  plunder  it;  cf.  S  ^.i!  VQI^JO  <j!  v0^-"?-  GRATZ,  tn^l  tybb  (after 
v.  4),  omitting  'JO,  —  simpler  and  perhaps  preferable.  20 

(6)  Jtt  ^n«,  A  ®. 

(7)  JH  nin11  ^nx  na«  ns,  A  (5,  but  preferable  after  \ib. 
&  *b  DX;  6  dtri  =  bj?  or  ^K. 

(8)  Jtt  ^>«W,  A  6,  perhaps  gloss.  (10)  Kethib  n"?3;  write  Qere  l"?3. 
(n)   At  ^IBI  Di¥l,  A  (5,  here  natural,  but  possibly  scribal  addition.  25 

After  'Hiarn  (Al  YntaTt)  insert  D3b,  here  necessary;  so  05  uiuac;. 

(12)  In  JH  12-15  and  ®  Z3-T4  the  passage  from  plur.  to  sing.  pron.  may  be  rhetorical 
variation  from  mountains  to  land,  or  scribal  inadvertence. 

(13)  A\  nna'S;  write  D'JON  (after  ]J>"),  with  CORNILL  and  SIEGFRIED-STADE. 

Kethib  TN;  write  Qere  fiK.  30 

(14)  A\  ''btpan;  write  ^SB^n,  as  in  preceding  verse. 

(15)  Al  ^tt^n,  miswriting  for  ^S^n.    The  clause  of  Al  11J?  ^t»3n  [^3?Ti]  N1?  ^MJI,  A  C5, 
is  perhaps  scribal  repetition  from  preceding  verse. 

Al  T^X;  write  fty,  as  in  19,4;  27,30,  and  with  6. 

(17)  Before  nxotpa  6  has  Kai  ^v  TCUC;  dKa9apa(ai<;  aurOuv  =  omwaiSSl,  probably  repeti-  35 
tion  of  following  word. 

(18)  V.  i8b  of  Jit,  from  ma  by  to  end,  A  (5,  perhaps  gloss. 
(20)   Al  «13'1;  write  plur.  IKO^I.  —  Omit  ill  Dn^,  with  05. 

JH  1bK3;  write  D"JON3,  with  05,  and  omit  following  DP!1?. 

(22)  JH  ^n«,  A  05.  40 

(23)  Al  aia"1  ''JIN  DXi,  A  05,  perhaps  insertion  of  Hebrew  scribe,  perhaps  omission  of 
Greek  copyist  by  homceoteleuton. 

(27)  Al  IPS  n«,  (/:  Ew.  §§  333a-337b;  GEs.-KAUTZscn26,  §  157, c.    GRATZ  IPX  ij?. 
(33)  ill  ^K,  A  05. 

45 

37  (i)  iJt  +  airP,  after  nn,  explicitum\  (5V  takes  it  as  subject  of  preceding  verb.    The 

expression  ""  "\  occurs  elsewhere  in  Ezek.  only  in  11,5  where  it  is  appropriate; 
in  11,24  M  has  D^N  '1,  which  is  there  difficult,   and  the  '1  is  better  omitted. 
Here  the  "\  might  be  taken  as  subject  of  the  verbs  after  aVT  T. 
(3)  Jit  '31K,  A  05V.  50 

(5)  Jtt  ''ins,  A  05.  —  Jit  nn^ni  nn;  C5  TrveOjua  Zuufig  =  a^a  nn. 

(7)  JH  +  blp,  A  6,    gloss    or    doublet   to    t?jn,   --an   interruption   of  the   construc 
tion. 

Ezek.  13 
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35       (5)   ill  '33;  (fi  OIKUJ.    The  text  of  ©  is  confused:  in  <?v  xetpi  ^xQp&v  the  last  word,  = 
n"3'K,  seems  to  represent  ill  DTK. 

(6)  JH  +  TJBTV  D11  ^byx  D'n'?  '3,  A  ©,  corrupt  repetition  of  following  clause. 

ill  nNJto  m,  yields  no  sense;  ©  ei<;  cuucc  rnuaprec;.    Read,  with  CORN.,  riBtfN  nib. 

(7)  For  M  noepi  na&B^  read,  with  HITZ.,  netttoi  neow1?,  as  in  v.  3;  33,28.29.    The     5 
first  '&  is  not  a  possible  form. 

Jit  3Btt  13V;  ©  dvGpdmou?  xcd  Ktr|vn,  variation  of  a  familiar  expression;  cf. 
14,13;  36,11,  aL 

(8)  ill  Vjn  n«,  A  ©,  Kcd  e*vTTXricKu  TUUV  Tpauuccnujv  POUVOU?;  but  this  introduces  an 
improbable  order,  since  after  »bti  the  thing  filled  regularly  precedes  that  with   10 
which  it  is  filled.    CORN.'S  objection,  that  its  mountains  is  improbable  since  it  is 
Mount  Seir  that  is  addressed,  is  not  valid;  the  Prophet  has  in  mind  the  land, 
which  contained  both  mountains  and  valleys.    Variation  of  pers.,  as  in  vv.  7.8, 

is  not  uncommon  in  OT.  —  Jtt  V^H;  GRATZ  D^n. 

(9)  Kethib  n33»Ti  ;  Qere  ni31tfn,  miswriting  of  nJ3Bto  (CORN.).    Write  ruaem  (Qal  of  1  5 
30-);  CORN,  rmtsnn.  —  M  nnjrri;  write  njrri,  with  ©. 

(10)  ill  miBh'i;  write  rrwn,  with  ©SO,  the  sing,  being  called  for  by  the  context. 

(u)  ill  <rw,  A  ©. 

ift  YPtojM;  ©  KCXI  iroiriau)  aoi.    Read  "j^n^j?!  ;  CORN,  "p  T^yi. 
ill  nn^s?;  write  rrt?y.  20 

Of  v.  nb  ©  gives  a  much  shorter  form  than  ill.  ill  nrrfey  -»y«  ^rustipSl  ^S«3 
D3  T'nxJb'O;  ©  Kara  Trjv  exOpav  aou,  =  -]n«3B>:.  ©  (adopted  by  CORN.)  commends 
itself  by  its  simplicity,  but  its  minus  may  be  due  to  homceoteleuton  (•'n^j?  and 


A\  ^^nxat^D;  write  ^n«2^o.    The  expression  is  deleted  by  GRATZ  as  dittogram.       25 
ill  C3  (first  occurrence),  A  ©,  perhaps  scribal  complement. 

ift  D3  (second),    ©  aot;  read  -[3,  with  the  sense  that  JHVH  is  to  be  made  known 
through  them,  rather  than  to  them;  ©  aoi  may  be  an  interpretation  after  v.  12. 

(12)  ill  ^3;  ©  cpiuvfis  =  blp,  not  improbable. 

Jtt  l»Bt?  nisx'?  -  -n  ^V  'OK  n»«;  ©  8n  eTira?  TCX  dprj   lapan\  epr]ua.     Jit's  full  for-  30 
mula  of  quotation  is  here  suitable.  —  Kethib  nttOt?;  write  Qcre  ^tttt^. 

(13)  ill  ly^uni  and  D3"£3;  write  sing.,  with  ©. 

Jtt  DS^n  ^j?  omriyni,  A  ©.    A  Heb.  verb  nnj?  in  the  sense  of  rich,  plentiful,  is,  as 
CORN,  points  out,  doubtful  (the  stem  has  not  this  sense  in  Pr.  27,6,  and  the 
text  of  Jer.  33,6  is  not  certain);  and  what  is  here  demanded  by  the  connection  is  35 
a  verb  of  quality  rather  than  of  quantity.     No  satisfactory  emendation  offers  it 
self:  pvijjn  occurs  only  in  the  senses  proceed,  move;  D'XJM  is  not  unsuitable  in 
meaning,  but  is  not  supported  by  the  Versions.    0,  df$or|(jaTe;  3  rierogastis;  S<J 
NiD.     HITZ.  is  no   doubt  right  in  regarding  this  nnj?   as  the  Aramaic  form  of 
Heb.  1»j?.    The  expression  is  omitted  by  CORNILL  but  symmetry  seems  to  re-  40 
quire  a  clause  here,  and  the  text  may  be  retained,  with  change  of  plur.  endings 
to  singular.     Its  form,  however,  is  probably  due  not  to  Ezekiel,  but  to  an  Ara- 
maizing  scribe. 
(14-15)  Verses  14.15   contain  a  doublet,  iH  and  ©  being  both  corrupt,    pxn  ^>3  nnBO 

yields  no  sense;  it  cannot  be  rendered  to  the  joy  of  the  whole  earth  (ORELLi).  45 
The  following  emendation,  proposed  by  CORN.,  brings  out  the  malicious  joy  of 
Edom,  and  its  occasion,  namely,  the  desolation  of  the  Israelitish  territory.  The 
shorter  and  more  original  form  is  found  in  14,  where  p«n  ^3  nbb>3  is,  after  the 
norm  of  I5a,  to  be  read  ^1t6  Tjnnt2to3,  and  b»W<  JV3  n^rn  is  explanatory  gloss  to 
pKn  or  'SIS.  ^o 

(14)  ©  omits  the  ^IN  of  M. 

(15)  Instead  of  -IPX  by  CORN,  writes  '3. 

til  aj>3  ;  ©  Kcti  <Sava\uu0r|a£Tai,  =  n^>3i.  —  After  mrv  ©  has  6  Geoq  <XUTU)V. 
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34       (6)   iH  +  ^SS  (second  occurrence),      05,  insertion  of  subject,  or  gloss. 

(8)  Al  *y^;  read,  with  <5,  D'jhn;  JHVH  nowhere  else  calls  the  evil  rulers  my  shepherds. 
[Al  'jn  may  have   been  abbreviation  for   n"jh;  cf.  note  on  15.38,12.  —  P.  H.] 
CORN,  omits  *JKX  n«  'jn  lem  «bl  as  an  improbable  redundancy. 

(9)  Al  m.T  in  1JH31P,  A  05,  not  indispensable,  but  appropriate  ;  scribal  plus  or  minus.     5 
(10)  Al  b*-,  write  by. 

Al  ]tfX;  write,  with  0),  "3KX;  the  •>  has  fallen  out  of  ill  through  following  1. 
(n)  Al  VI*,  A  05. 

For  iH  Vltrvn  "OX  \)2n  05  has  ibou  £YW  ^K^nTriaaj,  free  translation. 

(12)  V.  12  is  in  disorder  in  Al  and  in  05.    First,  for  invn  read  nisn,  as  in  05,  and  then   10 
omit  "pro,  which,  though  found  in  05,  appears  to  have  been  added  as  a  neces 
sary  connective,  after  the  suffix  had  been  attached  to  nrn.    The  significant  fact 
about  the  day  is  that  on  it  the  sheep  are  scattered,  not  that  the  shepherd  is 
then  with  the  sheep.     Further,  the  expression  at  the  end  of  the  verse,  ]W  DVS 
bsnjJl,  there  out  of  place,  is  to  be  transposed  after  niBhBi,  furnishing  the  reason   15 
for  the  scattering  of  the  flock.    In  05  it  occurs  at  the  end  of  the  verse,  and  also, 
with  the  order  of  the  two  synonyms  reversed,   after  nvn,  giving  an  intolerable 
sense,  and  being  probably  scribal   displacement;  its  occurrence  at  the  end  of 
the  verse  may  also  be  explained  as  the  repetition  of  a  Hebrew  copyist,  followed 
by  05,  which  thus  adopts  the  errors  of  Al,  and  adds  its  own.    CORN.,  following  5,  20 
writes  at  the  beginning  nBID  DV3   (referring  to  Am.  1,14),  omits  the   following 
four  words,  and  in  the  rest  of  the  verse  adopts  the  text  of  Jit.    3<£  reproduce  A\; 
for  Al  rwiBJ  .  .  .  DV3   S  has  jLtta^a  J-a-»J;,  passing  apparently  by  error  of  eye  from 
first  to  second  DV3  (in  the  emended  text). 

(13)  Al  bs,  miswriting  for  by.  (14)  Al  b»;  write  by.  25 

(15)  After  D2T31N  05  has  KCU  Yvwaovrcu  OTI  i^f(b  eijai  Kupioc;. 

(16)  $1  nittB'n  r\*\  A  05,  perhaps  scribal  insertion. 

Al  TtDtt^x,  05  qpuXdHuu.    Write  V!3tyx,  as  the  connection  requires. 
Before  following  H3V1X  05  inserts  1. 

(20)  Al  +  D!v!?N,  A  05,  here  inappropriate.  30 

(21)  05  has  the  simpler  form  ^TTI  raii;  trXeupaiq  Kai  TO!?   U'IUOK;  uuiuv  buuGelaOe  KCXI 
TO!?  K^puaiv  uuujv  dKeparileTe  xat  irtiv  TO  ^xXeiirov  ^EeOXipere;  the  plus  of  Al 
may  be  scribal  expansion. 

(23)    BAR  Tiiypn;  GINSBURO,  on  the  authority  of  "the  majority  of  MSS,"  Tifipn. 

Al  on«  nj>T  Nin,  A  05.  35 

(25)  Al  ntaa1?,  A  05,  possibly  gloss.  —  Kcthib  D^HJ?^;  write  Qere  nnys3. 

(26)  Al  nn^DI;  omit  the  initial  1,  with  05. 

•dfl  +  riDin,  A  05,  probably  repetition  from  end  of  verse. 

CORN,  a^ai  nn^>  'nnn,  omitting  T\y^. 

Al  ''ttizto;  better  Dl»i,  as  above  in  the  verse.  40 

Al  +  vrr,  A  05,  complementary  insertion. 

(29)  A\  ntfb  ytso,  05  cpurov  eipf)vri<;;  read  nbv  'o  a  well-appointed  plantation  (so  SlEGFR.); 
CORN,  tibu?  '0  a  rich  (better  unimpaired.}  plantation.    Hrrz.  maintains  Al  a  plan 
tation  for  renown  (so  RV),  but  the  expression  is  hard. 

(30)  Jlt  +  nnx,  A  05,  destroys  the  parallelism.  —  Al  "nx,  A  05.  45 

(31)  Jil  +  ]riNl,  A  05,  which  had  the  DOS  at  the  end  of  the  clause;  \n*  is  perhaps  cor 
ruption  of  following  ''iXS.    The  omission  of  )nxi  gives  the  proper  emphasis  to 
the  sentence. 

4H  +  m«,  A  05,  perhaps  corruption  of  following  DfiK,  or  (CORN.)  insertion  from 
36,37;  it  is  here  meaningless.    GRATZ  ''noiN  rpjno  (Zech.  13,5).  50 

Before  •'iN  insert  1,  with  05. 

35    (2-3)  &  ty;  write  b*.    Cf.  6,2;  21  ,2.  7  ;  25,2.  —  Al  yb*;  write  -fby. 


94  -ota*©^*  <3ctc  •*§•€>£?*>-  33,13 — 34,5 

33  vivere  in  jitstitia  sua  in  qitacumqite  die  pcccavcrit,  giving  the  sense  by  supply 
ing  in  justitia  SIM.    A  proper  form  is  secured  by  writing  npnv1  in  place  of  the 
initial  1;  'X  may  easily  have  fallen  out  through  following  pnx.    CORN,  omits  from 
p^ixi  to  the  end  of  the  verse;  the  clause  is  possibly  a  gloss. 

(13)  JH  rvrr;  read  rrnn.  —  Kethib  inpiX;  write  Qere  rnpix.  5 

(15)  JH  +  jnsn,  A  05,  marginal  note  (explicituni).  —  (\G)  Kethib  IPKtsn;  write  Qere  vnwjn. 

(20)  Jit  omtiNi;  05  nod  TOUTO  £0riv  o  eiTTOTC  =  onifiN  "WK  nn,  which  CORN,  adopts, 
referring  to  Gen.  6,15;  Ex.  29,38;  but  these  contain  instructions,  and  are  differ 
ent  from  our  passage.    The  Heb.  text  of  05  may  have   contained  "IBM  in  the 
sense  of  because^   and   nt  may   have   been  copyist's  repetition  from  preceding  10 
n-TV. 

(21)  Jit  rtttf  rrwy  VHP3;  (5  also  beKdruj  (and  buubeKdrtu  for  following  n»y  of  Jit).    Read 
Tit»J?a,  with  5,  which  would  be  about  six  months  after  the  fall  of  the  city,  ample 
time  for  a  fugitive  to  reach  Babylonia  (DAVIDSON). 

(22)  JU  ^N;  read  ty.  15 
A\  B^sn  NT3  "OS1?;  05  -irpiv  <!\6eiv  aurov.    The  explicitum  of  .ill  is  perhaps  scribal 
insertion.  —  Jit  "fi  nnsM  is  omitted  by  GRATZ. 

(25)  Jit  D'nn  by  is  to  be  retained;  see  note  on  18,6.    C5  omits  vv.  25  (except  first  three 
words)  and  26  and  the  first  three  words  of  27,  perhaps  by  copyist's  error  (see 
similar  beginnings  of  vv.  25  and  27);  but  the  plus  of  Jll  is  possibly  gloss  after  20 
c.  1 8  (vv.  6.  II .  12  &c.). 

Write  Dn^N  and  D3TJ?  for  Jll  DH'JN  and  nsyj?. 

(26)  Jit  fern.  ]JTK>J?;  write  DJVfcj?-  (27)   Jit  nnbs;  write  DH^S. 

(30)  Jit  -D1^;  write  nm.  —  Jlt  +  nns  PS  in,  A  6,  doublet  of  following  phrase. 

Jit  "O'nn  no,  A  (D,  probably  omission  of  the  Greek  scribe.  25 

(31)  Jlt  +  'ISJJ,  gloss  (explidtioti). 

Jit  D^2JJ?  lovc\  03  qjeuboi;.  Read  DS3J3;  the  word  in  the  text  (which  here  affords 
no  satisfactory  sense)  is  miswriting  from  following  verse. 

Jlt  +  E^y  'T3C1)  A  ®i  insertion  to  supply  verb  to  D'SJy,  but  inappropriate  for  D^tS. 
Jit  ^>>n,  A  03,  but  here  necessary  for  the  phrase.  —  Before  ^"inx  supply  1,  with  (!3.       30 
(33)   Before  n«3  nan  03  inserts  dpoucnv,  but  the  exclamation  more  naturally  belongs 
to  the  Prophet. 

34  (2)  Jit  Q^b  nn^N;  omit  "lb  as  explicitum  or  marginal  title  to  the  section;  03  A  'b», 

and  retains  "b.  35 

Jit  nnis  n^j?1!  rn  IB>N;  05  un.  poaKouaiv  Troi|neve<;  ^auTouq;  CORN.  nm«  o^yn  ^i^n. 
•  The  reading  of  ©  is   parallel   to   the  following   clause,   and   that   of  Jit  also  is 
appropriate;   the  difference  between  the  two  may  be  due,    on  either  side,   to 
scribal  fancy. 

(3)  Jit  nbn,  03  TO  jd\a;  point  3^n.  40 

(4)  Jit  nnpm  t6  n-ftrun  ns  is  omitted  by  CORN,  as  not  occurring  in  the  parallel  v.  16, 
the  nibru,  further,  being  scarcely  distinguishable  from   nbiri;   variations  of  this 
sort,  however,  cannot  be  called  improbable,    and  a  Greek  scribe  might  easily 
omit  such  a  clause. 

After  v.  16  CORN,  writes  onptn  instead  of  Jit  nnN£H.    ©  is  here  identical  with  Jit.  45 
[The   clause  Dr\B>p3    X*?   rnaxn    nNI   suggests   the   proper   explanation   for   Eccl. 
3,6a  —  P.  H.] 

Jit  nptn^;  write  nptnni,  taking  the  word,  after  v.  16,  as  the  object  of  the  follow 
ing  verb,  and  cf.  Lev.  25 , 53.  We  must  then,  following  05,  omit  1  DriK,  which  was 
inserted  because  nptm  was  taken  as  adverbial.  50 

(5)  After  nrxism  05  has  TU  -rrpopaTd  uou,  insertion  of  subject  for  clearness. 

Jll  +  nyxiBm  (at  the  end  of  the  verse),      05,  copyist's  repetition  of  the  first  word 
,    of  the  verse. 


32, 2o      33>I-  -~«w>i3-.#r  tc^eiuei  -^^-e^iiHcw-  g,, 

32  contrasting  the  burial  of  Meshech-Tubal  with  that  of  the  warriors  of  the  olden 

time.    Of  these,  as  of  the  others,  it  is  said  that  they  were  a  terror  while  they 
were  alive,  but  the  difference  is  that  the  gibborim  are  buried  in  their  armor. 
At  D^iyaj  ©  drr'  aiCuvo?.     Read  nbiya  (HiTZ.). 

Instead  of  D^Bi  CORN,  writes  D^BJ,  and  refers  to  Gen.  6, 4  —  a  possible  but     5 
unnecessary  emendation.    On  DL/B3  cf.  SCHWALLY,  ZA  '98,  pp.  142  ff. 
For  At  Dnitt  CORN,   writes   nn|S  their  shield  (SlEGFR.   plur.),   completing  the 
warrior's  outfit,  and  getting  rid  of  the  iniquity,  the  latter  term  is  hardly  possible, 
and  CORN.'S  emendation  is  appropriate;  write  plur.,  to  correspond  with  DriWl 
HITZ.  nniiij?^/  37,6.8).  '  I0 

(28)  At  D-nteS;  read,  with  HITZ.;  CORN.,  after  5,  nrntta  (see  v.  29). 

At  natfn,  A  ©vg,  found  in  ©A3f  and  (sub  asterisco)  in  ©Mr,gH;  probably  corrupt 
doublet  of  following  M»n.  GRATZ  -ngn,  which  gives  a  good  sense,  but  this 
verb  does  not  occur  elsewhere  in  the  paragraph. 

This  verse,  with  its  2.  pers.  sing.,  corresponds  to  v.  19,  and  forms  a  natural  15 
ending  to  the  discourse.  In  the  next  two  verses  the  style  of  address  is  different 
from  that  of  vv.  22-27,  and  vv.  31.32  form  a  second  ending  (with  3.  pers.  sing.) 
to  the  discourse.  We  must  either  take  v.  28  as  an  interpolation,  or  regard 
vv.  29-32  as  a  paragraph  added  by  the  Prophet  or  by  a  scribe.  Cf.  BERTHOLET 
and  English  Translation  of  Ezckiel,  p.  166,  1.  8.  20 

(29)  ©  appears  not  to  have  read  ,T3te,  but  its  text  is  here  in  disorder;  it  omits  DHN 
(in  place  of  which  stands  eb60r]0av),  and  for  ll?K  apparently  had  llffK;  there  is 
no  obvious  reason  for  mentioning  both  -jba  and  «"»i,  the  two  terms  being  syn 
onymous  in  Ezekiel  (Hrrz.  refers  to  'a  and  tTB^N  used  of  Edom  in  Gen.  36, 31. 
40),  but  it  is  not  clear  that  'a  should  be  deleted.  '  2- 

(30)  At  arnica  on -Pirn;  read,  after  v.  27,  onnna  nvim.    ©  auv  TLU  cpopiy  airroiv  Kai 
Tf)  iaxin  auTwv.  —  BAR  <iJTx;  GINSBURG  '•ins. 

At  +  0^12,  A  ©,  meaningless  for  the  text,  a  gloss  of  uncertain  origin. 
Before  D^nj?  insert  n«  (or  -pro),  as  in  28.    The  prep,  seems  preferable  after  23P 
[cf.  DRIVER'S  note  on  Lev.  15,18];   in  the  preceding  vv.  it  is  omitted  after  TV.  30 
Though  the  usage  is  not  clear,  here  (v.  30)  nK  before  D^n  should  probably  be 
omitted,  with  6. 

On  the  etymology  of  TDi  (Assyr.  nasdku  'to  appoint')  cf.  DELITZSCH,  HW  472, 
and  WEINEL,  ZA  '98,  p.  17. 

(31)  At  njnB;  ©  f$aai\eui;  0apauu. 

At  + 11?'!]  ^31  nj?1B  2in  ^!?n,  A  ©,  a  gloss  or  copyist's  repetition  from  v.  32.  More 
exactly,  ©  read  ^n  for  the  pan  of  At,  and  probably  pan  should  be  read  for  the 
bvi  in  At;  the  repetition  would  then  be  exact.  Read  l^n,  with  ©,  for  At  niian. 

(32)  At  Tirn;   read  ]na,   according  to  the   norm   of  the   chapter,   and  retain  Kethib 
in-Pin  (Qere  T-nn).    The  i  pers.  was  probably  written  in  order  to  introduce  divine  40 
agency.  —  At  Kethib  mian;  read  Qere 


33    (5)  &  ™~,  read  Tntn,  with  WELLH.  (in  SMEND),  as  in  v.3,  the  «in  manifestly  refer-  45 

ring  to  the  watchman. 

(8)  At  j>Bn  (first  occurrence),  A  (5,  probably  copyist's  repetition,  A  At  3  , 18;  the  follow 
ing  jwi  (after  Kin)  also  is  better  omitted  as  gloss;  see  note  on  3,18. 

(11)  ill  "J1K  and  trjnn,  A  6. 

(12)  At  D1S  p  nnNI,  A  6,  perhaps  scribal  insertion,  but  not  out  of  place.  50 
The  concluding  clause  of  v.  12  is  in  disorder.    At  in&ten  DV2  m  n^nb  ^^  K1?  p-^si, 
which  is  not  parallel  in  form  to  the  preceding  clause,  and  furnishes  no  anteced 
ent  for  ,-n.    <5  omits  PO  and  the  two  following  words;  3  et  Justus  non  poterit 


92  -oHSO-3*  (Bjefttef  *>3-s>8H»-  32,16 — 27 

32  (16)  Jit  rn3Mp1;  <D  reads  2  pers.  sing,  (referring  to  the  Prophet),  and  inserts  1  before 
following  ni33.  The  reference  to  the  Prophet  seems  less  likely  than  the  indefinite 
3  pers.  plur.  Some  Heb.  codd.  have  3  plur.  imperf. 

(17)  The  month  has  fallen  out  in  .Jit,  but  is  given  in  03;  after  nae>  insert  pttWD  (cf. 

v.  i).  5 

(18)  Jll  pnri;  05  faxuv.    CORN,  writes  ~\bfi  njn&,  on  the  ground  that  the  King  is  the  per 
son  addressed  in  the  following  description;  the  Prophet,  however,  does  not  dis 
tinguish  between  King  and  people. 

£1  aniN;  read,  with  HITZIG,  nnw.    GRATZ,  D^J  niya  nny. 

(19)  In  vv.  19-25  £1  and  05  differ  both  in  wording  and  in  order,  and  neither  offers  a   10 
satisfactory  text.    Especially  in  vv.  19-22  the  emendations  of  Al  must  be  largely 
conjectural;  see  HITZ.,  Ew.,  SMEND,  CORN.,  SIEGFR.,  and  BERTHOLKT.    V.  19, 
with  the  first  three  words  of  v.  20,  is  placed  by  (5  in  v.  21,  after  D'tiaa  (a  brief 
phrase  being  interposed),    and  constitutes  the   address  of  the  warriors  to  the 
King;  05  omits  2ib,  which  is  the  address  in  Jit,  and  is  nearly  identical  with  i9.2Oa   15 
of  Jit.    05  is  simpler,  but  the  repetition  of  Jit  is  in  keeping  with  the  style  of  the 
section.    [For  vv.  igff.  compare  the  description  of  Hades  in  a  fragment  of  the 
Babylonian  Nimrod  Epic  (ed.  HAUPT,  pp.  17.19);  see  Bcitr.  z.  Assyr.  i,3i8f.; 

A.  JEREMIAS,  Izdtibar-Nimrod  (Leipzig,    1891)  p.  43;    GKO.   SMITH,    Chaldean 
Account  of  Genesis  ed.  SAYCE  (London,   1880)  p.  237  (German  edition,  p.  197)  20 
and  cf.  English  Translation  of  Ezekiel,  p.  165,  1.  7.  —  P.  H.] 

(20)  Jtt  +  naril  3"in  *ib&.    The  second  and  third  of  these  words,  wanting  in  05,  are  to 
be  omitted  as  affording  no  sense,  and  the  omission  of  the  first  helps  to  intro 
duce  order.    V.  20  of  Jll  stands  thus  in  05:  iv  u^aoi  luaxoupot?  TpauucmuJv  (read 
TpauuocTiujv   uaxaipac;)  ireaouvTCU  uer'  aufou   xai   KoiuriGritJeTCU   udaa   if]   iaxu?  25 
auTou  =  in»n  ^>3  3,3Bh  ins  &&  mn  ''^n  ijins.    In  accordance  with  this  the  unin 
telligible  WKto  of  JH  may  be  changed  to  23^.    Further,  in  v.  20,  to  preserve  the 
form  of  address,  nniN  must  be  changed  to  nns,  and  rrjuan  to  ?j3ion.    Verses  19. 

20  are  thu^s  retained  as  address  of  the  Prophet,  as  in  31, 18;  32,2. 

(21)  The  abrupt  transition  of  Jit  from  2  pers.  to  3  pers.  makes  a  difficulty,  and  (5  30 
similarly  passes  from  3  pers.  to  2  pers. 

itt  vnty  nN  bwv  ^n&;  (5  iv  pdGei  P66pou  YIVOU,  =  rpn  113  ^3V_2,  as  in  v.  23.    The 

texts  are  wholly  different,  and  both  are  hard ;  A\'s  combination  of  Egypt  and  its 

helpers  is,  however,  in  accordance  with  Ezekiel's  usage  (see  30,8;  31,17). 

The  verbs  in  2ib  must  be  made  imperatives,  and  the  form  made  parallel  to  35 

I9b.20a.    Instead  of  133^  nv  write  133B>  1YV 

Insert  ns  before  D^iyn,  and  Tins  before  "^bn. 

(22)  The  same  order  should  be  observed,  as  far  as  possible,  in  the  descriptions  of 
the  various  nations.     Instead  of  vrl-Qj3  VHIS'SD  read  nrn2(?  nii^D,  as  in  24a  of 

M  and  in  22  of  6.  40 

itt  D'taltil;  read  D^Bi,  but  the  word  is  suspicious,  cutting  in  two  a  familiar  ex 
pression,  and  ought  perhaps  to  be  omitted. 

(23)  JH  +  3in3  o^si  n^bn  ob  nnnaj?  nn^so  n^nj?  ^n^,  copyist's  repetition  out  of  v.  22. 
Jtt  JVfln;  read  nn^nn,  as  in  v.  26. 

(24)  JH  n^Bin;  read  D^Sl,  as  in  22.  45 

(25)  Of  v.  25  (5  has  only  the  two  words  near  the  end:  n^n  "jinn.    The  verse  consists 
of  repetitions  out  of  the  preceding  description,  and  even  the  words  found  in  (B 
are  better  omitted,  after  the  norm  of  v.  30  (at  end). 

(26)  .ffl  rrnroj?  vrns'no ;  read  nn-ap  nwae,  as  in  v.  22. 

ill  'ytftip ;  read  ^Vn,  as  throughout  the  section.    The  O  is  copyist's  repetition  from  50 
preceding  word. 

(27)  &l  13312^  «"?1;  05  dKOiur|6ri0av  (and  so  5).     The  negative  is  better  retained  with 
HITZ.,  SMEND,  CORN.,  SIEGFR.,  SKINNER  (Expos.  Bible],  the  verse  apparently 


32,3 — is  -o<*f3«s-g*-  (g^ct'ef  *£>§>efco*-  gi 

32  is  contrary  to  the  opening  words  of  the  qinahs  in  31,2.18,  and  does  not  do 

justice  to  the  contrast  suggested  by  following  pro  nnsi.     It  is  less  difficult  to 
take  the  words  as  expressing  a  comparison  (so  the  Versions)  and  read  '3  '3  bx 
n'fil;  h»  may  have  fallen  out  by  reason  of  preceding  vl?«,  and  3  have  been  in 
serted  from  preceding  D:  thou  art  like  a  lion  &c.,   but  thou  art  &c.,  the  first     5 
clause  being  sarcastic ;  but  the  connection  suggests  a  reflexive  form  (Hithp.  rvfc'nn), 
the  3  being  easy  miswriting  for  n.     CORN,  'na  T"«  ^bj>  '3  '3  cz  //wz  y/"  ///<?  nations 
(Nebuchadnezzar;  cf.  31,12)  is  upon  thee !  how  art  thou  undone!    This  helps 
the  halting  rhythm,  but  the  allusion  to  N.  is  not  natural  here.     GUNKEL,   /.  c., 
thou  wert  like  a  lion-whelp  (nma  '3);  but  '3  '3  is  not  a  possible  expression.   BER-  10 
THOLET  reads  '131  no  njns  ~\h  "IN. 

Jit  nflKl,  introducing  a  contrasted  comparison;  05,  not  so  well,  attaches  nnN  to 
preceding  clause,  and  puts  the  1  before  D^rn. 

Jit  TjwnrUD,;  read,  with  Ew.(  TnivmS;  see  Job  41, 12.    GUNKEL,  Chaos  72  retains 
Jit,  seeing  here  an  allusion  to  the  mythical  dragon  =  sea.     For  further  proposed   15 
emendations  of  v.  2,  see  CORNILT,. 

(3)  JH  <ns,  A  05. 

Jlt  +  D'31  D'»J>  bnpa,  an  interpreting  gloss  (see  note  on  31,6).     05,  omitting  bnp3, 

biKTua  XaiJuv  iroA\uJv,  but  this  also  introduces  alien  matter. 

Jit  Tityni;  read,  after  05,   "jvrtyni;  the  verb  was  made  plur.  in  Jit  to  agree  with  20 

D'OJ?. 

(4)  Jit  ^BX  mfrrt  "3B  by,  A  05,  which  here,  by  copyist's  error,  introduces  an  expres 
sion  from  v.  6.    The  phrase  of  Jit  is  omitted  by  CORN,  as  destroying  the  rhythm ; 
it  seems,  however,  to  be  an  allowable  parallelism. 

JH  flNn  ^3  nsn,  an  unexampled  order  of  words.    &  had  "?3  before  rrn  also.    It  is  25 
better  to  transpose  rrn  and  bl;  cf.  34,28. 

(5)  Jit  ^ntni  height  here  gives  no  sense;  £  (and  perhaps  S)  "[nisT  //?y  putrescence, 
thy   corpse;    SH    luorni;    05   ai',uaTOc;   (probably   a   guess);    3   j««/6'  /«<?.     Read 

'  IDIO"!,  or  better  sing,  ^ns^,  which  affords  a  good  parallel  to  "pfeO.    GRATZ,  "jTIBSj;. 
CORN,  rejects  v.  5  as  inept  since  the  beast  is  devoured  in  the  preceding  verse;  30 
but  such  rhetorical  cumulation  is  permissible. 

(6)  Jfl  +  nnnn  "?K  "lO^O.    The  ^tt^O  is  gloss  explanatory  of  the  unusual  TjnBS  //y  o«/- 
Jloiv,  and  'n  bs,  here  out  of  place,  is  copyist's  insertion  from  preceding  verse. 

(9)  A\  ?j"i:stf ;  ©  atx.uuXujaiav  aou,  whence  CORN,  and  STADE  *]>1DB'.  To  this  emenda 
tion,  in  itself  attractive,  there  are  serious  objections:  it  is  not  captivity  but  35 
destruction  with  which  the  chapter  is  dealing;  the  effect  is  to  terrify  the  peoples 
(HlTZ.);  the  expression  bring  thy  captives  among  the  nations  is  unexampled  and 
improbable  (Num.  31,12  is  different);  and  the  parallel  v.  10  calls  for  a  reference 
to  destruction  here  (DAVIDSON  pertinently  compares  when  I  brandish  my  sword}. 
It  is  better  to  retain  "DtP,  and  as  to  K^an,  either  to  take  it  in  the  sense  of  spread-  40 
ing  news  (so  HITZ.,  REUSS;  but  this  is  hard),  or  change  it  against  all  the  Ver 
sions,  to  "'Tan  or  'jrtttfn.  It  seems  better  to  read  'Taro,  which  in  the  old- 
Hebrew  script  is  nearly  identical  with  ^3,n3.  SIEGI-R.  retains  Jit,  rendering  'W 
ruins,  wreck,  a  doubtful  sense. 

A\  bj?;  read  h».  45 

(IO.H)  Jit  "&&ijn;  GRATZ  'saian.  —  Jit  "3iN,  A  «5. 

(13)  BUDDE  finds  the  rhythm  of  v.  13  faulty,  and  CORN.,  to  secure  symmetry,  omits 
DIN  and  noro,   and,  to  avoid  repetition,  changes  the  second  Dnbin  to  DtoB"in,  as 
in  v.  2.    It  is  doubtful  whether  rhythmical  perfection  should  be  insisted  on  in 
such  a  discourse.  50 

(14)  Jit  yptf«;  05  riauxdaei,  =  B'ptfN.  —  Jil  '31K,  A  05. 

(15)  JH  Ti13rO;  05  oxav  biaoirepuj,  and  CORN.  snnp,  which  he  connects  with  the  emen 
dation  %3B>  of  v.  9. 


go  -°H3«@-§<»  <S3etcf  •$&&»&*»-  31,7 — 32,2 

31  (7)  Jit  ^X  is  better  written  by,  which  is  the  word  for  beside,  cf.  17,5.8;  a  similar  cor 

rection  should  probably  be  made  in  Is.  li,5;  Jer.  41 , 12,  al. 

(8)  Jit  vnxiED,  copyist's  error  for  vnlx'EO,  as  in  v.  5. 

(9)  Jit  +  VJVteW  nsst,  A  ©,  insertion  of  a  scribe  to  introduce  reference  to  divine  agency, 
inappropriate  in  this  purely  descriptive  piece.  5 

(10)  Jit  U1X,  A  ©.  —  Al  nn3i;  write  3  pers.  ma,  to  accord  with  the  context. 

Al  133,!?  nil;  ©  KCU  elbov;  CORN.  XV1.  But  the  whole  expression  im:a  '*?  '1  must 
be  omitted  as  gloss;  the  'b  mars  the  well-maintained  allegory. 

(n)  JH  +  irrnsni  lycns  ft  nt?y  toy,  in  which  neither  'an  nor  'U  is  appropriate  for  a 

tree;  though  found  in  the  Versions  (except  @),  it  must  be  regarded  as  a  gloss   10 
(like  the  paraphrase  of  <2t)  pointing  to  the  King  of  Egypt.    ©  KUI  ^iroiriae  rf|V 
ouruuXeiav  auroO,  the  Heb.  of  which  is  uncertain  (only  'U  is  omitted).    CORN. 
]ti:o  vty  tyM  /^  went  up  against  it  with  an  a.r.    SlEGFR.  omits. 

(12)  Al  b*;  read  by.  —  Al  vnxiD,  copyist's  error  for  mix's,  as  in  v.  8. 

Al  1^0  HTi.    For  the  verb  HITZ.  writes  11T1,  CORN,  mm,  GRATZ  niB'l,  but  a  15 
change  of  text  seems  hardly  necessary. 

Jlt  +  inB>to»l  (second  occurrence),  an  old  gloss,  found  in  ©,  but  an  inappropriate 
remark  and  an  interruption  of  the  sense,  due  to  the  same  feeling  that  prompted 
the  insertion  in  v.  u,  or  repetition  of  same  word  above.  ©  KCU  f|bciqnaav  aurov; 
CORN,  iBBl'l  and  were  dismayed.  20 

(13)  Al  b»,  for  by.  —  Al  rnxiB,  copyist's  error  for  vrhtfB,  as  in  vv.  8.12. 

(14)  JH  +  Dnnp  nn^K  nosr  K^l.     These  words  (found  in  6)  appear  to  be  a  gloss,  per 
haps  after  iob;  the  sentence  becomes  symmetrical  by  their  omission.     CORN. 
(with  3)  omits  nrr^N  and  (with  ©)  the  following  "3,  and  thus  also  gains  symmetry. 
But  in  vv.  3.5.10  only  two  points  are  given  in  the  description  of  the  tree,  that  25 
it  is  exalted  in  stature,  and  that  its  top  is  in  the  clouds;  even  when  the  suspicious 
'bx  is  omitted,  nay  still  seems  out  of  place. 

(15)  ^l  +  TD3,  A  6,  interruptive  explanatory  gloss.  —  Al  ns^j?;  point  as  Pual,  ns^. 

(16)  Al  ittni"1!;  GRATZ  lona^i. 

•rtt  +  JVnnri,  A  ©;  the  reference  is  to  the  rival  earthly  kingdoms,  as  in  v.  9.  30 

Al  mtsi,  A  ©,  which  read  1  before  "irQO;  the  plus  of  Al  may  be  gloss. 

(17)  Al  bx  is  better  read  nx;  ©  £v. 

Al  iy'in  here  gives  no  satisfactory  sense,  whether  as  arm,  might  (SMEND,  Ricuss), 
or  seed  =  underwood  (CORN.)  or  aftergrowth  (ORELLl).  Read  V1}V  (so  also 
GRATZ),  as  in  30,8;  32,21.  DAVIDSON,  arm  =  helpers.  35 

The  following  nt»;  of  Al  is  better  written  *3&*,  with  ©  oi  KaToiKouvreq. 
^H  DM3  ^in3;  ©  dv  ueatu  rf|q  2uuf|£  aurdiv  diriLXovTO  =  113X  nn"n  *]in2.     The  'n  is 
here  improbable ;  the  verb  is  appropriate,  and  we  may  insert  H3XV    The  preced 
ing  VTV  is  to  be  pointed  as  impf. 

(18)  Instead  of  rrrn  •>»  Vx  CORN,  writes  rpfi-U  T'X  7^7<v  /MJ/  thou  perished !    Al  is  sup-  40 
ported  by  31,2,   and  by  ©  here;   yet   one   expects   a  reflexive   form,   as  in  © 
31,2. 

4t  +  rD3,  A  ©,  unintelligible,  probably  copyist's  repetition  from  following  11233, 

or  perhaps  for  nflX. 

Al  p»  'SSD  bniai  11333,  A  ©,  perhaps  omitted  in  ©  by  homcrotcleuton,  though  45 

possibly  a  gloss  of  the  Hebrew  scribe.    GRATZ  omits  py  ^y  nx  as  dittogram. 

Jit  nTVtni;  ©  KaTdprjGi  Kai  KaTa(5ipda6r|Ti.    The  mi,  read  by  ©,  may  be  the  source 

of  Al  H33;  see  32,19. 

Al  X1H;  ©  ouTUuq.  —  Jit  Kethib  rUlOH;  Qere  1i1»n. 

5° 

32  (i)  Jit  nit?J>  Tll»3;  read  nityj?  "ntyj>3,  with  S,  which  accords  with  the  order  of  30,20 

and  31,  i. 
(2)  Jit  rroil  D^i  VS3  O  lion  of.  the  nations,  thou  art  undone  (REUSS,  ORELLI,  SlEGFR.) 


30,23 — 31)6  -°H3«€§-§<«-  (Sjeftief  «@-©»ei*>~  89 

30  affirmation  of  v.  21  is,   however,  identical  with  that  of  vv.  22.26;  the  two  para 
graphs,  independent  predictions,  declare  the  ruin  of  Egypt.    The  verb  in  v.  21, 
THSto,  is  to  be  taken  as  general  assertion,  and  as  expressing  the  same  fact  as 
the  future  Tn3Btt  in  v.  22.    053  A0  have  two  adjectives,  the  second  being  various 
ly  rendered,  no  rendering  except  that  of  05ACr  (auvxpijtoudvouc;)  representing  M;     5 
S  omits  the  second. 

(23)  V.  23  of  Jit  is  omitted  by  CORN,  as  being  identical  with  26a,  and  here  interrupt 
ing  the  parallelism  of  vv.  22  and  24.     It  appears,  however,  to  occupy  the  same 
position  in  the  subsection  22-24  as  2°a  in  the  subsection  25 . 26.    It  is  found  in  all 
the  Versions.  10 

(24)  jit  ns1?  bbn  nipxa  pioi  njns  niy'n  nx  VTOBM  ;  05  mi  dudHei  au-rriv  in'  AI'TVJTTTOV 
Kcd  Trpovoueuaei  Tr]v  Trpovour|v  auTf|<;  KCU  axuXeuaei  TCI  axu\a  auTf|<;.    We  seem 
to  have  here  not  two  recensions  of  one  original  text,  but  two  texts,  both  of  which 
have  claims  to  acceptance:  05  has  the  standing  expression,  M  is  more  pictures 
que.    Possibly,  however,  M  and  05  give  each  a  part  of  a  longer  original.    In  re-   15 
gard  to  the    ^-irctHet  auxrjv  it  is  to  be  observed  that  the  expression  (Hif.  of  Nil 
with  31  n)  occurs  in  Ezekiel  only  of  JHVH,  and  we  should,  therefore,  in  any  case 
expect  the  I.  pers.  here. 

(25)  ill  b*;  read  by. 

20 

31  (3)   Jlt  +  lltrx,  an  old  gloss,  found  in  05;  made  by  a  scribe  who  saw  here  an  allusion 

to  Assyria.    J.  D.  MICH.,  Ew.,  SMEND,  ORELLI  read  ilt$>xri  and  take  it  as  in 
construct  relation  with  following  tlX;  but  this  is  syntactically  hard.     RKUSS  sug 
gests  lltfxn,  with  11X  as  gloss;  CORN,  reads  TitoKn,  and  changes  nx  to  Vix.    But 
as  05  renders  nx  in  27,  5  by  KUTTCtptaaoc;,  and  has  the  same  word  here,  it  is  simpler  25 
to  omit  lltoX.    It  is  omitted  by  SIEGFR.    Cf.  note  on  27,6. 

Jit  !?S»  #lh},  A  05,  and  a  shady  forest,  an  improbable  description  of  a  tree;  the 
Versions,  except  05,  take  it  freely  a.s  =  with  thick  foliage.  GRATZ  changes  1  to  D, 
but  this  also  gives  an  improbable  comparison.  The  context  suggests  adj.  + 
noun.  The  expression  appears  to  be  a  gloss.  [Cf.  WELLH.  on  \\>  72,16.]  30 

(4)  M  "^n,  05  nYcrfe;  read  ro^h,  causative,  as  in  parallel  M  nnbl?. 

M  n»isi3;  read  1J?B»,  to  agree  with  the  context,  the  reference  being  to  nx. 
Jit  mto'n  ''SJ?  ^3.    The  ^y  is  to  be  omitted  as  inappropriate;  the  canals  carry  water 
to  the  soil,  not  to  the  other  trees,  which  do  not  here  come  into  consideration. 
The  word  was  introduced  from   the  expression  in  the   next  verse.     It   seems  35 
better  also  to  write  imto  instead  of  niton,  in  which  the  article  probably  comes 
from  '»n  in  v.  5;  the  suffix  is  needed  here  as  in  Ij?t30. 

(5)  For  Ni~O3  write  nn3J;  the  Aramaizing  form  in  x  is  probably  due  to  a  scribe. 
JU  V«rhK'B  nirnxni,  A  05,  perhaps  scribal  doublet. 

V.  5  should  end  with  CPai;  see  next  note.  40 

(6)  JH  -f  vnfe??D3.    The  preceding  word,  pointed  in  Jit  in^3,  when  it  shot  them  (the 
branches)  forth,  is  here  forced  and  unnatural,  though  the  verb  is  properly  cm- 
ployed  in  17,6.    The  two  terms,   'BO  and  'D3  (only  one  of  which  is  given  in  05) 
appear  to  be  parallel,   one  an  explanation  of  the  other.     HITZ.  (and  so  appar 
ently  RKUSS)  omits  in^BO;  but  CORN,  pertinently  observes  that  the  commoner  45 
word  (here  'D2)  is  more  likely  to  be  the  gloss,  and  it  seems  better,  with  him,  to 
omit  'D3,  and  point  vnb»3,  taking  n!?»  as  in  Cant. 4,13  (cf.  Is.  16,8). 

M  D"O1  DMi  ^3;  05  TTciv  TrX?|6oc;  dGviBv;  3  coetus  gentium  plurimarum.  The  self- 
contradictory  combination  of  bs  and  D'1!'!  (=  many,  not  great,  as  in  RV)  is  found 
only  here  and  in  \\i  89,51,  and  in  the  latter  passage  the  text  is  corrupt  (see  notes  50 
of  CHEYNE  and  WELLH.).  Read,  with 3  and  GRATZ,  "i  '}  "?np  (cf.  the  gloss  in  32,3, 
and  Is.  17,12),  notwithstanding  the  suggestion  of  "?3  from  the  context.  REUSS 
omits  ^3. 

Ezek.  1 2 


30  connection  suggests  bw  [incorrect  scriptio  plena  for  b:;  6/  Jer.  33,8  3TI2];  (5  has 
A(pue<;,  which  may  be  for  3lb  here  or  for  preceding  BIB;  we  may  read  to,  and 
change  Tib  to  3lb  (so  S).  —  After  Jer.  25,20  (in  which  DVl»b&  follows  on  31J>)  the 
unintelligible  ill  man  p«  -<33l  may  be  read  vmTi  (25, 16),  with  CORN.,  SIEGFR.; 
the  pN  '3  may  be  gloss.  c 

At  the  end  of  the  verse  05  has  <?v  auTf|,=n3,  as  ill  (and  OJ)  in  v.  6,   a  natural 
insertion  or  omission. 

(6)  M  nirv  ifis  n3,  A  05,  looks  like  a  scribe's  formula  inserted  to  mark  the  beginning 
of  a  paragraph ;  yet  cf.  the  equally  difficult  v.  10,  where  05  has  the  formula.  CORN, 
omits,  with  05,  and  inserts  the  33  of  05  (v.  5)  at  beginning  of  this  verse.  10 

ill  '21X,  A  05. 

(9)  ill  •OBbo,  A  05,  omitted  by  CORN.  —  For  the  following  ill  0^3  05  has  tfireubovTeq  = 
n^X-i  or  D'XN;  the  latter  was  read  by  some  Greek  codd.  (eaaiu),  and  is  adopted 
by  CORNILI,.  'b»  might  be  omitted  as  doublet  of  the  preceding  word,  D'SNbtJ, 
and  the  reading  swift  messengers  (D'XK  DONbn)  is  simple  and  satisfactory  (cf.  15 
Is.  18,2,  trbp  'b»).  On  the  other  hand,  the  text  of  ill  is  good  (messengers  sent 
by  JHVH,  and  ships,  as  in  Is.  18,2),  and  from  it  that  of  05  may  be  derived  with 
out  difficulty;  ill  may  be  retained  as  the  harder. 

ill  n&3,  A  05,  syntactically  not  easy,  but  its  absence  is  more  easily  accounted  for 
than  its  presence,  and  see  Jud.  8,11.  20 

HAHN  D'lso  DV3;  read  '»  m-3,  with  05  and  BAR  and  GINSBURG. 

(n)   ill  IDS,  A  05,   perhaps  fallen  out  by  similarity  to  preceding  word.     05  wrongly 
connects  10JJ1  Kin  with  preceding  T. 

(12)  ill  D-jn.  T3  pun  n«  Wpei,  A  05,  a  clause  parallel  to  the  following;  whether  inser 
tion  or  omission  is  doubtful.  25 

(13)  ill  D^blbJ  TrnNni,  A  05,  to  be  omitted;  Ezekiel  has  in  mind  throughout  the  chapter 
the  political  relations  only. 

ill  D^btj;  05  ueYtaxavat;;  read  D^bx. 

ill  p«0;  read  p»3.    05  xcti  apxcvxa?  M^ucpeuag  GK  yf|^  AIYUTTTOU  Kai  OUK  eaovxai 

tTi,  omitting  the  rest  of  the  verse,  from  which   (M^uqpeui^  being  corrupt  repeti-  30 

tion)  we  have  nnSD  p«a  D\S^31;  between  this  and  ill  there  is  little  ground  of 

choice. 

(14)  ill  Dlins  fiN;  05  JY\V  OaGujpfif;,  and  CORNILL  'D  pN. 

(15)  ill  Ni;  read  *)!,  with  05,  Ni  being  mentioned  in  the  preceding  verse.    GRATX  N30 
]1DN,  Jer.  46,25;  cf.  N  ah.  3,8.  35 

(16)  ill  V°,  ®  luiivii;  read  ]1D  or  nap,  which  the  geographical  relations  favor. 

ill  DOT1  ns  e)li.  RV,  and  Noph  shall  have,  adversaries  (AV,  distresses]  in  the  day 
time,  doubtful  in  translation  and  sense.  05  Kai  &iaxu6rjaeTCU  ubara  =  D^D  1S1B31, 
favored  by  SMEND,  but  not  natural.  The  connection  suggests  the  storming  of  a 
city,  and  CORN.'S  emendation  commends  itself:  rrntan  ISlBil  its  walls  (shall  be)  40 
broken  through.  RlttJSS,  seine  Maucrn  (sollen)  durchbrochen  (wcrden).  SIKGFR. 
omits. 

(17)  ill  ni3bn  •'SB'S  nani  and  they  (the  cities)  shall  go  into  captivity,  05  oti  yuvaiKec,  in 
contrast  with  preceding  "Him;  but  the  meaning  is  given  in  v.  18,  'bn  '3  rrnU31,  in 
which  '3  refers  to  cities.  45 

(18)  iH  ni»10  yokes;  better  sing,  ntso  sceptre. 

(21)  ill  HlJbnb,  A  05,  perhaps  repetition  from  preceding   nt?3n  «b,  or  gloss  on  Dltfb 
binn ;  yet  this  last  is  repetition  of  first  nt?3.n,  and  an  additional  repetition  does 
not  seem  out  of  place  in  this  excited  utterance. 

(22)  ill  bs ;  read  by.  50 
ill  +  rnsefan  nxi  nptnn  nx.    These  words  are  a  scribal  insertion  intended  to  har 
monize  the  sing.  Jrtnt  of  v.  21  with  the  plur.  njni  of  v.  22;  it  is  explained  that  not 
only  the  already  broken  arm  (v.  21)  but  also  the  sound  one  is  to  be  broken.    The 
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29  (2)  Jit  ty;  write  bx,  according  to  Ezekiel's  usage  (6,2;  28,21  &c.). 

(3)  Jl  nan  and  -"iiK,  A  6.  —  M  D^an ;  write  van. 

ill  "niO;  write  "1K\  as  in  v.  9.    [The  plural  in  VliO  may  be  amplificative\  cf.  notes 

on  19,1;  26,17.  —  P.  H.] 

j$t  'aJTtoj?;  write  VJViPy,  as  the  connection  requires.  5 

(4)  Kethib  D"nn;  write  Qerd  Dsrm. 

ill  pain  Tpntop.top.a  -pio  nan  ^O  n«l,  A  (5,  a  repetition  that  might  easily  be  spared, 
but  perhaps  for  that  very  reason  to  be  retained. 

(5)  M  ppn;  (5  Trepi0TCC\f|c;;  &  -Qpnn.    Though  pp  might  be  used  here  of  gathering 
up  a  corpse  preparatory  to  burying  it  (Hos.  9,6,  and  cf.  Ew.),  yet  the  expressions   10 
in  Jer.  8,2;  16,4;  25,33  make  it  highly  probable  that  we  should  write  lap,  with 
HITZ.,  CORN,  (and  cf.  DAVIDSON,  ORELLI,  SIEGFR.). 

(6)  ill  Dnvn;  (5  dyevrieriq.    Read  "pm;  the  D  of  M  has  been  taken  from  the  follow 
ing  word. 

(7)  Kethib  -jspa;  write  Qere  rpa.  —  ill  *)n3;  read  rp,  with  <5.  15 
.ill  mDJ>ni;  @  ouvexXaaaq.    Read  m»»rn,  as  in  \\>  69,24;  for  the  opinion  that  there 

is  here  metathesis  (n»J>  =  1J>»),  see  Qamhi,  Rashi,  HrrziG. 

(8)  M  'aiK,  A  ®. 

(9)  M  10«,  6  TOU  \dyew  0e  =  ?pttK,  perhaps  better.  —  M  Wtpy;  read  vrPtPJJ. 

(10)  M  -pH;  read  -pty.  —  M  "piO  Vxi;  read  T^S11  tyl  (t/  note  on  v.  3).  20 

Instead  of  ill  aih,  A  5,  @  had  ain,  and  1  before  nfitttf,  which  gives  a  good  sense, 
though  JH  also  is  pertinent  and  vigorous. 
Before  rniD  insert  prefix  b,  which  has  probably  fallen  out  through  preceding  b. 

(12)  M  nfiOttf  (second  occurrence),  A  05,  may  be  scribal  insertion  for  fulness;  cf,  30,7. 

(13)  M  "JIN,  A  (5.  (14)  M  by;  read  !?N.  25 

(15)  ill  n^BP  rrnn,  A  @,  plus  or  minus  of  a  scribe;  the  preceding  'OH  }tt  is  attached 

(16)  Jl  ^an«,  A  (5.     '  [in  ©  to  v.  14. 

(18)  ill  IS  b»;  read  IS  by,  as  at  end  of  verse,  and  with  (5. 

(19)  itt  +  nabn  NtPil,  A  05.     The  expression  can  be  retained  only  by  taking  'n   as  = 
riches  (so  5,  HITZ.,  RKUSS,  ORELLI,  SIEGFR.),  since  the  verse  is  concerned  with  30 
spoliation.  But  Ezekiel  nowhere  else  uses  'n  in  this  sense  (see  30,4.10.15;  31,2. 

18  al.\  and  it  is  better,  with  CORN.,  DAV.,  to  omit  the  words. 

(20)  iH  +  ^  1t?J>  1»K,  A  ©5,  appears  to  be  an  insertion  to  account  for  JHVH'S  favor  to 
a  foreign  king,  a  sort  of  explanation  that  Ezekiel  nowhere  else  thinks  it  necessary 

to  make;  omit,  with  CORN.,  SIEGFR.    If  it  be  retained,  1»J>  should  be  changed  35 
to  T\vy,  with  3. 

30  (2)  ill  <anx,      6. 

ill  an   iV^vi;    ©  01  uj,   perhaps  =  an   •'in  [Assyr.   ua  a,   DELITZSCH,  AW  218; 
HWB  32^.  —  P.  H.]    An  imp.,  like  that  of  ill,  is  here  natural,  and  M  further  40 
insert  the  imp.  of  1ttN. 

(3)  iM  nvr  D^a  ny  pj?  cv  nin^  nv  anpi  nv  anp  ^;  (5  on  ^TTU?  nM^pa  TOO  Kupiou 

rin^pa  u^pa^  ^6vuJv  earai,  which  CORN,  still  further  simplifies  into  nj?  ">b  nr  'p  ^ 
n\T  'J;  it  is  doubtful,  however,  whether  simplicity  should  here  be  the  decisive 
consideration.  45 

(4)  M  aai»n  inpbl,  A  6.    See  on  29,19;  the  reference  to  captivity  is  here,  however, 
appropriate;  see  vv.  15. 18.26.    5  read  aain. 

(5)  The  list  of  gentilic  names  is  corrupt.     tP13  and  BIB  belong  properly  to  Egypt; 
for  ill  t?13  ©  has  TTYpacu  (DIB,  miswriting  of  B>13);  elsewhere  (27,10;  38,5;  Jer. 
46,9)  <5V  renders  BIB  by  AifSue?,  here  in  place  of  'B  stands  Kpfireq.  —  It  is  doubt-  50 
ful  whether  there  was  an  Egyptian  "\-\b-,  cf.  MULLER,  As.  u.  Em:,  p.  115,  n.  3;  in 
Jer.  46,9  STADE,  Depop.Javan,  6f.  and  CORN,  (in  HAUPT)  change  7\b  to  y\b.  — 

M  Y\y  should  probably  be  pointed  y]y.  —  For  ill  ai3  (an  unknown  name)  the 
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28  been  discovered.  (5  TOIK;  Grjffaupou?  aou  xal  rac,  diro6r|Ka?  oou,  and  so  3;  3  de- 
coris  tui  et  foramina  tua.  No  satisfactory  explanation  has  yet  been  proposed. 
M  +  13313,  A  (6,  an  interruption  of  the  sense,  apparently  the  insertion  of  a  scribe 
who  thought  a  verb  necessary  to  "pP31  TBr-  Tne  P^S  *)!D  must  be  placed 
after  *p,  so  as  to  read  in  the  day  when  thou  ivert  created  I  placed  thee  with  the  5 
Cherub.  Cf.  DAVIDSON. 

(14)  M  fiK;  point  n«,  with  (5  (ueTct;  the  King  is  not  the  Cherub,  but  is  under  his  super 
vision  —  a  fuller  picture  than  is  given  in  Gen.  2.3. 

Before  3113  insert  the  article,  with  (5,  and  in  accordance  with  the  context. 
JH  +  plDn  n^»0,  A  (5,  here  meaningless  or  inappropriate,  a  gloss  or  addition  to  10 
bring  this  figure  into  connection  with  the  Cherub  of  the  Temple,    pion  is  taken 
from  I  K8,7,  and  Wbb  (which  cannot  have  anything  to  do  with  anointing)  is 
probably  a  corruption  of  some  other  term.    It  does  not  occur  in  v.  16.    3  exten- 
tus,  perhaps  =  *]B>»b,  Pu.  part.    [Cf.  also  Assyr.  masdxu  'to  measure,'  Aram,  uujuo 
which,   according  to  JENSEN   in  BROCKELMANN'S  Lex.  Syr.,  is   a  Babylonian  15 
loan-word,  the  genuine  Aramaic  stem  being  u-too  (with  l=^j,  /T);  cf.  ^ 
and  ^U-£ib.,  Vol  and  Vo*  &c.;   see   also  Beitr.  z.  Assyr.  1,181,  n.**. 
might  be  interpreted  to  mean  colossus;  cf.  mb  ''BON  &c.,  and  "pion  is  perhaps 
the  protector,  the  guardian  deity  (Assyr.  ihi  musallimu  or  lamassu  damqu)  •  see 
DEL.  HW,  p.  38ib  and  English  Translation  oiEzckicl,  p.  155,  1.  6.  —  P.  H.]    Cf.  also  20 
GUNKEL,  Chaos,  p.  148,  and  A.  LoiSY,  Revue  d'hist.  ct  dc  lit.  rcl,  1896,  pp.  233  ff. 
M  "pnmi;  omit  1,  and  connect  the  verb  with  preceding  Snsn  flN. 
itt  +  n^n.     Either  this  word  or  ro-rmn  must  fall  out,  the  two  saying  the  same 
thing.    The  'bx  BHp  im  is  natural  complement  to  "prim  anan  n«.    ®  has  dTevr)- 
0n<;  in  both  places.    The  presence  of  n«n  in  <it  is  more  easily  accounted  for,  as  25 
scribal  insertion  or  as  doublet  from  preceding  DTi^N. 

(15)  itt  TpVO;  C5  ev  rai?  fnnepai?  aou,  perhaps  by  dittography  of  the  Greek  scribe 
from  following  r|uepci<;.    CORN,  omits. 

(16)  #1  ^b;  read  «^b.    @  e-rr\r|aa?  =  nN^b,  adopted  by  CORN.,  SIKGKR.,  GRATZ.    This 
may  be  the  right  reading,  or  the  final  n  may  have  been  added  by  a  scribe  from  30 
following  pin. 

<fl^rw;  (5  dTpaujjuxrtoeriS  =  Wruvi. 

&  m-O;  write  iron,  with  6.  —  Jtt  +  pion;  see  v.  14. 

(17)  M  rint?;  GRATZ  •'fmp'i. 

After  nri»£^  (5  inserts  bid  uXf|0o<;  diaapnuJv  aou,  which  CORN,  adopts,  omitting  35 
the  same  expression  from  the  beginning  of  v.  18,  where  also  it  is  found  in  ©. 
The  position  of  the  words  in  M  is  not  unsuitable. 

(18)  M  rMn;  ©VMr  epepr)\ujaa.  —  ill  Ttrnptt;  the  connection  requires  "^p. 

(19)  [-^l  Ibbl^,  ©v  axevdEoumv,   miswritten  for  aruYvdEouaiv  (so  (5AMr);  see  note  on 
Is.  46,8.  —  P.  H.]  40 

(22)  itt  •'ins,  A  ®. 

M  1J?T;  (5  Tvujan;  in  vv.  23.24  both  itt  and  6  have  3  pers.  plur. 

(23)  ill  H3  'flnVtth,  A  ©,   possibly    insertion   of  the    Hebrew  scribe,   more   probably 
omission  of  the  Greek  scribe  by  homceoteleuton.    (5  had  p  instead  of  M  PO,  and 
the  2  pers.  pron.  throughout  the  section,  vv.  22.23;  this  is  easier  for  us,  but  the  45 
change  of  pronoun  is  frequent  in  Hebrew,  and  (5  probably  here  writes  freely  in 

M  W&31;  read  bell.  [Greek  style. 

(24)  M  VNtttt;  GRATZ  Tjnb.  —  ill  'yiN,  A  6. 

(26)  At  the  end  of  the  verse  ©  adds  KCti  6  6eo<;  TWV  irarepiuv  aurtuv. 

BAR  DniTSDb;  GINSBURG  oni^oo.  50 


29     (i)  iH  gives  roth  year,   10*  month,  i2th  day;    @  12th  year,   ioth  month,   Ist  day.    The 
dates  in  30,20;  31,  i  make  M  more  probable. 
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27     (32)   Jit  -p^K ;  write  •pfy. 

Jit  DJvaa,  understood  by  3  (carmen  lugubre)  as  from  nn};  (5  oi  uioi  OUTUJV.  CORN. 
omits.  Write  nrrrna. 

Jit  n5na  (BAR,  GINSB.),  not  n»13;  the  word  affords  no  sense,  the  Versions  give 
nothing  better,  and  CORN.'S  emendation  rnaa  glorious,  commends  itself  as  being     5 
graphically  deducible  from  the  word  in  the  text  and  as  offering  an  appropriate 
contrast    to   the    destruction   described   in  v.  34.     D.   H.  MULLER  •p'la   like  a 
Jit  n«n,  A  05.  [rock-cliff. 

Jit  Dse;o  rnstw  r?;  05  vuv  cruverpipriq  dv  6a\dcr<jrj.  Read  DsD*a  maty}  nfis>.  Some 
MSS  have  the  perf.  (DE  Rossi).  10 

Jit  pina;  read,  with  CORN.,  iaina. 

(35)  Jit  D'3D  lftjn;  05  KCU  dbdxpuaev  TO  -rrpoaumov  auTiiJv  (and  so  3);  3  muta-vcrunt 
vultus;  CORN.  1J>»1,  GRATZ  1BJ»,  neither  of  which  suits  D'OB.    The  verb  DJTl  is 
unsatisfactory,  but  nothing  better  suggests  itself.    For  D'3S  read  DrP3B. 

(36)  After  D'teVa  CORN,  inserts  \TCtiV,  to  complete  the  elegiac  rhythm.  15 

28    (i)   WlNCKLER  (A  T  Untersuch.,  pp.  1 14  f.)  holds  that  c.  28  was  not  written  by  Ezekiel, 
his  grounds  being  that  the  section  vv.  11-19  i§  a  weak  imitation  of  c.  27,  that  i-io 
(in  which  Tyre  is  destroyed  by  JHVH)  is  parallel  to  c.  26  (in  which  the  destroyer 
is  Nebuchadnezzar),    and  that  the   reference   to  Daniel   and  the   D^bin  (v.  3)  20 
points  to  a  late  post-Exilic  date.    These  considerations  do  not  appear  to  be  de 
cisive.     We   have  here    a  series  of  denunciations   of  Tyre,   like  those   against 
Egypt  in  cc.  29-32,  with  natural  resemblances  and  differences.    In  v.  3  the  ref 
erence  is  to  sages  who  might  easily  belong  to  the  6th  century  B.C. 
Jlt^«,  A05.  25 

Jit  nan;  05  «"?n.  —  Kethib  "?N}n,  see  note  on  14,14. 

Jll  D'np  ^3;  (5  ooqpoi.  Read  nnsan.  CORN.  obtain,  on  which  WINCKLER  bases 
an  argument  (see  above,  1.  21):  'h  is  a  term  of  P,  and  might  have  been  used  by 
Ezekiel.  Cf.  31,8. 

The   stem   DOJ?   has   here   not   the   sense  hide  or  deep,  obscure,   but  =  reach  to,  30 
(6)   Jtt  '}1N,  A  05.  [equal 

(8)  JH  nnai;  write  fil?1  in  accordance  with  Ezekicl's  usage  in  2  sing,  masc.;  the  n  is 
probably  late  scribal  addition. 

(9)  Jit  "]^6n)2;  point  "jb'phO,  sing.,  parallel  to  }in.     05  omits  '0  T3,  which,  however,  is 
here  desirable.  (10)  Jit  ^IN,  A  05.  35 

(12)  Jit  jTUari  onin,  unintelligible  in  Jll  and  the  Versions.    05  ouroo'qppcrfio'ua  6uoiiii0euj<;, 
and  so  S3;  &  Nm^tt  fcOttb  ^01,  like  a  painted  vessel,  reading  apparently  rvoan 
(so    Rashi,   who  renders   \\.  painting).     [rp}2n   (<:/!  43,10)  seems  to   be  =  Assyr. 
takmtu   'careful   preparation,   model'   (DEL.  HW338a);   for  DHin  cf.  Hag.  2,23; 
Jcr.  22,24;  Cant.  8,6;  the  expression  means  one  who  is  under  special  care  and  40 
protection,  a  special  protege  or  favorite  (05  ctTroacppcrficJua  ouoitJbaeuuc;,   i.  e.,  an 
impression  of  the  same  seal,  is  practically  equivalent  to  Ifcbsa  Mtoj?,  i.  e.  cast  in 
same  mold;  cf.  note  on  Gen.  1 , 26).     The  description  in  the  following  verse  pre 
supposes  this  metaphor  of  the  model  signet-ring.    DDin  is  Hebrew,  not  Assyrian; 
Assyriology  can  shed  no  light  on  this  problem  (contrast  CORNILL  and  BERTHOLET  45 
ad  loc.\  though  we  may  find  same  day  the   corresponding  Assyrian  term  kunnk 
(or  quniiq;  DEL.  HW  589)  taknlti.  —  P.  H.] 

Jit  nean  N^tt,  A  05,  perhaps  gloss  on  the  preceding  words,  after  vv.  3.4. 

(13)  In  the  number  of  precious  stones  given  in  v.  13  the  Versions  vary  (05  12,  3  9, 

3  8),  and  in  so  uncertain  a  detail  there  seems  no  reason  for  departing  from  Jit.  50 
BAR  rtBtS^;  GINSB.  n&B^,  on  the  authority  of  the  majority  of  MSS  and  of  the 
Venice  edition  of  1524-25. 
JU  Ta|?J!  "]^>  apparently  technical  goldsmith's  terms,  whose  meaning  has  not 
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27  place.  [According  to  WlNCKLER,  Mittheil.  der  Vorderasiat.  Gesellschaft  (Berlin, 

1896}  pp.  203  fif.  102t  means  perhaps  grapes;  cf.  GES.-BuHL^,  7c»9b.] 

(19)  itt  +  vn  \\\    (5  omits  ]11,  which  is  corrupt  doublet  of  the  following  word.    Dan 
or  Vedan  (RV)  is  out  of  the  question,  and  Dedan  (Ew.,  SMEND)  is  introduced  in 
the  next  verse.  But  also  ]V"i  (05  Kcti  oivov),  standing  here  without  connection,  is  to     5 
be  regarded  as  corruption  of  preceding  ]"Z;  the  rendering  Javan  is  precluded 
by  the  occurrence  of  that  name  in  v.  13.    The  order  of  words  in  Jl  has  been 
greatly  changed  by  scribes. 

The  following  V««tt,  pointed  iMKfi  (05  il  Affr)\),  must  be  transposed  after  ttnj 
(so  05),  in  order  that  the  Damascus-verse   may  end  with  the  regular  formula  10 
»ro  "sHWjn  [cf.  above,  p.  83,  1.  8],  the  verse-division  being  made  after  '3;  v.  19 
is  thus  devoted  to  Uzal,  as  v.  18  to  Damascus. 

(20)  A\  pah  n:i32;  05  (supported  by  52T)  uerd  KTIIVUJV  <?K\eKTUiv. 

(22)  itt  +  ^D1!.  This  word  is  out  of  keeping  with  the  norm  of  Ezckiel's  sentence 
throughout  the  list  of  countries.  It  is  either  a  very  old  scribal  repetition  (it  is  15 
found  in  05),  or  the  corruption  of  the  name  of  a  place;  CORN,  writes  nb'in  (Gen. 
10,7)  which,  he  thinks,  could  not  well  be  wanting  here.  The  connection  between 
Ezekiel  and  Gen.  10  is  close;  there  are,  however,  many  names  in  that  chapter 
that  he  does  not  mention. 


3\  repetition  from  preceding  verse,  here  meaningless,  though  05  found  20 
it  in  its  Hebrew  text. 


The  word  can  hardly  stand   alongside  of  the  following  fb'i  nan 
(which  expression  is  supported    by  Ezekiel's   usage,   vv.  13.17.21.22),  and  the 
concluding  word  of  the  verse.     MEZ,    Gesch.  d.  Stadt  Harran,   1892  (cited  by 
SIEGFR.)  writes  Tnbph  'II?  ^  *^«  T^  H?  ^  Hn>  in  which  pj?  ^31  and  no  ^"31  25 
(GRATZ  '01  ^>33)  strongly  commend  themselves.  —  For  ,133  CORN,  writes  na!?3. 

(24)  iHn<1tt'i3;  GRATZDnra.  —  itt^rrpsntoa;  read,  with  CORN.,  ^rfc^  02,  after  v.  21;  this 
gives  a  proper  end  to  the  sentence,  which  in  M  is  incomplete. 

[For  D'tyfy  cf.  note  on  Isaiah  3,23,  ibid.  p.  82,  1.  13.  —  P.  H.] 

(25)  itt  piTJ>f?  TOV^;  ®  (-n:\oia)  ^uiTopoi  aou  ^v  TLU  -rrXt'ieei  dv  TUJ  OU^IKTUJ  aou,  in  30 
which  ^v  TUJ  TTXriGei,  =  3*13,  is  doublet  out  of  preceding  1^31.    Read  "]3-iJ?tt3  'sj^S'lj 

ill  nn»  seems  to  have  arisen  from  the  V  of  t^tsnn  and  corruption  of  ^21  into 
nn.  The  preposition  is  after  the  construction  in  vv.  17.22.24.  A,  eXeixoupYei  aoi, 
=  ^1nn^,  and  so  CORN.,  DAVIDSON;  but  the  expression  ships  of  Tarshish  served 
thee  is  not  natural.  (T  in  ships  of  f/ie  sea  they  rowcd^Wf),  and  brought  thcc  wares,  35 
whence  SMKND  suggests  3  -\h  n^,  and  GRATZ  T«niB».  HITZ.  ^nn^;  SIEGFR. 
omits  'V  as  unintelligible,  and  CORN.  '0  as  gloss. 

(27)  &  13nj»3  (first  occurrence),  omitted  by  HITZ.,  CORN.,  GRATZ  (?),  as  gloss  which 
destroys  the  symmetry  of  the  sentence. 

ill  ^321  ;  omit  3,  scribal  error.  40 

(28)  ill  niBhJO  itPjTP  T^ah  npyt  h^pb;  05  jrpoc;  TI'IV  Kpauynv  Tf|?  qpuuvfji;  aou  oi  xupepvfi- 
Tai  aou  qpopuj  ^o^rienaovTai,  transposing  'p  and  't,  transferring  suff.  from  'n  to  'p, 
and  reading  some  word  ==  cpopuj  in  place  of  ill  'JD.    The  connection  supports  the 
general  form  of  M:  the  pilots  of  the  sinking  ship  cry  out,  their  cry  shakes  the 
earth  (cf.  Jer.  49,21).    But  ill  'ifc  common  land  is  inappropriate;  REUSS,  SM.  take  45 
it  zs  =  coasts;  3  classes;  Ew.  fleets;  R\'M  waves;  CORN.,  GRATZ  write  nttfjna  (after 

05  cpo^uj),  a  word  that  does  not  elsewhere  occur  in  OT;  SIEGFR.  omits;  REUSS 
attaches  •jrvjBtt  DV3  of  v.  27  to  v.  28;  CORN,  writes  '£50  for  ill  npjtt,  after  26,15; 
31,16;  32,10.  But  these  passages  and  Jer.  49,21  indicate  here  a  word  for  land 
or  structure,  possibly  rnsixn  or  •p'ruo,  better  *pX3B,  cf.  Jer.  5,  17;  Josh.  19,29.  50 
(30  nD"!i?>  not  Nmp  (HAHN),  is  the  form  given  in  BAR  and  GINSBURG.  ¥.31  is 
lacking  in  05,  and  is  omitted  by  CORN,  as  expansion  of  the  preceding  verse;  the 
omission  in  05  may  be  scribal  oversight. 


27,i2— 1 8  -ofa*©^*  ^cfttcf  •^•swsi**-  83 

27  (Onom?  367,  from  the  Armenian  name  for  Cappadocia)  0^031;  3  Pygmcei;  CORN. 

D'lDSl,  Gen.  10,18.  Cappadocia  seems  too  remote.  Zemar^  occurring  in  Gen. 
10, 1 8  along  with  Arvad,  is  more  probable,  but  still  an  uncertain  name.  The 
word  seems  to  be  the  name  of  a  people,  and,  till  a  satisfactory  emendation  is 
reached,  must  stand  as  in  £&.  Cf.  BERTHOLKT.  5 

(12)  After  *)D3  ©  has  xai  xpualov,   here  improbable;  gold  is   nowhere    else   in  OT 
mentioned  in  connection  with  Tarshish  (SMEND). 

[]m  (=  Assyr.  naddnu,  DEL.  HW  45ob,  c)  means  to  sell,  and  ]13}J>  (=  Assyr.  ustibu, 
HW  35a,  from  ezebu  'to  let;'  cf.  MEISSNER,  Supplement,  p.  4b)  is  some  stipula 
ted  compensation  (syn.  31JJD;  cf.  vv.  27.33);  pstjn  }fil  =  to  give  up  for  a  considera-  10 
tion.     We  must  prefix  the  3  prctii  (GES.-KAUTZSCH26  §  119,  p)  throughout  to 
p3ty  and  delete  it  before  the  objects  sold.     In  v.  13  e.g.  we  must  read  ....  >)D3[] 

-p313iy{3]>  13H3  instead  of  M  "pinty  13m r|D23;  so,  too,  in  v.  13: m«  PB3[] 

•pny»<[3]>  13m ;  contrast  STADE,  Akad.  Redcti  und  Abhandl.  (Giessen,  1899), 
p.  132.  -  P.  H.]  '  IS 

(14)  M  +  D'BHBI,  corrupt  doublet  of  following  D'TiBI;  or  else,  scribal  addition  to  pre 
ceding  D'D1D.    It  is  found  in  ©,  which  renders  it  i-rnreic;;  but  it  must  here  mean 
horses;  ©  omits  D'TiBI,  which,  however,  it  is  better,   with  CORN.,   to  retain  as 
natural  accompaniment  of  D'DID,  and  to  suppose  that  it  has  fallen  out  of  ©  by 
scribal  error.    D'BHB,  being  identical  in  meaning  with  D'DID,  is  hardly  original.        20 

(15)  M  ]Ti;  read  pr\  with  ©,  ]Y1  coming  below,  v.  20. 
Instead  of  M  JYlhD  point  rhnb. 

Kethib  D^Sini;  write  Qere  D^m.  On  the  word  cf.  H.  LEWY,  Son.  Frcmdwortcr 
im  Griech.,  pp.  35f. 

(16)  M  D18;  read,  with  ©  (dvGpumoui;)  and  S,  DIN,   the  progression  here  being  from  25 
south  to  north,  and  Syria  coming  in  v.  18.   The  details  of  the  products  of  Edom  are 
doubtful.     ©  omits  IttjHN  and  fi31,  retaining  the  other  textile  fabric,  nttfsi.1!,   for 
which  CORN,   suggests  nj?"il1  (a  precious  stone),  as  in  28,13.     After  nttpT)  ©v 
inserts  «?K  0apaei?  =  pnPino,  and  for  13131  niatni  writes  the  proper  names  Kai 
AauuuG  xai  Xopxop  (©A  PajuuuuG  Kai  Kopxopu?).    HITZIG,  regarding  the  mention  30 
of  textile  stuffs  between  precious  stones  as  improbable,  would  omit  these  three 
words;  CORN,  gets  rid  of  them  by  emendations  and  omissions.    In  Jtt  and  ©  we 
have  two  different  texts,  and  our  ignorance  of  the  Edomite  commerce  makes 

it  difficult  to  decide  between  them.    Possibly  fK  presents  a  mixture  of  two  verses, 
one  (with  precious  stones)  relating  to  Edom,  the  other  (with  stuffs)  relating  to  Syria.  35 
Except  here,  ]»31N  and  J>13  are  not  mentioned  in  the  description  of  the  commerce 
of  Tyre,  vv.  12-25. 

(17)  iH  rroo  'tern;  ©  ev  OITOU  irpoiaei  Kai  uupwv;  5  fjo?o  JL^;  2T  t$>irpi  'teTQ.    The 
second  word  may  be  the  name  of  a  product.     CORN.  fiK'331  D'tam  wheat  and 
spicery,  see  Gen.  43,11,   an  attractive  emendation;    GRATZ  1101  D'Bm.     8  rice  40 
seems  to  be  a  guess  (or,   for  enm?),   8t  tfirp*]  perhaps  balsam.    As  'o  may  be 
the  name  of  a  place  [cf.  Jud.  11,33],  &  maY  be  doubtfully  retained. 

M  :|B  air.  Xey. ;  ©  Kaaia<;  cassia;  5  jijoo?  millet  [cf.  JU^^s,  Mishn.  ins];  2t  mi!?p  = 
Heb.  ^  roasted  grain;  3  balsamum.  It  appears  to  be  here  meant  as  a  sort  of 
grain;  CORN,  emends  to  33VH  wax  [cf.  HOFFMANN,  Phon.  Inschriften,  p.  15].  45 

(18)  M  -sj^fi  3^13,  A  ©. 

&  ir,1  IT  ^¥  "1°?>l-  ®  KCt^  ^Pia  &  Mi\r]TOU  Kai  oivov.  CORN.,  after  an  inscription 
of  Nebuchadnezzar  (see  SCHRADER,  COT  2,22):  wine  of .  .  fi'mwin,  Hilbun, 
Aranaban;  [cf.  WINCKLER  in  KB  iii,  2,33,23  and  C.  J.  BALL  in  PSBA  (Feb.  7 
'88)  p.  217.  —  P.  H.],  writes  pnsi  pSI,  omitting  ins  as  repetition  of  IDS.  This  50 
emendation  has  the  advantage  of  accounting  for  M  )1M  pi  as  miswriting  of  a 
text-word,  and  is  ingenious  and  attractive;  but  see  next  note,  ins  may  signify 
some  color  (cf.  3  coloris  optimi,  and  Jud.  5 , 10),  or  may  be  the  name  of  a 
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26  obviously  rhetorical  variations  of  one  theme,  and  may  well  be  from  the  same 
hand. 

(20)  111  TO  nil11  n«;  read  bx,  with  ©  irp6q,  and  to  accord  with  following  !?«. 
Jtt  (BAR)  nia'ina,  and  05  ib?;  read  nmna,  from  the  connection. 

M  'OS  ""final;  (5  un.b£  <3tvctaTf|c;,  in  which  CORNILL  happily  recognizes  '•aSTiri;  read     5 
•"is^.nn  N!N  (ORELLI). 

(21)  M  ""«S)3n  «bl  ""typDni,  A  (5,  perhaps  scribal  expansion.    CORNILL  omits  this  phrase, 
and  for  following  h  lljj  writes  n». 

27  (2)  Though  this  discourse  is  called   a  n^p,   the   elegy  proper   is  contained  in  vv.   10 

32-36.    [See  also  WlNCKLER,  AT  Untersttchungen,  p.  115.] 

(3)  Kethib  Tia»'n;  write  naarn.  —  M  '31N,  A  ®. 

M  '3K;  WELLH.  (in  SMEND)  sa«  n»a«,  which  seems  unpoetically  explanatory. 

(4)  M  "pbl3J;  CORN,  "[but,  but  dwelling-place  seems  less  appropriate  than  domain; 
GRATZ  ^133.  15 

(5)  M  trnh^;  read,  with  GRATZ,  T£n^  (cf.  •pnwB  in  v.  6). 

(6)  M  antfN  n?;  read,  with  ft,  BOCHART,  &c.,  n^xna;  see  15.41,9;  60,13,  and  cf, 
note  on  Ez.  31,3. 

(7)  itt  Dab  "|b  niv6,  standing  in  (8  in  corrupt  form,  is  omitted  by  CORN,  as  gloss,  on 
the  ground  mainly  that  D3  here  can  only  mean_/?^,  and  that  ancient  ships  had  20 
no  flags;  see  his  excellent  note.    On  the  other  hand,  D3  is  used  of  a  sail  in  Is. 
33,23,  whence  it  may  probably  be  inferred  that  sails  (which  were  often  colored) 
served  as  distinguishing  signs  for  ships,  which  is  the  statement  of  ill;  see  also 
DAVIDSON'S  note.     [03  may  be  an  Assyrian    loan-word,  =  nisu   'elevation'   or 
'something  raised  up,'  stem  Ntoa  (see  DELITZSCH,  HW  48$b  and  cf.  nN^O  Jer.  6,  i),  25 
and  this  is  identical  with  nisu  'signal,    mark  (cf.  nxb>,  Lev.  13,2  &c.),   symbol' 
(DEL.  HW  482b).  —  For  the  o  =  Assyr.  v  see  above,  p.  64,  1.  32.  —  P.  H.] 

(8)  M  ""318^;  ©  KCU  oi  ctpxovT^  0ou  oi  KaToiKouvreq,  apparently  a  doublet,  whence 
CORN.  sX""b>3  instead  of  O$\    Graphically  either  of  these  words  might  come  from 
the  other;  'i  is  parallel  to  ''apt  in  v.  9,  but  the  general  term  "*  is  also  appropriate.  30 

(9)  The  description  of  the  commerce  of  Tyre,  vv.  9b-25a,  is  regarded  by  MANCHOT 
(JPT,  I4,423ff.)  and  BERTHOLET  as  a  later  insertion,  the  na-'p,  vv.  3b-9a.  25^36, 
being  complete  and   unitary  without  it.     Yet  the  geographical   details   are  in 
Ezekiel's  manner,  and'he  is  probably  the  author  of  the  commercial  description; 

it  either  belongs  to  the  original  form,  or  was  inserted  by  the  Prophet.  Such  35 
detailed  descriptions,  with  recurring  formulas,  are  not  out  of  accord  with  Ezekiel's 
style;  cf.  cc.  16.17.19.20.23.  Nor  is  there  an  observable  transition,  in  3b-9a.9b-25a, 
from  poetry  to  prose;  proper  poetical  rhythm  we  do  not  find  till  we  come  to 
the  lament,  vv.  32-36.  Although,  therefore,  the  supposition  of  an  interpolation  is 
attractive,  it  may  be  better  to  retain  the  present  form  of  the  chapter.  40 

(10)  M  DID  seems  out  of  the  question,  and  Ti"?  is  doubtful;  cf.  W.  M.  MULLER,  Asien 
und  Europa,  pp.  ii5f.  As  the  territory  intended  is  Egyptian,  it  is  better  to  con 
form  this  list  to  that  of  30,5,  and  read  CMS  (so  GRATZ),  211?,  BIB;  see  note  on 

30,5- 

(n)  iH-r-^^ni;  we  might  read  ^V"n3,  as  in  preceding  verse,  but  a  name  of  place  is  45 
more  natural  here.    HALEVY  {Melanges  d  'epigraphie  ',  69)  reads  "]^ni  Cilicia,  and 
CORN,  emends  to  p^nn,  both  geographically  possible,  but  not  highly  probable, 
the  relations  between  Tyre  and  these  places  being  uncertain.     Failing  a  satis 
factory  geographical  name,  the   word  must  be   omitted,   perhaps   (GRATZ)   as 
dittogram  from  v.  10.    [See  also  WlNCKLER  (AT  Untersuch.  180),  who  suggests  50 
Chalkis,  west  of  Damascus.] 
M  yao,  A  05. 
M  nnisaT;  (0  (and  so  5)  cpuXctKeq,  =  nn»W;  $  •'NpBlBp  Cappadocians,  whence  LAG. 


25,17—26,19 
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25  Assyr.  stem  /a/a  (impf.  wfc),  a  synonym  of  qullulu  (cf.  KING,  Magic,  No.  11,10, 
DEL.)  seems  to  mean  to  slight,  to  neglect;  the  synonym  nd$u,  on  the  other  ha'ndj 
which  may  be  identical  with  Heb.  y«i  (cf.  DEL.  HW  646b),  does  not  occur  in 
any  connected  text.  —  P.  H.] 

i\\  irrupt;  ©  dHaXeupai  (V/:  ©  in  9,6);  GRATZ  n«  neiz^.  c 

(17)  ^  n»n  mnsma,  A  @,  possibly  scribal  addition. 

26  (i)  The  month,  fallen  out  of  £1,  is  not  supplied  by  the  Versions,  but,  as  the  destruc 

tion  of  the  city  is  here  assumed,  the  date  must  be  later  than  the  fifth  month 
(Jer.  52,12).  I0 

(2)  JH  rnrto;  CORN.  TI^I,  with  reference  to  38,11  ;  GRATZ  n"n. 

M  nxbex;  ©  fi  irXripn^;  2T  N^&  njm;  HITZ.  nt6»;  SIEGFR.,  CORN.,  GRATZ  nx^en. 
The  fulness  seems  to  be  more  naturally  said  of  Tyre,  as  in  M  (cf.  27,25),  "and 
the  curt  antithesis  in  n3*inn  n&^OK,  without  expression  of  subjects,  is  appropriate 
in  this  exclamatory  sentence.  j  r 

(3)  M  ^1N,  A  ©. 

A\  mtyna;  (5  lix;  otvapctivei,  =  nfyo,  and  so  3M.  Our  word  (Hif.  instead  of  Qal) 
might  be  scribal  imitation  of  preceding  TT^yn  (CORN.)  ;  yet  the  construction  of 
Qal  with  vblb  is  difficult;  the  b  is  hardly  distributive  (Hrrz.),  or  original  Ara- 
maizing  sign  of  ace.  (SMEND).  For  b,  Sf  have  1;  3  mare  fluctuant.  If  we  write  20 
Qal  inf.,  b  should  be  changed  to  2;  it  is  perhaps  better  to  retain  Hif.,  and  omit 
b  as  the  insertion  of  an  Aramaizing  scribe.  Cf.  v.  19. 

(4)  BAR  noin;  GINSBURG  men. 

(7)  M  'JIN  before  m,T,  A  <5;  so,  too,  v.  5.  —  M  b»;  write  by-,  ©  <?TU  ae. 

itt  21  Djn  "jnpl;   write  D^l   D-'OJJ   bnpai,   with   (D  xai   auvaTWYfiq   eGvujv  -rroXXajv.  25 

WELLH.  (in  SM.)  m  DJ?  'pi,   but  the  reference  appears  to  be  to  a  number  of 

peoples,  not  as  in  17,15,  but  as  in  32,3. 

There  is  no  ground  for   referring  vv.  7-15  to  the  siege   of  Tyre  by  Antigonus, 

B.C.  315-313  (MANCHOT,  JPT,  14.  pp.  423  fif.). 
(9)  M  toft  Viol;  ©  xai  Td?  XoYXaq  (HDl)  aurou  airevavn  aou;  3  et  vineas  et  arietes.  30 

There  seems  to  be  no  reason  for  departing  from  Jtt. 
(10)  A\  naTi  blbft;  ©  Kal  TUJV  rpoxu)v  TUJV  dpuctTuuv,  less  probable;  the  acervation  of 

terms  is  after  Ezekiel's  manner.    CORN,  omits  blbtt  Chs,  to  preserve  symmetry. 
(n)  Jtt  TIP;  ©  xardEei  =  TTT.    There  is  little  to  choose  between  the  two  readings. 
(12)   ©  puts  all  the  verbs  in  v.  12  in  the  sing.,  continuing  Nebuchadnezzar  as  subject;  35 

here  also  it  is  hard  to  decide  between  ©  and  Jtt.     The  sing,  seems  more  natural, 

but  might  for  that  very  reason  be  written  by  a  Hebrew  or  Greek  scribe. 

Jtt  iD'tr;  ©  c^paXel;  GRATZ  wbw\ 

(14)  M  ^IN,  A  ©.    ©  has  Kupio?  in  v.  15;  on  what  grounds  is  not  clear. 

(15)  M  Jin  n.na;  ©  £v  TUJ  airdaai  udxaipav  (mn),  two  equally  good  readings.    Instead  40 
of  M  rina  point  as  Qal,  J'in. 

(17)  [The  plur.  trfe1*  is  amplificative;  cf.  Gen.  i  ,  io;  ip  24,2;  and  above,  p.  70,  1.51.—  P.  H.] 
(17.18)  The  elegy  in  ©  reads  thus:  — 

TTux;  KaTeXuGn^  dx  eaXctaan?,     f]  uoXn;  f|  e-rraivtTri, 

CH  bouaa  TOV  cpofiov  auTfji;          iraai  TOI^  KaroiKoOaiv  aurriv;  45 

Kai  qpopriGriaovTai  at  vf|0oi         6cp'  rm^paq  itTiijaeduq  aou. 

This  commends  itself  by  its  simplicity  and  symmetry,  and  is  to  be  adopted  in 
stead  of  the  longer  form  in  Jl;  a  comparison  of  the  two  texts  will  make  it  evi 
dent  how  the  additions  in  M  have  arisen. 

(19)  To  M  nitym  add  stiff.  •>  as  in  preceding  WO.  50 

Between  vv.  19-21  (destruction  by  the  sea)  and  vv.  1-6  (destruction  by  the  nations) 
there  is  no  discrepancy  (MANCHOT,  JPT,  14,446);  the  former  is  made  possible 
by  the  latter,  or  is  poetical  statement  of  the  latter.  The  two  descriptions  are 


Ezck. 
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8o  ~««3«s-s$-  <B3«fttef  •ss-s^efco-  24, 1 4— 25 , 1 5 

24    (14)  At  nnax  xbi,  A  ®,  scribal  plus  or  minus. 

At  ^BBff,  (5  Kpwui.    Read  -pntaBt?.  —  &  'inx,  A  05. 

(16)  At  tjnyai  «nn  «l"?l,  A  <S,  possibly  scribe's  expansion. 

(17)  At  D'rio  o1!  pjixn;  CORN,  DOintfo  D1!  psxrin,  restrain  thyself,  maintain  a  stupefied 
silence.  5 
Instead  of  b>3X  DTiO  SMEND  writes  D'n»  *?3X,  which  may  be  accepted,  though 

it  is  against  the  order  in  the  Versions;  cf.  HlTZ.'s  note. 

For  At  D^IWX  WELLH.  (in  SMEND)  suggests  D^JX,  which,  however,  hardly  yields    . 
the    sense  bread  of  mourning;   for  the  custom  of  the  funeral-meal  DAVIDSON 
compares  Jer.  16,7.    3  cibos  lugentium^  and  so  &.    Read  D'itK,  after  Hos.  9,4,   10 
'X  nnb,  05  ap-roc;  ir^vGoui;  (and  so  S),  3  panis  lugentium. 

(18)  On  the  text  of  (5  see  CORN.'S  note.  (21)  At  ''JIN,  A  @. 

(22)  At  D'mx;  read  D"mx,  as  in  v.  17. 

(23)  At  D3nxBl ;  read  DsnxBl,  after  the  analogy  of  the  rest  of  the  verse. 

(24)  At  <nx,  A  05.  _,___  15 


25       (3)  At  "31N  (twice)  A  05. 

At  *?«  (3  times);  05  eiri;  read  ty. 

D.  H.  MULLER  (Proph)  omits  the  last  clause  of  the  verse  on  strophic  grounds. 
(4)  At  latP  Pi.,  only  here;  05S  read  Qal.  20 

(6)  At  'Jin,  A  (5. 

At  tPBii  •JBNC?  ^a  not^m,  and  so  3<£,  except  that  in  the  last  two  words  they  omit 
suff.  1  and  prefix  2;  A  had  *]t3Nty,  and  this  word  is  confirmed  by  0,  0uv  irQ0i 
role;  uerd  aoO,  =  "jn«t»  "733.  The  ^23  Til  is  suspicious  in  itself,  since  the  preceding 
expressions  have  infs.,  and  it  is  lacking  in  ©  (followed  by  S)  KOI  direxapac;  £K  25 
HJuxn^  0ou;  that  this  expression  is  the  rendering  of  '3  'Vf  (and  not  of  '3  Til)  ap 
pears  from  the  translation  by  ©  of  the  similar  phrase  in  v.  15,  and  from  £  (ed. 
RANKE)  here,  et  insultasti  in  anima  tua  (malicious  joy).  Instead  of  '3  Til  we 
should,  if  it  be  not  deleted,  have  to  read  3^3  "jneitN  (cf.  36,5),  but  it  is  better  to 
omit  it,'  since,  if  it  were  original,  it  would  be  hard  to  account  for  its  absence  30 
from  (5;  it  appears  to  have  been  introduced  into  At  from  36,5.  CORN,  retains 
this  expression,  and  omits  "W  ^>33,  holding  the  latter  to  be  lacking  in  (5.  GRATZ 
inserts  3^>  after  ^D  (as  in  36, 5).  Before  'V?  insert  1,  with  05,  and  as  the  connection 
requires. 

(7)  K''thib  33,  error  of  transcription  for  Qere  13.  35 
At  tn:6 ;  C5  ev  TO!<;  e0veai. 

At  "JT12WN;    05  amuXcia;    CORN,  omits   it  as  destroying  the  parallelism.    D.  H. 
MULLER  assumes,  after  'X,  a  long  lacuna  as  necessary  to  complete  the  stanza. 

(8)  At  "nx,  A  05. 

M  -\-  Tjjtoi,  A  OS,  here  out  of  place,  as  the  next  paragraph  is  devoted  to  Edom.      40 
Before  mirr  05  inserts  lapanX,  addition  for  completeness. 

(9)  At  -\-  D^iyno,  A  (5,  copyist's  repetition  of  following  word,  which  is  to  be  written 
D'1j;tt  from  the  connection. 

At  Viyi?-    The  prep,  is  most  easily  taken  in  the  privative  sense  (GES.-KAUTZSCH26, 
§  119,  y);  the  whole  expression  is  difficult.   The  Versions,  except  05,  follow  At.  45 

Kethib  norvnpl;  read  Qere  nirnnpi. 
(10)  At  iTfinai;  omit  the  1  which  breaks  the  syntactical  connection.  —  At  DM213,  A  05. 

(12)  At  "ins,  A  05.  —  At  DptJ,  A  S.  —  At  ifctyx11!;  GRATZ  I»^M. 
At  DH3;  05  bixriv.    Read  Dpi  as  above  in  this  verse. 

(13)  At  'nx,  A  ®.  —  Connect  ]ti'riO  with  the  following  words.  50 
(14-16)  At  'JIN  (three  times)  A  05.  —  BAR  D'lX  (v.  14,  first  occurrence);  GlNSB.  DHX. 

(15)  At  »SJ3  t3Xtt>3;  05  e-mxaipovTc?  ^K  ^ux?!?;  3  toto  animo  (and  so  Z);  S  with  desire 
of  their  soul;  <T  with  exultation  (niB'S)  of  soul.    See   note  on  v.  6  above.    [The 


23>45       24)T3  —"»xr««?w  (DjeKlCl  ^S-S?»S«o^  yg 

23  [For  vv.  40-44  cf.  PAUL  RUBEN'S  OzV.  Remarks,  p.  22.  —  P.  H.] 

(45)  In  onmx  make  the  suffix  fern.,  p  (^  DIEHL  Pron.  pers.  suff.,  Giessen,  1895) 

(46)  M  Wlfy;  read  p^y  [see,  however,  note  on  Jud.  19,24.  —  P.'  H.] 

(47)  &  toJT;  read  inf.  abs.  mn,  in  accordance  with  preceding  and  following  construc 
tions,  and  with  05. 

M  +  hnp,   found   in  all  Versions;   omit,  with  CORN.,   as  inappropriate  after  the 
change  of  the  preceding  verb;  perhaps  scribal  repetition  from  preceding  verse 
Make  the  suff.  in  M  nma  and  Dnvua  feminine  [cf.  above,  1.  3]. 
(49)  &  lanai;  5  i  pers.  sing.  —  M  'nx       05. 


A 

10 


24     (2)  in  +  nvn  DXJ>  nx,   copyist's  insertion  from  the   end   of  the   verse,  here  out  of 

place.  —  in  bx,  error  for  by. 
(3)  M  rva  ^>X;  05  £m.  —  M  ^iix,  A  05. 

The  second  nbtf  of  M,  A  05,  may  be  accidental  repetition,  or  it  may  be   for 
emphasis. 
(5)  M  nnatD;  05S  nnaoB. 

in  D'ttSSfn,  an  old  miswriting  for  D^yn  (B6TTCHER,  EWALD). 

-^  'TOOL  error  induced  by  preceding  nm;  read  wnrto  pieces,  v  A  (SMEND-  cf. 

HITZ.). 

f  f\        JY\  ff 

(,  ;       "onx,  A  ©.  2o 

V.6  of  Jl,  beginning  with  rrnnri,  is  better,  with  CORN.,  transposed  to  follow 
v.  10,  where  it  agrees  with  the  empty  of  v.  n,  while  in  6a  there  is  no  mention 
of  pieces.  With  this  omission  the  connection  between  the  rust  of  6a  and  the 
blood  of  7  becomes  clear. 

(7)  [rvnx  has  no  connection  with  Assyr.  f?/pv;  ^p?  means   w«^//,  fen-land  or  an  25 
artificial  island  in  the  midst  of  a  lake.  —  P.  H.] 

M  inntitf,  inri3B»;  05  i  pers.  sing.,  as  in  v.  8,  but  the  retaliatory  tone  of  v.8  is 
thus  lost. 

(9)  M  ™,  A  05. 

ill  D-O-in  TJ?  MX,  A  (5,  is  possibly  insertion  from  v.  6a;  but,  though  an  interruption  30 
of  the  description,   it  stands  not  inappropriately  at  the  beginning  of  this  fresh 
address. 

(10)  i»  nnplttn  np-in  (in  all  Versions)  brew  the  broth;  so  13  (probably  also  A0)  and 
Rashi;  05  d\aTTUJ0r|  6  fruuo.;,  perhaps  for  £1^63  6  1.  (so  3);  $  order  the  troops-, 
see  HITZ.,  SM.,  CORN.;    SIEGFR.  omits  it  as  uncertain  in  meaning.    According  35 
to  Rashi  the  meaning  of  the  stem,  both  here  and  in  Ex.  30, 2 5. 33  (the  anointing 
oil},  is  to  make  a  mixture. 

in  +  niV  nittsym,  A  05,   is  best  omitted  as  scribal  insertion,  on   account  of  the 
strangeness  of  the  expression;  the  bones  are  not  burned  but  boiled;  see  v.  5. 
Here  insert  v.  6b  of  in,  tya  n^y  ^i  x^»  ,-wsin  rrnn^  rrnmb;  see  above,  note  40 
on  (6),  1.  21. 

(11)  Jtt  am$n  nnn  nnxatp  asms  nsnai.    CORN,  takes  exception  to  this  clause  as  ill- 
written  and  meaningless;  but  is  not  this  mention   of  the  purpose  to  remove  the 
impurity  presupposed  by  the  interpretation  given  in  v.  13?    nnxOD  in  our  verse 
might  be  considered  interpretation  of  nnx^n  (though  it  should  then  stand  second  45 
instead  of  first),  but  the  two  may  naturally  be  mentioned. 

(12)  ill  +  nt6n  D'OXO,  A  05,  corrupt  repetition  of  the  preceding  words,  and  here  meaning 
less.    The  sense  she  has  wearied  herself  (or  me}  with  toil,  if  it  could  be  got  from 
the  words,  is  here  out  of  place. 

Before  the  next  following  clause  CORNILL  inserts  '3,  omitting  1.  50 

(12.13)  in  +  ntet  ^nxipKia  :nnx^n,  meaningless,  'n  is  scribal  repetition  of  the  same  word 
standing  just  before,  'B3  is  repetition  from  'B&  below,  and  not  is  explanatory 
gloss.  The  words  break  the  connection  between  vv.  12  and  13. 
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23,25—44 


23  Jtt  jnip;  ©  (puXctKiiv;   CORN,  (but  not  after  (5)  D'13,  which  suits  the  connection; 

hut  Jtt  also  yields  a  good  sense. 

(25.26)  JH,  v.  25b,  beginning  with  nan,  and  v.  26  are  omitted  by  CORN,  as  interpolation; 
the  passage  has  somewhat  the  appearance  of  an  explanation,  but  is  in  place. 
It  is  given  in  all  the  Versions.  r 

(28)  Jll  no?;  Ew.,  holding  this  to  be  not  in  keeping  with  the  connection,  no  or 
n"3l;  CORN,  omits  it.    It  is  a  bit  of  realism;  cf.  16,37. 

(29)  Jit  ^nen;  omit  i,  and  delete  plDB  f]lD  of  v.  29  with  ©,  taking  'tni  'et  as  subject  of 
following  ntoy. 

(30)  Jll  nfry  may  be  retained  as  perf.  or  inf.  abs.,  or  we  may  write  plur.  1t?J?.  10 
For  Jtt  IIPN  by  ©  has  KCU. 

(32)  Jll  Mix,  A  ©. 

©  gives  vv.  32.33   in  shorter  form  than  Jit,    omitting  JjMl  phxb  rvnn  (32)  and 
n&etfl  and  piety  (33).    The  plus  of  ill  may  be  scribal  insertion,  especially  the 
interjected  phrase  in  v.  32  (explanatory  gloss),  but  this  is  not  clearly  the  case.   15 
SIKGFR.  brackets  as  glosses  the  words  addressed  to  Jerusalem  in  both  verses 
(,Tnn  £c.  in  v.  32,  and  the  first  three  words  in  v.  33),  thus  gaining  a  simple  and 
clear  sentence.   CORN,  omits  lybb)  pns1?  n'nn,  with  ©,  in  v.  32,  and  reads  *6on  in 
v.  33.    GRATZ  places  b^nb  raiei  next  after  mmni.    The  text  of  Jit,  with  its 
interjected  exclamations,  may  be  retained,  except  that  pietP,  A  ©,  should  probably  20 
be  omitted  as  gloss;  cf.  above,  note  on  4^  (so  HAUPT). 

(34)  •iH  +  '&'un  '7'^nO  n«1;  ©  KOU  TCI?  veourjvicti;  aurfj^  ctTroaTpeipiu,  =  ,Tcnri  n«l  and  a 
doubtful  verb  (HlTZ.  suggests  im).    5,  followed  in  part  by  GRA*TZ,  has  the  im 
probable  reading  thou  shaft  shave  thy  hair.     Jit  must  be  rendered  its  sherds 
thou  shalt  crush  (Num.  24,8),  an  inappropriate  conception.     For  Jit  'T\   HITZ.,  25 
would  read  rPlOP  its  dregs,  and  CORN.,  accepting  this,  proposes  •'XtiJn  'V  drain 
its  dregs,  an  attractive  conjecture  but  for  the  rare  verb  «ex    DE  WETTE,  REUSS 
lick  for  'X    The  expression  is  better  omitted,  with  SlEGFR. 
Jit  "pfiin  "pltsh,  A  6,  though  hard,  may  be  retained. 
(34.35)  Jtt  ^iiK  (twice),  A  (S.  3o 

(38)  ill  +  Kinn  DV3,  A  ©,  inapposite  insertion  from  next  verse. 

(40)  The  mixture  of  persons  and  numbers  in  vv.  40-42,  bizarre  to  modern  taste,  is 
sustained  in  general  by  all  the  texts.    ©  omits  ,13r6tfn  in  v.  40,  and  for  Il?s6  has 
euOu?.    CORN,  makes  all  the  predicates  3  pers.  plur.,  and  GRATZ  all  the  surf". 
plur.  fem.  —  For  M  IPX1?  1N2  n:m,  GRATZ  reads  ntPNO  NO  rurn.  35 

(41)  Jll  msb;  the  sufif.  in  S  is  3  plur.  fem.,  in  £  3  plur.  masc.;  Jit  rrty,  S  3  plur.  fem. 
suff.    The  sense  of  JH  is  good. 

(42)  JH  ibttf;  ©  &puoviag.    Read  nn^,  ^  26,13.  —  For  Jit  b»1  GRATZ  suggests  e)Nl. 

Jtt  +  D^^tt;  omit  as  doublet  or  corrupt  repetition  of  following  D^NiriD  (A  OJ);  (5  has 
riKOvxac,  and  3  adducebantur  et  veniebant.     The  connection   favors  Jit  D\S21D.  40 
CORN,  makes  a  text  widely  different  from  that  of  Jit©. 

Jtt  ]!TT  and  in^Mi,  with  fem.  suffixes  referring  to  the  two  women;  write  suff.  nn- 
since  it  is  obviously  the  men  that  are  adorned. 

(43)  Jit  +  «'m  rrnutn  (Qere  »»*)  nap  (Qere  nn?)  nj?  Q-BM?  n^  nahi,  to  be  omitted  as 
probably  a  gloss,  and  in  any  case  an  interruption  of  the  description,  and  un-  45 
translatable.    It  is  a  comment  on  the  conduct  of  the  women,  but  the  original 
text  is  irrecoverable.    ©  KCU  enra,  OUK  £v  TOUTOK;  uotxeuouai;  nai  £pY<x  iropvri? 
xai  aurr]  ^eiropveuaev.   The  readings  of  the  Hexapla  give  little  help;  see  FIELD'S 
notes.    Cf.  also  CORN.'S  emendation  and  note. 

(44)  Jit  n^N;  read  ]wb*,  from  the  connection.  co 
Jll  Him,  point  as  plur.,  wi.th  ©  (probably);  cf.  following  1N3.    The  expression  '"1 
'"?«  is  omitted  by  CORNILL. 

Jtt  ns?n  ntf«;  ©  TOU  iroiriaai  dvoufav.   Read  not  nitoyb.  [For  net  £/".  on  Jud.  20,6.] 


23,12—24 
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23          is  possible,   but  so  general  an  expression  is  here  not  unnatural.    It  is  better  to 
point  D'BBP  as  elsewhere  in  the  Book. 

(12)  M  !?«;  read  by. 

M  DM'ip;  read  D^l,  as  in  v.  5;  [contrast  above,  p.  76,  1.  48]. 

(13)  M  iONi;  Ew.  tnni.  —  For  I3a  CORN,  proposes  mKis&M  n^x  ixi:i»i.   The  first  pers.     5 
is  appropriate  here,  JHVH  speaking  as  an  observer.    ®  follows  JH. 

(14)  -<B  n|?ni3  'BUN;  read  D'pn»  D'tWK.  —  Kethib  D"nt?3;  read  Qere  Dn&2. 

(15)  M  'nun;  point  ^Jin,  from  the  connection,  and  with  the  Versions. 

For  the  various  Greek  renderings  of  M  D^nta  Tino,  and  origin  of  the  corrupt 
reading  of  (5  irapapauTU,  see  HOLMES-PARSONS.  10 

(16)  Kethib  ruj?n,  Qere  rQij>n;  see  Ew.  IQIC,  OLSH.  228b,  GES.-KAUTZSCH^  §  48,  d, 

KONIG,   1,645. 

(17)  ill  nnl;  GEIGER  (Urschrift,  398),  not  so  well,  Q^. 

Jl  Ni3tpni;  read  jntoni,  after  a  suggestion  of  CORNILL'S;  was  sated  fits  the  con 
nection  much  better  than  was  defiled;  cf.  16,28.29.  15 

Dno  ntPB3  yprii  is  regarded  by  GRATZ  as  dittography. 

(18)  M  anriy  nx  ^rn  •Tjiwyn  bm,  omitted  by  CORNILL  (against  (5)  as  carelessly 
written,  as  containing  a  doublet,  and  as  interrupting  the  sense.    It  may  be  equally 
well  understood  as  fulness  of  expression. 

(19)  In  vv.  19.20  (5  has  the  verbs  2  sing.  fern.    On  rDSyn  (v.  20)  see  note  on  v.  16.         20 

(20)  M  nmt;  GRATZ  mint  as  =  memb.  mr.,  with  ©  ai&oici,  but  this  seems  to  be  the 
sense  of  "iton. 

(21)  M  nm&O  and  ]ynh;  read  nnxM,  with  ©,  and  ijjHri,  after  M,  v.  3.    HITZ.,  SM. 
'13  nnifejn  w^^w  //^^)',  /^^  Egyptians,  &c.    CORN.  Tj^wa  D-'IStt  nitoj?2,  taking  'm  as 

a  softened  expression  for  TO,  and  onsii  as  agent,  and  so  this  last  term  is  taken  25 
by  REUSS,  DAY.,  SIEGFR.  ;  but  in  v.  3  'a  is  name  of  place.    Point  m&jn,  as  in  v.  3. 
Cf.  GEIGER,  Urschr.  397.    GRATZ  bityjja. 

(22)  M  ••i-iN,  A  ©. 

(23)  GRATZ  deletes  bl\  comparing  v.  15;  it  may  be  sufficient  to  cancel  the  1. 

iH  trNTip;  read  D^ai;  see  above,  p.  76,  I.  43.  oO 

WINCKLER  (AT  Untersuch.  178)  omits  11t?N  *i2  bs  on  the  ground  that  Peqod, 
Sffa  and  Qoa  did  not  belong  to  Assyria.  To  avoid  this  difficulty  insert  l  before 
bl.  [In  his  Altorient.  Forsch.,  second  series,  2,254  (1899)  WINCKLER  proposes  to 
read  nit?  (=  Assyr.  Sutu]  instead  of  jw,  and  l^p  instead  of  J?1p  (the  Babylonians, 
all  the  Chaldeans,  Pekod,  the  Suteans  and  Kir,  with  the  gloss  all  Assyrians;  cf.  35 
Arrian  iii,  8,5  and  Crit.  Notes  on  Isaiah,  p.  197,  1.  37.  —  P.  H.] 

(24)  }Sfi,  a  air.  \ef.,  not  understood  by  the  Versions.     6  <3rrr6  Po^a,  =  pBSO,  as  in 
26,7,  adopted  by  CORN.,  GRATZ  ;   but  the  geographical  notice,  appropriate  in 
the  historical  statement  of  c.  26  (whence  it  was  perhaps  inserted  by  a  Greek 
scribe),  is  not  so  natural  here.    S  tJ-iso  and  (?  tO"l  -oon  with  arms,  followed  by  40 
RV,  but  the  weapons  are  mentioned  farther  on  in  the  verse.    For  later  Jewish 
renderings,   see   Rashi,   ed.   BREITHAUPT.     The   connection   favors  the   sense 
multitude,   and  it  is  better  either  so  to  understand   i^n,   or,  with  BOTTCHER, 
SMEND  (who  refer  to  26,10),  to  read  pan  (cf.  HITZ.).    FRIEDR.  DELITZSCH  (in 
BAR)  finds  the  stem  in  Assyr.  eqinsi  (Flood-tablet  1,43),  which  he  takes  as=  45 
heap  together,  collect.    [The  stem  of  epnsi,  however,  is  ]«S  =  ^-yit,  Aram.  ]JND 
(see  Gen.  45,17,  E)  lade;  cf.  ZIMMERN,  Busspsalmen  98  ,  2  ;  FRIKDR.  DELITZSCH, 
Prolegomena  176;  JENSEN,  Kosmol.  413,77;  and  especially  BELSER  in  Beitr.  zur 
Assyr.  2,  142.    In  his  HWB  556^  DELITZSCH  takes  the  stem  1NX  to  lade  to  be  iden 
tical  with  }NX  to  fill;  cf.  MEISSNER,  Stipplement,  p.  8oa.  —  P.  H.]     In  the   un-  50 
certainty  as  to  the  meaning  and  existence  of  ]Sn  it  may  be  allowed  to  remain 

in  the  text  (taken  as  =  multitude),  and  the  preposition  2  should  be  inserted  before 
it.    It  is  omitted  by  REUSS  and  SIEGFRIED. 


76  -o?*3«s-§<»  (E^cftuf  »jg-g?>'S*~-  22,18—23,10 

22  retains  Jtt,  only  omitting  "[3;  but  the  nation  is  never  the  object  of  bbn  elsewhere 

in  Ezekiel.    I,  KaTarpiIxJU)  ae;  A0  (in  St.  Jerome)  contaminabo  tc.    Ew.,  GRATZ 


(18)  K'thib  310;  write  Qere  yp.  —  BAR  n^D;  GINSBURG  D'i'D.    M  «ps>  n'Jp  TO 

vrt;  (S  £v  udtfiy  fyrfupiou  Avaueurfu^vo*;  dcm,  after  which  CORN,  omits  "rt3,  which,     5 
however,  is  supported  by  v.  20.     He  also  omits  D'OD. 
M  vri;  GRATZ  nn. 

(19)  <S  A  <J1K. 

(20)  Before  risaj?  the  particle  D  is  required  by  following  p. 

ill  Timni;  (5  auvctEuu,  =  sflDJ3,  which  CORN,  adopts,  and,  with  <S,  omits  ODDS  Tioaai  10 
at  the  beginning  of  v.  21.    <5  is  simpler,  SSH  more  vivid. 

(24)  Jtt  mnbtt;  (5  Ppexou^vn;  read  Pual  perf.  of  iBfi,  m&»  (HiTZ.,  CORN.),  or  better, 
with  SMEND,  ORELLI,  part,  mtsttfi. 

The  following  ntttfa  may  be  pointed,  against  Masorah,  as  Pual  perf. 

(25)  Jit  n'8'3,3  "ilPp;  read  nwtoi  IPS,  with  (S  f|<;  01  AqpnYOuuevov,  as  the  connection  re-  15 
quires. 

(26)  Omit  article  in  M  NttBn. 

(27)  <n  nWM  13NV,  A  @,  omitted  by  CORN.,  hardly  a  gloss.    CORN,  transposes  v.  28. 
29,  on  the  ground  that  the  people  (v.  29)  should  be  contrasted  with  the  princes 
(27),  and  that  the  man  of  v.  30  stands  naturally  in  connection  with  the  prophets  20 
(28).    The  order  of  M,  however,  princes,  prophets,  people,  is  also  a  natural  one. 

(28)  M  <nx,  A  <5. 

(29)  M  }pt?J?  (second  occurrence);  read  ifeW,  after  (5  OUK  dvctorpecpouevoi  jaerdt  Kpijua- 
TO<;.    The  combination  of  pt?J?  with  135190  K^>3  is  inapposite. 

25 

23    (2)  ill  vn  is  placed  by  ©  after  D'CU  ;  but  this  is  hardly  ground  for  changing  the  order 
of  M. 

(3)  ^l  +  Ut,  A  ®,  scribal  insertion  which  breaks  the  connection. 

•^  ^^i  A  ®i  omitted  by  CORN.;  cf.  GEIGER,   Urschrift,  397.    The  omission  of® 
may  be  free  translation,  while  the  insertion  of  sn  in  M  is  not  easily  accounted  30 
for.    We  should  rather  expect  its  omission  as  vox  inhonesta. 

(4)  ^H  +  ra^rm   n^WI   r6n«   yn»C>  piowi,    evidently   an  explanatory  gloss,   though 
found  in  all  the  Versions  (so  HAUPT). 

(5)  &  ^N  for  by-,  see  preceding  clause. 

M  D'Ofij?,  an  ancient  miswriting  (found  in  all  the  Versions),   not  appropriate  for  35 
the  Assyrians.    Ew.  warlike,  from  Aram.  2"jp  war,  but  this  is  highly  improbable 
for  Ezekiel,   even  if  there   were   such   an   adj.;    SMEND   warriors;    HITZ.   red 
(=  i_^*XS  to  turn  red,  used  of  ripening  dates  !)  explained  by  following  clothed  in 
purple;  CORN.  D'KVlp,  as  in  v.  23,  in  sense  of  famous  (cf.  Num.  1,16;  26,9),  but 
this  sense  is  not  proved;  REUSS,  SIEGFR.,  STADE  regard  the  word  as  probably  40 
unrecognizable  corruption.    Read  D^l  (Jer.  39,13),  which  suits  the  connection, 
is  an  Assyrian  title,  and  is  graphically  not  hard.     The  p,  having  got  into  v.  5 
(perhaps  from  preceding  1)  would  be  repeated  in  vv.  12.  23. 

[In  Jer.  21,4  5H  has  U=»^-o  for  itt  n&nb&n  (^D  n«);  qardbu,  naqrabu,  qitrnbii 
'battle,  war'  are  also  found  in  Assyrian,  but  the  common  Assyrian  word  for  45 
warrior  is  qurddu,  which  is  also  used  as  an  epithet  (qurddu  Bel,  &c.);  cf. 
SCHRADER,  KAT2  516  below.  D"31lp  (also  Q^snp,  v.  23)  may  be  a  corruption  of 
nvynp  =  Assyr.  gurdde  'warriors'  or  'the  warlike'  (DELITZSCH,  Handwortcrbuch, 
p.  596b).  Assyr.  has  no  article;  therefore  dn<1>np,  not  D^npH;  qurdde  may  have 
been  looked  upon  as  a  part  of  the  proper  name.  —  P.  H.]  50 

(8)  M  m,  A  ffi;  see  v.3. 

(10)  M  nn  Wy  D^DIBI^I,  omitted  by  CORN,  as  marring  the  parallelism,  and  on  account 
of  the  divergencies  of  the  Versions;  he  holds  it  to  be  a  gloss  after  16,41.    This 
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21  The  second  D3i3tn  ]y  (found  in  05)  is  omitted  by  CORN,  as  tame,  scribal  repeti 
tion;  it  is  better  taken  as  rhetorical  repetition. 

M  r\33;  05  iv  TOIITOIC;;  HITZ.,  CORN.,  SIEGFR.  D.~O  (that  is,  on  account  of  your  sins). 
For  iH,  cf.  29,7. 

(30)  JH  J?tsn  ^rt;  HITZ.,  SIEGFR.  (in  SIEGFR.-STADE)  yen  'n  overmastered  (degraded)    5 
by  wickedness;  SlEGFR.  (in  KAUTZSCH)  omits  'n.     Better  profaned,  wicked  (cf. 

v.  34,  and  \\>  75 , 5). 

(31)  M  'n»,  A  05. 

#1  rust  »6  nst;  05  06  Tomurri  g<JTCU.    Write  n-n  *6  n«t,  these  are  no  more,  after 
reading  in  next  verse.    The  same  expression  in  the  next  verse  CORN,  emends  to   10 
rvnn  riNO  r\b  ''is,  after  (5  oucti  auTfj  TOiauxri  £<JTai.    The  meaning  of  the  passage 
seems  to  be,  however,  that  the  crown  shall  vanish  till  the  future  king  comes. 

(33)  Jtt  -ons,  A  05.  —  Jit  b*  (twice);  write  by. 

M  b^rib,  which  affords  no  sense,  must  be  changed  to  ^>nn,  and  transposed  so  as 
to  stand  before  p-j3,  as  in  v.  15.  15 

(34)  Jtt  ^niN;  read,  with  HITZ.,  CORN.,  nniN,  the  reference  being  to  the  sword. 
For  following  b»  read  by. 

.ifl  ^n ;  read  n^n  (see  v.  30). 

(36)  M  »«3;  GRATZ  trsi. 

(37)  ifl  rvnn;  read  "nn,  the  predicates  elsewhere  in  the  paragraph  being  feminine.      20 

22  (2)  M  tsbtt'nn  (second  occurrence),  A  05,  probably  repetition  for  emphasis. 

(3)  Before  TJ?  6  inserts  iL,  as  in  24,6. 

M  rrby;  52T  naina,  after  preceding  clause. 

At  end  of  v.  3  CORN,  inserts  nfiv  anpb  ///«/  her  day  may  draw  near,  to  bring  out  25 
the  parallelism  with  the  next  verse.    GRATZ  transposes  HflJ?  X131?  to  end  of  verse. 
JH  yields  a  good  sense. 

(4)  Jtt  •^nii»  iy  «nni  ^D"  ^ipni;  05  KOU  riTYwa?  TCI?  nuepag  aou  Kal  riyoiTe?  Kaipov 
druJv  aou;  3  agrees  with  05;  5  thy  days  are  near,  and  the  time  of  thy  years  is  at 
hand\  ff  the  day  of  thy  destruction  is  near,  and  the  time  of  thy  disgrace  is  at  30 
hand.    The  Oriental  Jews  also  read  nj?  instead  of  1J?  (and  so  2  MSS  of  DE  Rossi). 
The  verbs  should  be  either  both  Qal   or   both  Hif. ;  the  latter  form  is  favor 
ed   by  v.  3   and   the  whole    connection :   Jerusalem   has   so  acted  as  to  bring 
on  its  punishment.     In  the  first  clause  we  must  read  sing,  day  (it  is  the  day  of 
judgment  that  is  meant,  cf.  v.  3)  and  in  the  second  clause  we  then  expect  time.  35 
Jtt  •jTUtr  must  be  omitted  (with  CORN.)  as  gloss,  and  *|nj?  written  as  parallel  to 
1DV.    GRATZ  inserts  pp  after  iy.    ill  yields  no  sense.    By  error  of  eye  GINSBURG, 
instead  of  "J^I^QI,   has  "]Vrt3t?  1JJ,   which   stands  immediately  beneath   on   the 
page  [evidently  misunderstanding  of  a  correction  in  final  revise.  —  P.  H.]. 

(5)  &  Dt?n;  GRATZ  ntrsn.  40 

(7)  Jll  prcjn  itfj?;  cf.  M  and  05  in  w.  12.29;  18,18. 

(8)  This  verse  (found  in  <53S(T)  is  omitted  by  CORN,  as  the  insertion  of  a  ritualistic 
editor;  but  Ezekiel  in  this  section  freely  mingles  ritual  and  rnoral  offenses.    05 
has  the  verbs  in  3  plur.,  and  this  is  perhaps  the  true  reading;  the  direct  address 

to  the  city  is  found  also  in  iit  v.  12,  where  05  again  has  3  pers.  45 

(9.12)  jit  D"-inn  bx-,  write  n^in  by,  as  in  18,6.  —  JIT  -JIN,  A  05. 

(13)  M  bx,  for  by.  —  M  ^CT;  write  -pOl,  the  following  verb  vn  calling  for  the  plural. 

(14)  &  D'O^;  read  D-D'2,  with  05  dv. 

(16)  ill  ri^mi;  point  as  i  p.  (so  05):  Tibmi  and  I will  be  profaned '(SMEND,  DAVIDSON); 

for  the  idea,  cf.  13,19;  20,9;  36,20,  and  v.  26  below.    The  form  in  M  is  perhaps  50 
meant  to  get  rid  of  the  mention  of  the  profanation  of  JHVH;  8T  EHprPN.    Instead 
of  l  CORN,  writes  itw<,  and  changes  following  "p  to  ro,  with  the  sense  whereby 
I  Jiave  been  profaned,  which  does  not  agree  with  the  time  of  v.  15.    SIEGFR. 
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21  (17)  ill  h»  for  ty. 

(18)  ill  rp.T  «"?  nDSb  Bits'  oa  DX  ntsi,  connected  with  the  omitted  clause  of  v.  15,  and 
equally  unintelligible.    Cf.  the  ^ts>in  WV  of  19,14. 

(19)  ill  niVpty  inn  ^ssm.    The  text  is  meaningless,  but  stands  in  all  the  Versions. 

A  natural  emendation  would  be:  D'^BOi  3nn  rnosi,  but  it  is  graphically  not  easy.     5 
CORN.,  D'B^t?  Tin  ^3$ni  let  the  sword  of  heroes  bereave,  simple  and  ingenious, 
but  not  natural;  tPWfatf  means  not  heroes  but  officers  (here  not  appropriate),  and 
the  sword  in  the  text  is  described  by  its  relation  to  the  slain,  not  to  the  slayers. 
HITZ.,  nntf'te  3.nnb  *pni  curve  (the  hand)/<?r  a  third  sword.   PETERS,  inn1?  *pni 
(omitting  JVty'bff  as  gloss),  taking  the  verb  in  the  sense  (not  elsewhere  found)  10 
to  seize  with  the  hand.    These  are  both  graphically  attractive;  but,  according  to 
the  context,  the  sword  cannot  be  in  the  Prophet's  hand. 
ill  rmnn;  05  dKa-rr|0ei<;  (so  3S&);  GRATZ  rmnon. 
ill  bnan  bbn  3.nn;  read  ntaHl  U^hbn  2nn,  in  accordance  with  preceding  clause. 

(20)  -ill  D^bbfen;  (5  oi  da0evouvTe<;;  read  D^BOan,  parallel  to  D'^n.  15 

iH  nrON  -Wii;  read,  with  05,  nnatpV  lana.    On  an  Assyrian  mN  as  synonym  of  rots 
see  FRIED.  DELITZSCH  in  Zeitschrift  filr  Keilschriftforschung,  2,395;  \ff-  Heb. 
Langu.  29;  Pro  1.  7$;   AW  27.    The  Assyr.  stem  mN  =  n3B,  however,  does  not 
exist.  DELITZSCH  does  not  give  it  in  his  HWB,  p.  5b,  and  ibid.  p.  299a  he  admits 
that  the  synonym  of  inaqdqu   'rack'  II  R  23,9a.b  is  natbaxu,  not  nabbaxu=  20 
na'baxu,  n^NO  (see  Beitr.  z.  Assyr.  1,176  s.  v.  natbaxu,  and  cf.  ZDMG  40,729 
below).    Instead  oiabu.ru  'torture'  Prol.  75,3;  AW 27  (cf.  ZlMMERN,  Busspsahnen, 
93)  UELITZSCH  reads  now  apuxxu  (see  HWB,  112).  —  P.  H.] 
M  ns;  read  "]».    C5  eu.    CORN.,  mn  sharp,  with  3  acuti. 

The  doubtful  chraE  Xey.  HDJ?»  is  better  written  ntsiD,  as  in  vv.  14.15,  with  Ew.,  25 
SMEND,  CORN.,  GRATZ. 

(21)  M  gives  four  terms,  of  which  two  are  right  and  /eft,  for  the  directions  of  the 
sword.     It  seems  better,  with  BOTTCHER,  to  get  the  other  two  directions  by 
changing  ifl  ^nsnn  to  nnxnn,  and  <l»>it?n  to  ^npn.    CORN,  retains  nnKnn,  deriv 
ing  it  from  mn  (05  otuvou),  and,  with  05,  omits  VS'im  as    miswriting   of  '1b''»ton,  30 
which  the  scribe  forgot  to  cancel.    (5  gives  only  the  two  directions  rig/it  and  left. 

M  -pa;  5  i  pers.  suff.;  GRATZ,  ^nrs-'S. 

(22)  After  'nan  CORN,  inserts  D2,  to  complete  the  expression. 
For  ill  b»  write  by,  as  in  vv.  17 . 19. 

(24)  M  nn«;  write  fern.  nns.  35 
iH  +  «1.2  after  n;i,  A  ©,  scribal  repetition  of  following  itt  «12  (SMEND). 

itt  «in  after  Tj?,  05  dir'  dpx'1?;  write  tt*si3. 

After  following  *j"n  insert  1SJ?,  to  make  the  phrase  complete,  at  the  head  of  the 

road  to  each  city  (cf.  SMEND). 

(25)  A\  mixa  Dbt?iV3;  0)  Kai  im  lepouaoArm  tv  ueaaj  auxfi?;  write  M3in3  n^>triTi.  40 

(26)  B  b«;  write  by  (so  05). 

(27)  Jtt  +  n^lS  Dlte6,  here  out  of  place,  copyist's  repetition  of  same  phrase  in  this  verse 
below.    [For  n^3,  see  above,  p.  47,  1.  46.]    CORNILL,  D'Hto,  to  appoint  captains.. 
M  n^na,   in  slaughter  (crushing],   here  inappropriate;    05  ^v  pofj.     Write    m^2 
(HOUBIGANT  cited  by  ROSENMULLER),  a  noun  which  may  probably  be  assumed  45 
from  the  verb  rPIX11  shout,  15.42,13  (though  this  verb  is   apparently  not  in  ©) 
and  Zeph.  1,14,  05  0K\r|pd  (SMEND).    CORN,  holding  this  noun  to  be  doubtful, 
writes  nai.    [Cf.  Assyr.  qirxu  'shout,'    af.  sugruxu  'to  shout.'] 

(28)  iH  +  DH1?,  unnecessary  alongside  of  nrPVSD. 

At  +  nnb  mjntf  "»2^,  unintelligible  gloss  (perhaps  on  DIDp),  A  05.     A0,  Ew.,  they  50 
think  they  have  weeks  upon  weeks  (nij?3t»). 

(29)  ill  'ins,  A  05. 

ill  nansin;  point  as  Hif'il  nsTStn  (twice),  ill  nsnatn  is  scribal,  incorrect  form. 
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2O  copyist's  repetition  of  the  following  'ni"O1  (LAG.,  /V»z/.,  v;  GGN  1882,  pp.  i68ff. 

=  Mitth.  1,91).  CORN.  1p103.  On  HlTZ.'s  emendation  JV1S  mot?  pan  of  purify 
ing  see  KLOST.  (in  STRACK-ZOCKLER),  KITTEL  (in  KAUTZSCH),  BUDDE  (in 
HAUPT),  on  2  Sam.  13,9.  To  the  reading  l&Dttn  CORN,  objects  that  '»  means 
not  tale,  count  (Zdhlung)  but  only  number  (Zahl\  and  that  a  synonym  of  t33B>  is  5 
here  demanded.  But  in  i  Chr.  9,28  we  have  they  brought  them  in  by  tale  ('»a), 
and  both  B3tt>  and  TiTD  (v.  38)  refer  to  a  process  of  numbering. 

(38)  Jit  •*!•,  @  bi6n,  =  <13,  not  preferable  to  Jll.  —  JH  KW;  read  plur.  1NO\ 

(39)  M  nby  sob  ;  6  <£dp<XT£,  =  na«,  or  correction  to  avoid  the  apparent  command  to 
practice  idolatry.    HITZ.,  after  (5,  1"ij>3;  CORN,  ivayn  put  your  idols  away  (pass  10 
your  idols  through  the  fire),  SlEGFR.  burn  your  idols;  but  'yn  does  not  mean  £#r#, 
and  to  pass  idols  through  fire  (i.  e.  offer  them  up)  would  be  an  unexampled 
procedure  (according  to  CORN,  it  is  suggested  by  vv.  26.31).    M  is  favored  by  the 
antithesis  inxi  =  but  afterwards,  not  and  then. 

Jit  D^ycK*  DDrs  DN;  (B  ei  suf|?  uueT?  eiaaKOuere,  so  as  to  agree  with  preceding  15 
clause;  HITZ.,  CORN.,  D3B»N  OS.  Jit  ironically  bids  them  serve  idols  now,  declar 
ing  that  hereafter  they  shall  serve  JHVH  alone;  (5  seriously  commands  the  de 
struction  of  idols.  The  harder  reading  seems  preferable.  As  to  the  possibility 
(denied  by  HITZ.)  of  participle  instead  of  imperf.  in  future  negative  conditional 
clause,  cf.  Ew.  §  335b;  GES.-KAUTZSCH26,  §  159,  v.  20 

(40)  Jlt  +  pSO,  A  (5;  omit,  with  CORN.,  as  apparently  dittography  out  of  nxiN,  and 
here  dragging  and  superfluous.    GRATZ  omits  the  1  of  ^03. 

(43)  &  ba  and  DJVfcy  ne»N,  A  (5,  scribal  plus  or  minus. 

(44)  &  **?  "OB>  iy»b;  <5  OTTUX;  TO  6'voud  uou  ur)  f5epr|X.ui)6r|,  the  last  word  being  insertion 
after  vv.  9.14.22.  —  Jl  "rsiE"  jvn  and  •'inN,  A  (5.  25 


21     (i)   (5  (followed  by  53,  ARV)  improperly  includes  £t  21,1-5  in  c-2°- 
(2)  M  "?«  (twice);  write  by. 

A\  323;  write  n2i3,  or  3i33.   6  writes  Oaiuav,  Aayuuv,  Nayep  for  JH  233,  DITi,  ruaTi. 
(7)   Before  mx  p  d>  inserts  N3|in  ]3^.  —  itt  ^N;  write  bj?  (twice).  30 

M  D^l^tt;  ©  rd  dyia  auriuv;  write  iT»npO;  for  the  plural,  ^  7,24. 
(8.9)  4H  1"h»  and  bs;  write  *]^J>  and  hy. 
(9)   JH  '|1SS;  write  ri31DS;  (5  euuq  (?oppa. 
(12)  Jtt  b«;  write  by. 

(14)  JJl  (BAR  and  GINSBURG)  "3ns,  with  edd.  Brix.,  Ven.  1518,  1521,  Complut.,  al.\  see  35 
DE  ROSSI.    The  reading  nirr  seems  preferable  because  Ezekiel  nowhere  else 
has  '«  alone  in  his   own  utterances;   see  18,25.29;  33,17.20,  and  cf.  CORNILL 
Proleg.,  p.  173. 

(15)  M  nb  iTH;  read,  with  CORN.,  bnn.    SMEND,  SIEGFR.,  GRATZ,  nvn  (@  8irujq  T^vn), 
which  is  graphically  simpler,  but  does  not  so  well  suit  in  the  (apparently)  ident-  40 
ical  expression  in  v.  33.    3  ut  splendeat,  $>   wJB^al;  are  free    renderings   of  M; 

&  gives  a  loose  paraphrase. 

M  +  yv  bs  nosta  "3a  tsa^  tosto3  IN.  For  these  words,  which  are  unintelligible,  no 
satisfactory  emendation  has  been  proposed,  and  they  are  better  omitted.  There 
is  possibly  an  allusion  to  19,10-14;  cf.  note  on  v.  18  below.  See  SMEND,  CORN.,  45 
DAVIDSON,  SIEGFR.,  GRATZ,  BERTHOLET.  [Cf.  FRIEDRICH  DELITZSCH  in  Zeit- 
schrift  fur  Keilschriftforschung,  vol.2,  p.  390;  ZA  1,51,  Prol.  135,1;  WB  333; 
HWB  47b;  C.  LEVIAS,  A  Grammar  of  the  Aramaic  Idiom  contained  in  the  Baby 
lonian  Talmud,  Cincinnati,  1896,  §  185  =  Hebraica  13,78.  —  P.  H.] 

(16)  M  ]rri;  GRATZ,  i  pers.  sing.  —  ill  ntS'lttb;  write  mi&b,  from  the  parallelism  (3"iin).  50 
The  error  was  probably  caused  by  the  preceding  nt2"ib.    CORN,  omits  it  and  the 
two  preceding  words. 

ill  +  3"jn,  a  gloss  which  interrupts  the  connection. 

Ezek.  TO 
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19  (11)  Instead  of  niBO  and  ''£2215'  of  itt  write  sing.,  with  05,  and  as  in  v.  14;  and  make  the 
predicates  sing,  here  and  in  v.  12,  and,  in  accordance  with  these  changes,  omit 
plur.  ending  in  n>!7$».  [The  plural  forms,  niBO  and  "'tptP,  however,  may  again  be 
amplificative;  see  above,  p.  70,  1.  50.  —  P.  H.]. 

For  A\  DTinj?  thick  branches  (so  CORNILL)  read  nuy  clouds.  5 

(14)  itt  n^N  rp"]B  n^n  nteiso  »x  Kxrn.    The  connection  of  v.  14  with  preceding  con 
text  is  not  clear:  the  vine  is  cast  down,  the  branch  is  burned  (v.  12),  the  vine  is 
transplanted  (v.  13);  whence,  then,  the  fire  of  v.  14?    If  the  verse  be  retained  as 
a  concluding  resumptive  statement,  then,  since  the  purpose  seems  to  be  to  say 
that  the  destruction  of  the  nation  comes  from  the  royal  house,  and  since  the  10 
'13  '»»  is  inapposite,  it  is  better  to  omit  ms,  with  05,  take  "in  as  object  of  r62K, 
and  (with  CORN.)  insert  article  before  no». 
Instead  of  blVftb  write  ^0  as  in  emended  text  of  v.  11. 


20    (i)  Jtt  ^&W;  05  OIKOU  I0pan\,  and  so  CORN.;  see  note  on  14,3.  15 

(3)  itt  nn^K;  write  DTvbx.  —  &  ^IN,  A  05  (twice). 

(5)  ill  "OIK,  A  05.  —  itt  "ptat?";  05  TOV  okov  lapari\. 

ill  ipjr  rv:i  jni1?  ''T  N&NJ  and  the  following  on"?  -"T  NEW  are  regarded  by  CORN. 
as  glosses;  HlTZ.  thinks  the  second  an  insertion  that  interrupts  the  connection. 
They  are  found  in  05  (the  first,  however,  as  JHIN  £YVUJpio"0rvv),  and  may  be  only  20 
redundancies  of  style. 

(6)  ill  vnri;  05  fiToijaaoa;  5(t  nan11;  3  provideram;  write  WO,  as  in  v.  15.  "lin  is  used 
only  of  reconnoitering  or  spying  out  (Deut.  1  ,33). 

Before  rat  insert  fiN,  with  (6. 

(7)  itt  nn^N;  write  on^«.  25 
(9)  ill  tolM;   CORN,  (after  3)  not  so  well:   Dinsi.    The  general   term  HDJ?  is  here 

needed.  —  M  "?nn;  point  as  infinitive. 

(10)  ift  n^lSD  ynso  ns^sisi,  A  (5,  from  similarity  to  preceding  nnsa  p«a  DN^inb.  CORN. 
retains  the  former,  and  omits  the  latter  as   marring  the  parallelism  and  here 
inappropriate.    It  is  a  redundancy  which  appears  to  belong  to  the  style  of  the  30 
chapter. 

(13)  BAR  oniN;  GINSBURG  nntv%. 

(14)  iH  ntoJJXl;  CORN.  noiriNI,  as  in  v.  9.  —  itt  "?nn;  point  as  infinitive,  as  in  v.  9. 

(15)  After  WI3  the  sense  requires  the  insertion  of  Dr6,  as  in  03. 

Before  n?J  insert  p«,  with  05;  cf.  v.  6.  35 

(21)  Before  D'isn  (D  inserts  Kai  =  nx  —  BAR  onx;  GINSBURG  nnix. 

(22)  itt  ''T  n«  TliB'ni,  A  05,  perhaps  scribal  insertion. 
itt  feMO;  CORN.  Din«1,  as  in  v.  9.  —  Point  bnn. 

(26)  itt  "irv  •'JN  ItyN  1J?1S.  "IIPN  ]V»X  A  <5,  omission  or  insertion  of  scribes. 

(27)  itt  'viN,  A  05.  —  itt  n«t  TIJ;;  05,  not  so  well,  guu?  TouTou  =  n«i  ny.  40 

(28)  itt  DJ2-1J7  DJ?3  DE?  wn'i,  A  05,  scribal  plus  or  minus.  —  BAR  nnj?;  GlNSB.  nnj?. 

(29)  V.  29  of  itt,  nin  nvn  ^5;  n»a  not?  snpM  DB>  n^nan  nns  ntys  ncan  no  nn^«  IO'KI,  is  an 
ancient  insertion,  also  found  in  05,  an  etymological  gloss,  improbable  for  Ezekiel, 
who  nowhere  else  gives  an  etymology;  cf.  FIELD'S  note;  LAG.,  Mitth.  1,213. 

(30)  itt  '31K,  A  05.  45 
The  interrog.  n  before  THi  is  omitted  by  CORN,  (against  05)  as  inappropriate 
and  probably  repetition  of  preceding  n.     The  interrogative  form  is,   however, 
natural  and  vigorous. 

(31)  itt  fiscal;  05  KCU  £v  Tctlq  d'TTapxcu<;,  =  rril'N<U!,  which  CORN,  adopts,  but  the  parallel 
ism  (VD,J?n2)  favors  itt.  50 
itt  b:b;  read  bD2,  with  05.  —  After  nvn  ij?  insert  ntn,  with  05.  —  itt  "31N,  A  05. 

(33.36)  itt  uns  in  both  verses,  A  05. 

(37)  itt  nnan  riTbo2;  05  £v  upiejatu.    Read  ISDDS,  with  Ew.,  SMKND.    The  nnan  is 
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rg  mars  the  elegiac  rhythm,  but  gives   an  unsatisfactory  thought,   and   does   not 

accord  with  v.  10.  How  was  thy  mother  a  lioness!  is  impossible  both  in  Hebrew 
and  in  English  or  German ;  3  quare  mater  tua  lecena  inter  hones  cubavit  is  out 
of  the  question.  Read  n»*i  (cf.  Cant.  2,9),  which  gives  an  opening  like  that  of 
v.  10,  and  prefix  b  to  Wlb.  This  change  (the  verse-division  being  made  at  nrix)  5 
restores  the  rhythm  not  unsatisfactorily;  but  rhythm  and  sense  are  improved  by 
transposing  nxm  after  D^p  (so  CORN.).  BUDDE  (ZAT  2,  iff.)  inserts  a  second  'n 
in  this  place.  (6  follows  iB,  only  giving  ^Yevr)6ri  for  mm. 

(4)  M  IJHSBh;  read,  with  HITZ.  1j?»ti>»l  raised  a  cry.    The  following  l^N  must  then 
be  changed  to  vby.  Io 

(5)  &  -"^nia;  ®  diruiffTcti  dir'  ainfK;  CORN.  7b*b  acted  unwisely.    M  is  unsatisfactory, 
whether  we  render  waited  or  delayed,  but  nothing  better  presents  itself.    Possibly 
we  should  read  r6m,  Nif.  of  nbn  JzV^  (^  34,4;  Is.  17,11),  or  Nbm  ^  wtfj 

^  (t/:  Mic.  4 , 7),  or  ma  ^  w^  carried  off. 
M  "inX;  read  1HN,  with  (5. 

(7)  .fit  vrmt^N  jm  is  unintelligible.     0)  Kai  dv^ero  (=  JJT1)  rib  Gpclaei  auTou 

5  /£<?  walked  in  his  might,  free  rendering  after  <5.  (t  /£<?  destroyed  his  castles  (or, 
palaces).  3  didicit  viduas  facere.  Ew.  DrvniiaiK  jm,  to  which  HITZ.'S  objection 
that  yjn  may  be  used  of  breaking  vessels  but  not  palaces  (for  which  fru  is  the 
word)  seems  to  hold.  HITZ.'S  own  emendation  vniiVo  bx  "IJT1  he  carried  off  his  20 
prey  to  his  lair  is  somewhat  remote,,  and  so  that  of  CORN.,  who  changes  HITZ.'S 
verb  to  jnvi,  he  lay  down  in  his  lair,  referring  to  \\i\\i  104,22;  139,3.  MARTI 
(cited  by  SIEGFR.)  reads  avi  and  he  multiplied  his  widows  (suggested  also  by 
DAVIDSON),  but  the  connection  favors  a  reference  to  some  physical  destruction. 
GRATZ  onjjl  (Is.  13,22,  niiDIX  or)  niJO^N  yvi;  the  same  objection  lies  to  pi  as  25 
to  J?jn  above.  It  is  perhaps  impossible  to  restore  the  text  with  certainty.  The 
connection  seems  to  require  for  'ftbx  some  parallel  to  Drriy,  and  for  the  verb 
a  sense  akin  to  destroy,  a  parallel  to  mnn;  I  suggest  DrrrmyD1?  JJIM  and  he 
ravaged  their  dwellings  (cf.  Jer.  31,28  where  this  verb  occurs  as  synonym  of 
various  expressions  of  destruction).  30 

M  ymn  Dmjtt  may  appropriately  be  said   of  a  lion,  and  CORN.'S  emendation 
DrPtJT  seems  unnecessary. 

(8)  For  M  urn,  which  has  no  object  expressed,  CORN,  writes  nroM  beset,  after  US 
l?33,  3  convenerunt.    As  in  the  parallel  and  equivalent  expression  in  v.  4,  lyptP1"! 
vby,  the  appropriate  object  of  the  verb  ("rip,   cf.  Neh.  12,42   with  Josh.  6, 10)  is  35 
omitted,  so  here  ^>lp  is  omitted;  render  and  the  nations  cried  out  against  him; 

cf.  DAVIDSON.    The  Versions   support  JH,   of  which  38"  give   free  renderings. 
GRATZ  urn. 

(9)  ill  n^sa  inJJVl  must  be  placed  after  biz,  and  n^nna  after  inwri'l  as  in  v.  4;  he  is 
led  to  Babylon,  and  there  kept  in  a  cage.    The  words  nm»3  insa11  are  clearly  40 
a  gloss  (possibly  after  17, 20)  on  nilD3  inam  (CORN.).    (5  xal  danyaYev  aurov  ei? 
9u\aK/|v.    [For  M  -mo  write  nJ<lD  =  Assyr.  vsigaru  'cage;'  see  Hebraica  1,226  (for 
Heb  D  =  Assyr.  s,  see  note  on  16,4).    In  the  passages  quoted  by  LEVY,  Neuhebr. 
Worterb.  s.  v.  1J1D  we  must  read  11JD  =^^.Uo  collar  of  a  dog  (contrast  Beitr.  ^. 

Assyr.  1,372  below).    The  pronunciation  I;ID  instead  of  io^JLas  (cf.  BROCKEL-  45 
MANN  s.  77.)  is,  of  course,  derived  from  our  passage.  —  For  nTm  see  notes  on 
the  English  Translation  of  Ezekiel,  p.  132,  1.  53.  —  P.  H.] 
itt  bx;  write  by.  —  The  ni'p-rhythm  fails  in  9b. 
(10)  VV.  10-14  form  a  second  n^p  with  not  very  well  defined  elegiac  rhythm. 

1ft  ?|»p;  read  D132,  a  word  which  is  possibly  contained  in  <S  dug  &v0o<;  iv  pofl=  50 
)Sn3.    EDW.  CALMET  (cited,  with  disapproval,  by  HOUBIGANT)  "J01D;  Ew.  btt~}3; 
CORN.,  SlEGFR.  omit.    Rashi,  \V&\  thou  art  like  one  whose  mother  was  a  vine. 
Cf.  BOTTCH.  in  Stud.  u.  Krit.,  1850,  pp.  604  ff 


18  in  Dan.  1 , 10),  and  the  collocation  3in  irton  is  difficult.  —  HALKVY,  REJ,  Vol.  24, 

p.  48,  objects  to  the  fern,  form  nban,  and  reads  yw  3'Pn  ban. 
(9)  jtt  nttS;  read  onfc,  with  (5  aura,  as  in  v.  19.  —  ^l  "OIK,  A  05. 

(10)  jll  +  n>>xo  "inxo  n«  ntyjn,  apparently  corrupted  doublet  of  the  following  clause; 
the  unintelligible  nx  is  probably  repetition  out  of  inx  (DAVIDSON).    05  has  for     5 
this  and  the  following  clause:  KCti  iroioOvra  &|uapTr||uaTa  £v  rf)  6bu)  roO  iraTpoi; 
aufoO  TOU  bmaiou  OUK  d-rropeuGri,  which  gives  a  good  sense,  and  is  adopted  by 
CORN,  and  SIEGFR.,   but  seems  rather  to  be   a  paraphrase   of  the  text  of  Jfl 
(SMEND)  with  the  form  of  which  it  is  not    easily  brought  into  relation.    The 
omission  of  the  last  clause  of  v.  10  gives  tolerable  clearness  to  the  text.    This  10 
clause  possibly  arose  from  a  miswriting  of  the  words  (as  emended)  in  v.  1 1 : 
Din^yOM^ntfy,  the  n«  having  been  afterwards  added.    The  TTOI.  ct|u.  of  05  may 
represent  niNBn  nipy,  and  the  rest  may  be  a  gloss  after  v.  14. 

(n)  ML  DJ  ^-,  read  nx  ^,  &  d\\d  KCU.  —  M  nnnn  b»;  read  nnn  by,  as  in  v.  6. 

(13)  For  BAR'S  nnyin  GINSBURG  writes  nuyk  15 

(14)  <tt  nNVi;  (15  cpopriSrj,  CORN.  XTV,  SIEGFR.  «vi;  the  latter  reading  accords  best 
with  the  context;  cf.  GINSBURG'S  note. 

BAR  ]ro;  GINSB.  ]r\3. 

(15)  M  n^inn;  read  D^rt,  as  in  v.  6. 

(16)  BAR  my;  GINSBURG  nnj?.  20 

(17)  .&  '3J?0;  read  Viy,  as  in  v.  8  and  in  (5. 

(18)  JH  +  nx,  unintelligible  gloss,  or  accidental  insertion  of  a  copyist. 

(20)  Kethib  yen ;  insert  article  with  Qere. 

(21)  Kethib  in^tsn,-  read  Qere  vnsun. 

(22)  &  b,  A  (5.  25 

(23)  JH  ^ns«,  A  (5.  —  iH  V3VJO;  read  sing,  with  (5.  —  BAR  «bn;  GINSB.  Nibn. 

(24)  jH  -)-  'm  ntPjr,      C5,  insertion  of  Hebrew  scribe,  an  interruption  of  the  thought. 
Kethib  inpns;  read  Qer^  vnpns. 

(26)  Jtt-f-nn^V,  A  6,  which  inserts  vby  after  following  nirj?;  this  reading  is  supported 
by  v.  24,  and  is  to  be  adopted.    For  on'1?!?  GRATZ  reads  Kin.  30 

(28)  M  nsi'i,  read  «1_M,  as  in  v.  14;  A  05,  omitted  by  CORN,   and  SIEGFR.  as  scribal 
insertion  from  v.  14,  appropriate  there  but  not  here.    The  contrast  expressed  in 
v.  14  is  not  found  here,  but  the  ascription  of  fear  to  the  sinner  is  appropriate. 
The  word  may  have  dropped  out  of  <S  by  scribal  accident. 

Kethib  :W1;  Qere  a»jl;  read  rich.  35 

(29)  JH^n1;;  read  plur.  133JV,  to  agree  with  the  plur.  subject.    6  here  has  sing,  sub 
ject  and  verb. 

(30)  JJl  \sb,  A  ®,  perhaps  lost  by  homocoteleuton  with  preceding  pJT. 
M  'ins,  A  ©. 

(31)  &  °2;  read  '3,   with  (5  (HlTZ.),   as  the  connection  requires;   DD,   moreover,  is  40 
not  an  allowable  complement  to  yc>B;   for  the  construction  SIEGFR.  compares 
Jer.33,8. 

(32)  &  VRK,  A  «. 

iH  vrn  U^ni,      ©;  a  natural  conclusion  to  the  discourse,  perhaps  added  by  a 
scribe.  45 

19       (i)  M  bx,  scribal  error  for  by. 

M  'K^i;  read  sing.  N'Wi,  with  05,  and  to  agree  with  the  sing.  pron.  in  next  verse; 
so  Ew.,  HITZ.,  CORN.,  DAVIDSON,  ORELLI.    [The  plural  in  such  cases,  however, 
may  be  amplificati've;  see  note  on  29,3;  cf.  1^24,2;  42,7;  105,15;  137,1,  &c.  50 
and  Notes  on  Isaiah,  p.  109,  1.  9.  —  P.  H.] 

(2)  The  rhythm  of  the  verse  is  in  disorder,  and  the  word  no,  found  in  all  the  Versions, 
offers  serious  difficulties.     The   translation    What  was  thy  mother?   not  only 
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17  difficulties.    That  it  refers  to  the  second  eagle  seems  certain  (so  Rashi,  HITZ., 

CORN.)  from  the  interpretation  (vv.  12-21)  of  the  allegory:  vv.3-6  are  explained 
in  12-14;  7  in  15,-  8.9a  in  16;  10  in  i8ff.;  gb  must  be  explained  in  17,  and  we 
expect  it  to  say  that  he  (the  eagle)  will  not  avail  when  it  (the  vine)  is  plucked 
up.  As  the  text  stands,  it  naturally  refers  to  the  first  eagle,  but  in  any  case  5 
it  is  defective.  Following  v.  17  we  may  insert  n»jp  after  an  Dj;  and,  in  accor 
dance  with  the  context,  write  pniS  or  J?oa3,  (05  ^KaTrdaai)  for  nistws!?  ;  'this  last  is 
a  corrupt  form,  for  nxt?n  (cf.  OLS.  §  I99e),  or  in  some  way  affected  by  following 
nnis.  CORN,  inserts  Nil1*  after  *b\  and  for  'Kb  writes  n«t?  m^;  but  NB>3  is  never 
used  of  plucking  up  a  tree.  HITZ.  takes  'ob  as  =  to  elevate  (to  prosperity),  a  10 
sense  that  does  not  agree  with  the  '»».  GRATZ  'Kb  n«^.  For  prep.  "?  we  must 
write  a,  after  the  n&ntea  of  v.  17:  dr/™/^  /A?  plucking  Up.  There  still  remains 
the  difficulty  that  in  part  of  this  clause  (an  DJ>)  the  figure  of  the  allegory  is 
abandoned,  and  these  two  words  should  perhaps  be  deleted. 

(10)  M  Vfy  and  BDV»  at  the  end  of  the  verse,  A  CoRNlLL;  the  Versions   here  vary   15 
without  materially  affecting  Jtt. 

(14.16)  M  rn»5^>;  GRATZ  nayV,  after  ft.  —  M  ^i«,     05. 
(17)  M  ntrjr;  GRATZ  yw. 


M  man,  A  <§  ;  perhaps  omission  of  Greek  copyist  by  homaeoteleuton 

(19)  &  <nx,  A  05.  20 

JB  TBn,  apparently  from  TIB,  though  found  elsewhere  (\\i\\)  33,10;  89,34),  is  pro 
bably  scriptio  plena  for  IBn,  from  ns. 

(20)  Jl  2ob,  beginning  with  irrnitram,  A  05,   deleted  by  CORN.     The  statement  that 
Zedekiah  shall  be  taken   to  Babylon  seems  not  out  of  place  here,  though  it  is 
not  easy  to  account  for  its  absence  from  05  ;  possibly  the  eye  of  'the  05  scribe   25 
skipped  from  rrtaa  to  ^>D3,  and  'am  was  afterwards  omitted  as  unintelligible. 

M  i^j?o;  GRATZ  ifyan. 

(21)  ^l  irrno  (Qere  vnnao);  read  innao,  as  in  23,7.    •»  ba  nxi  is  lacking  in  05,  and  is 
possibly  gloss  on  following  VB3«;  it  is  omitted  by  CORN. 

(22)  &  '3iK,  A  05.  30 
JH  -nnai  nonn,  A  05,  fits  the  parallelism,  though  it  may  be  omitted  without  serious 
loss.    The  text  of  05  in  this  verse  shows  some  confusion.    The  construction  of 
Tiro,  without  expressed  object  (cf.  following  Vi^nt?),  is  to  be  noted.    CORN,  follows 

05.    GRATZ  vijj&ii. 

(23)  CORN.'s  emendation  rn«b  for  M  "nB  is  attractive,  as  the  cedar  is  not  properly  a  35 
fruit-bearing  tree  ;  but  the  text  here  appears  to  follow  that  of  v.  8,  where  the 
nouns  are  the  same,  and  the  verbs  change  places,  and  -ns  may  be  used  in  the 
general  sense  of  product;  05  Kaprr6v. 

After  M  vnnn  CORN,  inserts  rvn  ^3,  as  in  31,6.    GRATZ  m»n  'n  ^3. 

40 

18    (2)  At  beginning  of  the  verse  05  inserts  dns  p,   an   expression    easily  inserted  or 
omitted. 

M  ^TV  nonx  by-,  05  dv  TOI?  uioT<;  IcrpariX;  cf.  12,22  where  in  this  expression,  in  a 
similar  connection,  05  agrees  with  M. 

(3)  M  'S-w,  A  05.  —  Jl  osb,  A  05.  45 

M  bVti;  05  XeToudvn;  CORN.  bum. 

(6)  M  D'Vin  V«;  read  Dnn  by,  after  33,25.    Eating  with  the  blood  was  a  ceremonial 
crime,  but  not  eating  on  the  mountains;  see  W.  ROBERTSON  SMITH,  Religion 
of  the  Semites2,  343;  cf.  English  Translation  of  Leviticus,  p.  87,  1.  10. 

M  rru,  read  nrma  (Lev.  15,20,  CORNILL)  or  man  nxota  (Ezek.  22,10,  SMEND);  50 
05  YuvaiKa  iv  dqp^bpiu  ouaav. 

(7)  M  ain;  read  ait?  (CORN.),  which  accords  better  with  the  construction  in  vv.  12. 
16;  am,  moreover,  is  an  Aramaic  word,  not  found  elsewhere  in  OT  as  noun  (verb 
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16  expressed  by  (6AV5,  and  might  be  omitted  ;  but,  as  the  temporal  sense  o 

is  here  not  appropriate,  we  may  read  nw  for  Bp,  which  brings  out  the  contrast 
in  the  two  clauses,  as  in  &  ]*  n^"«  -pain  nin  -pon.  [An  Assyrian  word  qittu  'a  little' 
does  not  exist.  In  the  Charter  of  Nebuchadnezzar  I,  col.  i,  1.  19  we  must  read 
saxxi;  see  HILPRECHT'S  edition  of  the  text,  Leipzig,  1883,  p.  2,  n.  3  and  DK-  $ 
LITZSCH'S  HWB493.  Saxxu  means  perhaps///,  w<?//(il2);  cf.  nrntf,  nrrtf,  nntf, 
.s-  for  /as  in  .rursdnis  Sic.  Cf.  also  me  saxdtu,  ASKT  114,14  where  saxdtu  is 
perhaps  plur.  of  nntf.  The  n  of  the  verbal  stem  nnp  is  secondary  (against  DE- 
LITZSCH,  Prol.  119);  cf.  Syr.  JL^Jto  &c.,  Assyr.  bdru  'to  catch,'  originally  in  a  pit 
(n*0).  -  P.  H.J  10 

(48.50)  M  'J1K,  A  05.  —  .flt  WJO;  read  rPNi;  3  vidisti. 

(51)  Kethfb  ininK  and  WB7;  read  TrnriK  (Qere)  and  rrtoy. 

(52)  M  ijniru6  ;  read  plur.  -pninK^. 

Jtt  52b  (beginning  with  n«  on)  omitted  _by  CORN,  as  repetition  of  52*;  it  seems  to 
be  repetition  by  the  Pi\>phet  for  emphasis.  15 

(53)  •&  matri;  05  diroarp^u);  read  "roan. 

(54)  Jl  jn«  *]»m3;  ©V  £v  Tip  TrapopYioai  |ue,  possibly  from  DJ?3n,  more  probably  cor 
ruption  of  irapnYopelv  (AI).     We  might  then  read  "DH32  (as  GRATZ  suggests), 
and  this  would  suit  the  statement  of  v.  53,  while  M  is  supported  by  the  general 
context  (vv.  51-53).  2O 

(57)  £1  ^riJH;  read  ini"]»,  with  CORN.,  after  v.  36;  njn  is  interpretation. 

M  nj>;  05  vuv  oveibo?  el;  read  n"n  nnj?,  as  the  connection  demands. 

ill  DiS;  read,  with  S,  m«,  Edom,  and  not  Syria,  being  Israel's  enemy  at  this  time. 

The  following  words  rivm^D  b>31  (A  5),  are  a  gloss,  here  out  of  place. 

Before  following  niia  insert  1.  25 

(59)  M  *r\»,  A  (5. 

Kethib  n-'B'J?!;  read  Qer^  <in<1trj?l.    For  the  1  CORN,  substitutes  '3,  which  he  transfers 

from  the  beginning  of  the  verse;  this  is  unnecessary  if  the  verb  be  taken  in 

present  time. 
(61)  M  innp3;  @S5  Tinpa.    The  latter  reading  is  regarded  as  probable  by  HITZ.,  and  30 

adopted  by  CORN.,  GRATZ;  but  the  reading  of  M  agrees  well  with  the  context. 

On  the  readings  of  A  and  0  cf.  FIELD'S  note. 
(63)   4tt  \n«,  A  ®. 

17     (3)  M  ™,  A  05.  35 

(5)  JH  +  n|?,  A  @S;  error  of  copyist,  perhaps  from  preceding  HpV    3  ut  firmaret  rn- 
dicem,  and  @"  /T'nsa  jnt»^  seem  to  be  mere  attempts  to  supply  a  probable  sense, 
as  is  the  he  placed  it  of  RV.    No  Hebrew  word  np  is  known. 

(6)  M  ni&OB;  read  nnxB  (so  GINSBURG);  the  connection  calls  for  a  synonym  of  D^3; 
see  31,5.6.8.    On  the  true  reading  of  M  see  notes  of  DE  Rossi,  BAR-DEL.,  and  40 
GINSBURG. 

(7)  M  inN;  read  in«,  with  653. 

.itt  vby,  read  l^N,  with  (5  irpo?  a5r6v.  —  In  vnv'm  make  suff.  fern. 

(8)  M  b»;  write  by,  as  in  v.  5. 

(9)  Before  ibK  05  inserts  bid  TOUTO,   and  CORN.   p^>,  a  natural  introduction   more  45 
easily  inserted  than  omitted. 

M  'in«,  A  05. 

.flt  nbxn;  insert  the  interrog.  n,  probably  fallen  out  by  reason  of  the  preceding  n 

(HlTZIG). 

Jtt  BOVi  nn»S  'BIB  f?D  vy\.    This  expression,  difficult  as  it  stands,  might  be  assimi-  50 

lated  in  form  to  the  last  clause  of  v.  10  by  inserting  BOVl  before  eav  ;  but  it  is 

better,  with  CORN.,  SIEGFR.,  to  omit  the  »Tn  here. 

M  rrantftt    nm«  ni«{yD^>   SI   Dpi   nVnJ   yil3   «"?1.    The   clause  presents  various 
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16  Jtt  ^sriS  "nrn,  deleted  by  CORN,  as  superfluous  and  interruptive.    It  is  lacking  in 

3,  and  might  be  dispensed  with;  but  it  gives  an  effective  ending  to  the  sen 
tence. 

(36)  M  <J1K,  A  (5. 

&  ^n^na,  for  which  ORELLI  suggests  -jnaa,  and  SMEND  -jTiUtn;  but  the  text  is  5 
to  be  retained,  the  word  probably  having  an  obscene  sense,  ft  ynnra,  and  so 
the  old  Jewish  interpreters;  see  GEIGER  Urschr.  391.392  and  the  notes  of  HlTZ., 
CORN.,  DAVIDSON,  BERTH.,  and  FRIEDR.  DEL.  (in  BAR).  [Cf.  post-Biblical  ntfru 
under  part,  lower  portion  (LEVY,  NHCW,  p.374b  below).  Assyr.  supllu  sa  sin- 
nisti  'pudenda  mulieris'  is  not  derived  from  the  stem  bfitf,  but  from  supilu,  a  10 
Saf'el  of  the  Piel  of  "7KB  =  "?j?2  to  subdue  (see  DELlTZSCH's  Handworterbuch, 
p.  514).  However,  !?Btf  may  be  an  old  Saf'el  of  ^5  =  ^3,  just  as  Assyr.  sakdnu 
'to  make'  is  a  Saf'el  of  ^  to  be.  The  p  in  uspilu  is  due  to  partial  assimilation 
of  the  3  to  the  preceding  causative  /;  cf.  Assyr.  dispu  'honey'  Mand.  NOBin  (N6LD., 
MG,  §  ^\]=-disbu,  dibsti  =  (tf-F\y,  see  Beitr.  z.  Assyr.  1,2.  —  P.  H.]  '15 

.£t  +  -[WQjnn  ^&3  "?3  hy\   omit,  with  CORN.,  as  old  gloss  (found  in  <5)   making 
direct  mention  of  idolatry.  —  For  the  following  "icw  -pan  S»n3l  he  writes  Ti."pi,  but 
there  seems  to  be  no  ground  for  throwing  out  the  reference  to  child-sacrifice. 
For  M  'Ens  read  (with  (5)  'Cna,  as  is  required  by  the  connection. 

(37)  -iH  m-iy;  read  raay,  with  GRATZ,  HAL.,  as  in  23,5  al;  nnj?  pleasant  \&  here  hardly  20 
suitable. 

Jit  nxjto  n»K  "?D  ty  ranN  "i»«  bs  nsi,  found  in  the  Versions,  is  omitted  by  CORNILL 
as  a  gloss,  the  first  half  being  repetition,  the  second  introducing  the  hand 
of  enemies  as  means  of  punishment  instead  of  the  malicious  joy  of  supposed 
friends,  as  the  context  has  it.  It  seems  to  be  rhetorical  repetition  with  explana-  25 
tory  addition,  =  whether  thou  art  now  on  friendly  or  unfriendly  terms  with  them, 
or,  not  only  the  enemies  (which  was  to  be  expected),  but  also  these  thy  friends. 

(38)  £1  "toB^O;  omit  the  \  the  plur.  being  uncalled  for. 
M  m  nisbh,  A  @,  but  in  accord  with  v.  36. 

jn  +  nwpi  ncn  m  ynmi;  read  'pi  -n  -p  vm:n  (see  23,25).    The  text  has  been  in-  30 
fluenced  by  following  DT3  inx  ^nnii;  CORN,  conjectures  'nsapi  •'nnn  ~]^y  "nsBBfi. 

(39)  M  "]21;  write  plur.  "I'2J,  to  accord  with  following  nkn. 
(40  M  T'nn;  HALEVY  ims. 

M  yfiatrni,  (5  Kai  dTCoaTp^ipiw  0e,  from  m».  CORN,  transfers  this  word  and  the 
rest  of  v.  41  to  v.  42  after  "p.  oc 

(42)  Jit  +  11J?  D5J3K  »bl  snt3i?B>l  Tjatt  "HSJ)?  rPDI,  rejected  by  CORN,  and  SIEGFR.  on  the 
ground  that  it  contains  a  promise,  which  is  out  of  place  in  this  strain  of  denun 
ciation.    DAVIDSON  takes  it  to  express  the  completion  of  punishment,  the  thought 
of  the  paragraph  being  then  summed  up  in  v.  43.    It  does  not  accord  with  the 
context,  and  should  be  omitted  as  a  gloss,  or  changed  into  a  threat.  40 

(43)  Kethib  'm?!;  write  ni2t.  —  M  njnfn,-  write  Hif.  'Mini. 
M  »N13;  read  IPN-Q,  with  (5.  —  M  'nx,  A  6. 

JH  +  yn3J?in  ^3  by  na*n  nx  W^s?  xb\  an  inappropriate  statement,  since  not  (here 
introduced  as  something  additional)  has  been  the  subject  of  the  whole  paragraph. 
For  Jit  xbl,  (5  has  Kai  OUTUX;,  =  pi.  —  For  ivtoy  HALEVY  reads  rPBto.  45 

(45)  The  adjective  phrases  of  M,  rrjai  nwK  nbj?i,  and  p"pl  in^iK  1^5?5  n»K,  omitted 
by  CORN,  as  meaningless,  express  religious  faithlessness;  they  seem  almost  a 
necessary  pendant  to  the  preceding  statements  thou  art  the  daughter  of  thy 
mother  &c.  —  M  imn«  ;  write  plur.  ^ninN. 

(47)  Kethib  Wt^;  write  n-b>S?.  ^o 

M  tsj?,  an  unknown  word.  SCHULTENS,  Ew.,  HITZ.,  SIEGFR.  =  Arab,  ka  only, 
FRIEDR.  DELITZSCH  (in  BAR)  =  Assyr.  qittu  'a  little'  [?];  ORELLI:  a  little,  from  Dp 
to  cut\  SMEND,  GRATZ,  DAV.:  corruption  from  to»tt3;  CORN.  :  not  original.  It  is  not 
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16  or  to  throw  vv.  18  and   19  together  without  regard  to  length,  or  even  to  insert 

'npni  at  the  beginning  of  v.  19. 

(19)  Jil  +  Tn,  gloss;  see  note  on  v.  16  above. 

For  .ffl  -pn^xn,  3  (lk\.Qj>Jbo^,)  read  T/foKO.  —  itt  '31K,  A  ©. 

(20)  ill  ^,  A  (5.  5 
CORN,  omits  *jnuwi?  B2»n  as  grammatically  suspicious,   and  the  whole  of  v.  21 

as  identical  in  meaning  with,  and  a  gloss  on,  v.  2ob.  The  passage  omitted  by 
him,  however,  is  an  appeal  based  on  v.  20.  In  "jnutno  it  is  better,  with  Qere,  to 
insert  '  before  ~\;  see  v.  15. 

(22)  ill  "prutni  T/raj?in  ^3  r«l;   <8  TOUTO  -rrapci  iraaav  rriv  uopveiav  aou  =  ^>3  hy  nxt  10 
-[num. 

Kethib  VTOJ;  read,  as  in  margin,  mat. 

JH  +  rwi,  A  33;  (5  lEritfou;  =  n"n,  after  v.  6. 

(23)  M  -ft  "IK  ^K,  A  (5  ;  possibly  a  gloss,  more  probably  omitted  in  (5  by  scribal  error. 

A\  "J1K;  A  (5.  15 

(25)  Kethib  T/iUW;  read  plur.,  with  Qere,  l/nuta  —  iH  "pN;  read  ty,  with  (B. 

(26)  ill  -]rutn;  read  "prutn. 

(27)  ill  +  ntst  T,rno  nio^san  DTI^B  nm  T/nisife  pain  ^insi  -jpn  jnjNi  T^JJ  ^  WBJ  nani. 
This  verse,  though  found  in  (5,  is  to  be  omitted  as  interrupting  the  list  of  in 
fidelities  (Egypt,  Assyria,  Chaldea),  and  as  chronologically  out  of  place.    It  is  20 
an  old  gloss,  added  by  a  copyist  who  felt  that  the  Philistine  domination  ought 
not  to  go  unmentioned.     The  representation  of  the  Philistines   as  ashamed  of 
Israel's  idolatry  is  strange.    In  any  case  not  (here  syntactically  impossible)  must 
be  regarded  as  a  gloss  on  13Y1B.    HAL£VY,  /.  c.,  defends  the  verse. 

(29)  M  i»i3,  A  (8;  perhaps  scribal  omission  in  the  Greek,  perhaps  insertion  in  iH  from  25 
17,4.    CORN,  omits  '3;  HALtiVY  reads  (here  and  in  17,4)  '3  pNtt. 

For  .ill  *]rmtn  (read  plur.)  6  has  (by  scribal  error)  TCK;  bw0r|Ka<;  aou;  cf.  note 
on  v.  30. 

(30)  jll  -jnab  '"i^ttN  no,  a  somewhat  difficult  expression,  for  which,  however,  the  Versions 
suggest  no  satisfactory  emendation.     ©V  TI  brnGoi  Trjv  GuYCiT^pa  aou  ;  perhaps  =  30 
•jns1?  nvtyK  na  (see  Hos.  11,8);  S  ^al^^.  vo,l  ]uo,  perhaps  same  text  as  that  of 
<B;  3  tn  quo  mundabo  cor  tmtin?  (and  so  K5Mrms),  n^OK  being  derived  from  ^10 
circumcise,   in  the   tropical  sense  (CORNILL);    for   similar   readings    of  SH  see 
FIELD.     <J  had  our  text  how  great  the  wickedness  of  thy  heart!  (whence  GRATZ 
nblJ  for  ft<).     The  expression  how  weak  thy  heart!  fits  not  badly  into  the  con-  35 
nection;  *]rab  may  be  old  copyist's  error  for  13,1?,  or  possibly  the  feminine  form 
was  invented  or  adopted  (it  is  airaH  Xey.)  in  allusion  to  the  idea  of  weakness 
(SMKND).    CORN,  writes  Tjnna^  ^  no,  bm0r]Kri  being  suggested  by  the  biaGuj  of 

©  and  the  testamento  tuo  of  the  Coptic  and  Arabic  Versions;  but  this  hardly 
suits  the  connection.  HAL^VY  proposes  the  doubtful  H3,1?  of  Ex.  3,2.  40 

4tt  'ins,  A  05.  —  Instead  of  ill  ni3>>#  6  has  KCU  dHeiropveuaaq  rpiacnJuq  (=  riis»^l)  ^v 
rai?  GuYctTpdmv  aou. 

(31)  In  ill  frnaas  omit  the  '.  —  Kethib   T^y   and  W\T;   read   Qere   n^WJ>  and  n"n 
iH  D^p  despise,  unsuitable;  @  auvdfouaa;  read,  with  GRATZ,  pp  (cf.  22,20  ;  2  Chr 
24,5);  HITZ.  DK?p  =  ty{?p;  CORN.  tap^>  (Gen.  47,14).  45 

(32)  iH-T-D1'ij  n«  npn  at^K  nnn  nssjen  nt?Kn,  an  old  gloss  (SMEND),  found  in  (5  (with 
variations  from  M~)  ;  a  general  observation,  here  out  of  place  and  an  interruption 
of  the  sense. 

(34)  itt   T/ruamn;   read  Hif.   inf.   ^rmtna,   and  connect  with  the  following  clause   (so 
EWALD,  SMEND,  DAVIDSON).  5° 

The  following  words  np  N1?  "p.nitl  are  omitted  by  CORN,  as  an  interruptive  and 
obscure  gloss;  but,  the  correction  of  the  preceding  word  being  made,  they  are 
a  necessary  part  of  the  antithesis. 
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16  though,  with  CORN,  and  against  @,  we  omit  the  following  friM.     HALEVY,  Rev. 

des  Et.Juives,  Vol.24,  PP-Soff,  roajn  flourishing.  After  the  command  to  live 
(v.  6)  we  expect  a  statement  of  what  JHVH  did  for  the  rescued  infant  (so 
DAVIDSON);  read  Tr'SI.,  from  which  might  easily  come  (the  "j  falling  out  by 
reason  of  the  following  3)  M  rori  and  @  '3i.  GRATZ  na  "Oil.  5 

M  DHtf  ;  read  ^It?,  with  0. 

^l  D^yis?  nip.  Emend,  with  SMEND,  after  v.  8,  to  DTn  ns;3;  WELLH.  (in  SMEND) 
D^nj?;  CORN,  n^j?  ij?  (also  proposed  by  J.  D.  MICHAELIS;  cf.  HAUPT'S  note  on 
Gen.  18,12  in  BALL'S  Genesis,  p.  118,  1.49);  HALEVY,  D^lj?  nj?3.  The  reading 
of  M  is  scribal  change  to  avoid  vox  inhonesta.  10 

(8)  4H  <aiK,  A  <5. 

(9)  On  the  use  of  the  verbs  -[ID  and  WO  <;/:  H.  WEINEL  in  ZAT  '98,  p.  19. 

(10)  [The  combination  of  emn  with  Assyr.  taxsu  'sheep'  is  impossible.  There  is  no 
Assyrian  word  taxsu.  Instead  of  taxsu  we  must  read  gabsu  (cf.  DEL.  HW  194* 
and  705a),  and  this  word  does  not  mean  sheep  but  inflated  skin  either  of  sheep  15 
(Assyr.  immeru)  or  of  goats  (Assyr.  enzu}.  Gabsu  is  derived  from  gabsu  'mass,  ful 
ness,  inflation,'  just  as  maxru  'first'  from  maxru  'front,'  fcOfclp  from  mp;  see 
DELITZSCH,  Ass.  Gr.  §  65,  No.  37;  NOLD.,  Syr.  Gr.2  §  135.  —  P.  H.] 

(13)  Kethib  ••»»;  read  Qere  tftf. 

Kethib  Vi^ON  ;  read  Qere  flb:N.    The  final  •>  in  perf.  2  sing.  fern,  seems  in  Ezek.  to  20 
be  not  an  old  form  but  a  scribal  error. 

Al  +  HD^tt^  Vj!?Sril,  A  (5,  omit  as  gloss  giving  the  political  explanation  of  the 
preceding  figure. 

(14)  J«  M1N,  A  6. 

(15)  itt  +  M11  lb,  A  ®S,  and  unintelligible;  probably  a  gloss,  whose  origin  cannot  now  25 
be  traced  with  certainty;  HALEVY  TP  I1?  -whoever  he  be.    See  next  note. 

(16)  iH  +  nvv  j6i  nfN3  N1?,  an  ancient  gloss.     (5  KOU  ou  |uri  d<^\er)C  oub^  urj  ydvriTai; 
5  u.iX>,  ^oou  JJo  vAvI  jl;  3  sicut  non  est  factum  neque  futurum  est=t^\  H'n  «b 
n\T  (and  so  I);  H  "tniD  «Vl  Itsons  «^>  not  according  to  what  was  right  and  proper, 
perhaps  the  free  rendering  of  the  same  text  as  that  of  3.    We  have  here  the  30 
gloss  of  v.  15  with  the  added  niN3  «"?,  which  is  perhaps  for  n«3  "\b.    CORN,  transfers 
these  two  words  to  v.  15,  and  reads  there  rr'n  1^1  n*O  1^,  which  is  perhaps  intelli 
gible  as  a  gloss,  but  should  not  be  admitted  into  the  text;  the  use  of  n«3  of  the 
female  is  at  least  doubtful  (DAVIDSON).     Possibly   the    glossator  wrote  simply 
n"n  I1?  as  a  comment  on,  or  expansion  of,  the  concluding  statement  of  v.  15,  and  35 
the  words  got  into  vv.  16  and  19  by  error  of  copyists,  and  in  mutilated  form;  in 

v.  1  6,  further,  scribal  miswriting  inserted  ni«3  N^>,  which  may  have  come  from 
the  preceding  ni»3  'fi. 
(18)   Kethib  Tini;  write  Qere  rm. 

M  orPiB^  'fina  WBi?!  ^O^l  is  omitted  by  CORN,  as  an  insertion  from  v.  13,  and  40 
in  the  next  verse  he  omits  ^T^SKn  BO11  ]»BM  nbb.    His  grounds  are  that  honey 
was  not  a  lawful  offering  (Lev.  2,11),  and  that  the  verse-division  is  here  disturb 
ed,  v.  19  being  the  only  one  in  the  indictment  (vv.  16-20)  which  does  not  begin 
with  Tlprn;   by  throwing  vv.  18  and  19  into  one  he  gains  the  desired  symmetry, 
and  the  excessive  length  of  the  new  verse  he  avoids  by  the  omissions.    So  far  45 
as  regards  the  honey,  Ezekiel  is  here  speaking  of  unlawful  cults;  nor  is  it  certain 
that  the  rule  of  Lev.  2,11  obtained  in  his  time.     The  mention  of  flour  and  oil  is 
to  be  expected;  for  a  Greek  libation  of  honey  (instead  of  wine)  to  the  Sun-god 
see  Ath.  15,48.    [Honey  was  offered  also  to  the  gods  of  Babylonia;  see  Neb. 
Grot,  i,  20;   ii,  33;    cf.   SCHRADER'S  Keilinschriftliche   Bibliothek,   3,2   (Berlin,  50 
1890),  pp.  33.37;  DELITZSCH,  Handworterbuch,  p.  28ob  below  s.  v.  ximetu.  — 
P.  H.]    CORN.'S  criticism  of  the  verse-division  is  acute;  but,  in  the  absence  of 
other  sufficient  grounds  for  his  omissions,  it  is  better  to  accept  the  irregularity, 

Ezek. 


64  -<**3«<©-s<<-  <B3efttef  «s-©»e**>-  14,23—16,7 


14  preferred,  for  the  supposition  is  not  if  some  exiles  should,  like  Noah,  Daniel,  and 
Job,  bring  their  children  away  (for  the  rescued  remnant  are  not  righteous),  but 
e-ven  //"(contrary  to  the  statement  of  v.  16)  some  persons  should  be  spared.     For 
a  different  view,  see  MiiLLER,  Proph.,  pp.  132  f. 

CORN.,  to  avoid  the  tautology,  omits  TiN3n  11PN  *?D  nx  D^W  by,  and  inserts  "?3     5 
before  njnn;  but  the  repetition  in  Jit  is  not  without  force,  and  is  found  in  053. 
(23)  M  "iix,  A  05.  —  In  vv.  22.23  ill  from  nnttnii  to  nniWj?  is  omitted  in  (5V,  apparently 
by  homceoteleuton. 

15  (4-5)  C*n  tne  mistranslation  of  ©  see  SCHLEUSNER,  CORN.  10 

(6)  M  <a-w,  A  0. 

Jtt  mm  nc'S.    The  i  p.  is  here  inappropriate,  and  we  must  read  Nif'al,  ]J?3,  as  in 
v.  4.    But  the  ntTX  is  also  syntactically  interruptive,  and  must  be  omitted;  in  the 
protasis  ]ni  belongs  naturally  to  "IPN3.    The  alteration  in  M  seems  to  have  been 
made  by   an  early  scribe   who   wished   to  express   clearly  the   sovereignty  of  15 
JHVH. 

(7)  M  m11;  GRATZ  suggests  INT.  —  M  nriyTl;  read  lyTI,  with  (5,  the  reference  being 
more  naturally  to  the  Jerusalemites  than  to  the  exiles. 

(8)  M  MIX,  A  ©.  —  After  ibyfi  GRATZ  would  insert  "O. 

20 

16  (3)  M  <nx,  A  <5. 

M  •nbxn.    Omit  the  article,  with  (5,  as  in  v.  45;  it  is  the  indefinite  categories  Amo- 
rite,  Hittite  that  the  description  has  in  mind. 

(4)  M  "^  m.s  Xs?  .    On  the  reading  of  (5  OUK  gbnaa?  TOU<;  uaaroix;  0ou  (a  corruption 

of  M~)  see  CORNILL'S  note.  25 

M  'JHjSto^,  A  (5,  an  obscure  word,  perhaps  a  gloss;  it  is  regarded  as  suspicious 
by  SMEND,  and  omitted  by  CORN,  and  SIEGFR.  On  the  Assyrian  mesu  as  = 
wash,  see  FRIEDR.  DELITZSCH  in  BAR'S  Ezechiel;  \Handworterb.  4i9b;  cf.  ^nyoia 
^  7  water  my  couch  with  tears,  \\>  6,7.  If  •'JJtra^  means  /^r  cleatrsing  (2T 
it  must  be  an  Assyrian  loan-word,  the  final  •>  expressing  the  long  final  30 
vowel  in  Assyrian  (ana  mesT)\  it  may  have  been  a  technical  term.  For  the  V  in 
Hebrew  =  Assyr.  D  (Johns  Hopkins  University  Circulars,  Aug.  1887,  p.  ii8b)  com 
pare  pits'  'street,'  properly  'narrow  passage'  (cf.  siqu  'narrow'  =  ^r1^'  w^tn  Partial 
assimilation  of  the  initial  sibilant  to  the  final  ^;  see  Hebraica  1,231;  Am.Journ. 
of  Phil.  8  ,267  =  Assy  r.  E-vowel,  p.  3).  For  siiqu  'street,'  diminutive  suqdqu  =  35 
^Isj,  see  also  Beitr.  z.  Assyr.^^-2,  1.  27.  The  form  J-^-»i  of  Arabic  dimin 
utive  forms  is  due  to  £JL>\  :  Jo_  it  =  Assyr.  uz&lu  must  be  explained  in  the  same 
way  as  modern  Arabic  lisan  for  lisdn,  &c.  In  Assyrian  an  d  is  changed  into  e, 
not  only  under  the  influence  of  a  preceding  z  (girreti  for  girrdti),  but  also  under 
the  influence  of  a  preceding  w  (for  instance,  surmenu  'cypress'  for  surtndnu,  40 
kiirummeti  for  kurummdti  (cf.  my  remarks  on  unnenu  —  hunnanit  'prayer'  in 
the  Critical  Notes  on  Isaiah,  p.  117,  n.  *);  the  //  in  such  cases  may  have  been 
sounded  as  ii,  cf.  also  note  on  19,9.  —  P.  H.]  A0,  ouurripiav  =  pt^ob  ;  see  further 
FIELD,  Hex. 

(5)  Jfl  MB  "?X;  write  '£>  by,  as  in  29,5;  32,4;  33,27  al  45 

(6)  itt  +  ^n  'sj'.Oia  ^b  "itthl  (second  time),  A  @,  to  be  omitted  as  copyist's  repetition, 
here  uncalled  for. 

For  M  T»"n  (after  "]b)  the  Heb.  text  of  05  seems  to  have  had  T»1D,  where  tt  is 
probably  scribal  miswriting  for  3. 

(7)  itt  mil  myriad,  is  here  inappropriate,  abandoning  the  figure  which  is  maintain-  50 
ed  throughout  the  rest  of  the  verse  (CORN.,  DAVIDSON);  the  sense  of  the  term 

is  defined  by  following  ''b'Uni  'Tini.     (8  imp.  TTXr)6uvou,  =  ^:n,  adopted  by  CORN., 
and  favored  by  REUSS,  but  the  connection  hardly  permits  a  command,  even 
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13  Aramaic-speaking  scribe,  who  noted  that  the   figure  in  the  text  contained  an 

allusion  to  birds. 

(22)  &  nisrri  ;  write  3'Jpn  (Hixz.),  as  in  next  clause,  and  with  05&,  which,  however, 
attach  2  plur.  sufif. 

&  1j#,  A  05,  omitted  by  CORN.,  perhaps  gloss  to  point  out  clearly  that  the  3N3     5 
of  the  righteous  must  be  false. 


14     (i)  &  N13M;  write  Mm,  to  agree  with  plur.  subject;  cf.  20,1. 

itt  binty;  6  IffpcmX;  5  'I  «*ia;  CORN.  bint^  n"3.    ffi  inserts  JV3  between  '•apt  and 
htnw  8,11.12,  and  omits  it  20,1.3;   ©  omits  it  here  and  20,3.    It  seems  to  be  a  10 
matter  of  choice. 

(3)  4B  ty  for  h&,  see  v.  4. 

(4)  M  'iiK,  A  05. 

Kethib  m;  Qere  «3.    Read  -a,  as  in  v.  7.    For  V^J  313  ^a  05  has  <?v  ol?  dv^xerai 
n.  bmvova  ai)ToO,  and  in  v.  7  in  place  of  "3  iv  LU  dWxeTcu  <?v  OUTUJ.    The  two  Greek  15 
readings  may  represent  the  same  Hebrew  text  (and  this  text  would  contain  more 
than  "3),  in  which  case  there  is  omission  or  addition  in  M  or  05  in  v.  4  or  in  v.  7. 
The  vblVi  3^3  is  omitted  by  CORNILL  on  the  doubtful  grounds  that  3n3  does  not 
appear  in  05,  and  that  the  clause  is  wanting  in  v.  7.    A  difference  between  the 
readings  of  the  Hebrew  in  vv.  4  and  7  would  not  be  very  strange.  What  Hebrew  20 
text  05  is  based  on  is  not  clear.    The  other  Versions  support  Jtt. 

(5)  M  D^D,  A  05,  possibly  scribal  addition. 

(7)  M  '3;  on  the  reading  of  05  see  on  v.  4  above. 

(8)  itt  irvnitttorn.    Read  ln"n»&l;  05  xai  6r]aouai  aurov. 

itt  D^Bto  must  be  written  sing.  25 

&  D^Bra^l  nixb;  05  dc,  £priuov  xai  dc,  dqpcwauov  =  nfitPfi^  n»nt?b;  CORN,  nfiin"? 
^1371.  Such  familiar  phrases  are  specially  liable  to  scribal  change. 

(11)  A\  ^ns,  A  05. 

(14)   M  bxin,  and  so  v.  20;  28,3,  for  which  BAR  and  GlNSBURG  give  Qere  bx^n,  a 

scriptio  plena  probably  not  original.  30 

ill  DOBJ  ibsr1;  05  ouuGriaovTai,  =  iVsa\  as  in  v.  16.  05  is  followed  by  Ew.,  HITZ., 
CORN.  Piel  occurs  nowhere  else  in  this  sense,  but,  as  it  is  found  only  three 
times  (Ex.  3,22;  12,36;  2  Chr.  20,25)  tne  usage  is  hardly  sufficient  to  cause  its 
rejection  here. 


05. 


35 


(15)  To  M  ti  CORN,  objects  that  the  distinctive  sense  of  this  particle  is  here  inappro 
priate,  and  writes  IK,  after  v.  17;  but  for  the  simple  hypothetical  force  of  ^  see 
Gen.  50,15;  Mic.  2,11.    A  strong  (though  perhaps  not  decisive)  ground  for  writ 
ing  IN  here  is  the  construction  in  vv.  17.19.    05  seems  to  have  had  "6.    [For  I1? 

(z.  e.  j\  or  +  J  verily)  =  \s,  see  Johns  Hopkins   University  Circulars,  'Vol.  13,  40 
No.  114  (July,  1894),  p.  io7b;  cf.  the  note  on  Ezra  1,5.    *|DV  UttB'W  I1?,  Gen.  50,15, 
is  not  hypothetical  but  means  simply:  Joseph  will  surely  prosecute  us  (cf.  DE- 
LITZSCH,  Assyr.  Handworterbuch,  p.  373b).     Ez.  14,12-20  must  have  been  in 
fluenced  by  the  Babylonian  Account  of  the  Flood,   col.  iv,  11.  12-20  (HAUPT, 
Nimrod-Epos,  p.  142,  11.  180-194);  cf.  DELITZSCH,  Paradies,  146;  JEREMIAS,  Izdu-  45 
bar-Nimrod,  p.  54,  n.  92;  GUNKEL,  Chaos,  p.  428.  —  P.  H.j 

(16)  Before  8\,  nB^tf  insert  1  (as  in  v.  18),  the  condition  being  here  continued. 
M  S3ix,  A  05. 

(i  8)  #t  *ns,  A  05. 

(19)  M  *?X,  copyist's  error  for  hy.  50 

(20)  Kethib  !?N3n,  see  note  on  v.  14.  —  M  'in«,      05. 

(21)  M  ^n«,  A  05.  —  a  h»  for  hy. 

(22)  ^t  D'X^an:  05  01  ^oiTouaiv;  $  ^ASM;  3  educentium.    The  passive  sense  is  to  be 
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13    (9)  JH  nn<in;  ®  &CTevu>  =  "JTKO,  which  is  Ezekiel's  term  in  threats  (14,9  al.\  and  is 
here  the  probable  reading. 
Jit  b»;  write  by.  —  Jit  'nN,  A  05. 

(10)  Jll  nani;  05  Kai  auToi  =  n»ni. 

(n)  Jit  bBM  (1  is  unnecessary).     Though  b&  stands  in  all  the  Versions,  it  is  an  unex-     5 
pected  anticipation  of  v.  12,  and  should  be  omitted,   probably  doublet  of  !?Bfi 
(so  CORN.). 

For  JH  iTn  CORN,  writes  nan,  with  3;  but  it  is  better,  after  v.  13,  to  read  .T,T. 
GRATZ  takes  it  as  imperative. 

Jll  njnsi;  05  Kai  bwauj,  whence  WELLH.  (in  SMEND)  njnxi;  CORN.  )fix.  The  render-  10 
ing  ye  is  improbable.  If  it  be  taken  as  verb,  its  object  may  be  "arm  (053),  or 
DtfJ  (3);  the  latter  construction  is  adopted  by  CORN.,  the  former  is  favored  by 
v.  13.  If  the  construction  of  05  be  followed,  ni^Bfi  is  left  suspended;  it  is  hardly 
possible  to  take  it  as  relative  clause  (3  lapidcs  .  .  desuper  irruentes),  and  it  must 
be  omitted.  jc 

Jit  ?>j??n,  Piel;  point  as  Nifal  (05  pafncreTai). 

(13)  JH  '31K,  A  05. 

After  Jll  norp  insert  ]n»,  05  dTrcteuu.    CORN,  reads  ni^Bn,  omitting  following  r\bib. 

(15)  JH  IttNl;  write  Nifal  ION'1,  with  Sft,  and  as  in  Jit  v.  12. 

Jfl  ]\si  (twice);  read  ,TX,  after  v.  12.    [|"«  may  mean  where?    Compare  ]'«»  Gen.  20 
42,7,  &c.,  }»,  Assyr.  ante,  Arab.  ^\.    Ass.  «««  means  both  where?  and  //wr<?  is 
not;  see  DELITZSCH,  HW,  p.  48b  below  and  p.  49a  above.   y«  en  is  a  later  modi 
fication  of  an;  comp.  rasu,  rcsu,  &c.  —  P.  H.] 

(16)  V.  1 6  of  Jit  is  explanation  of  the  preceding  figure,  probably  added  by  the  Prophet, 
since  it  seems  too  long  and  formal  for  a  scribal  gloss.    It  is  bracketed  by  CORN.,  25 
but  retained  by  SMEND,  SIEGFR.  as  an  exclamation. 

Jit  b* ;  read  by,  with  05. 

(18)  Jit  <iiK,  A  05. 

Jit  ''T;  omit  the  terminal  \  probably  scribal  miswriting  from  following  1.  T  is 
sing,  of  class,  like  following  tJWi.  We  may  also  write  DT1.  30 

Jll  ninSD&n;  omit  the  article  as  here  out  of  place;  05  imftoXam. 
Jit  nynn  nas?  nit^BJi  ^yb  naTiisn  nit^Ban;   05  ai  v^uxai  biearpdqpriaav  TOO  XaoO 
uou  Kai  MJUxd?  irepmoioOvTO ;  3  et  cum  caperent  animas  populi  inci  vivificabant 
animas  eorum  Qr6) ;  3  the  souls  of  my  people  ye  hunt,  and  your  own  souls  ye 
keep  alive  (so  substantially  ft,  but  paraphrasing).     The  idea  given  in  S3  is  the  35 
only  one  that  suits  the  connection  (so  Rashi,  HlTZ.);  but  the  expression  of  the 
genitive  by  'yb  and  'lb  is  hard,  and  the  latter  word  is  lacking  in  05.    CORN,  omits 
both  these  as  glosses,  and  for  'an  writes  n:nni»n  (after  v.  19);  this  change  of  verb 
is  without  Versional  authority,  and  introduces  prematurely  the  antithesis  kill  .  .  . 
save  of  v.  19.    The  reading  'nn  pViltrBil  'Sn  "ttj?  'Bi  would  give  a  good  sense,  but  40 
has  no  other  support.     The  expression  is  better  omitted  as  in  its  present  form 
unintelligible. 

(19)  JH  *K>yb ;  05  \au),  adopted  by  CORNILL. 

(20)  Jit  b»,  scribal  error  for  by.  —  05  DC>;  read  D3  (HlTZ.),  with  3ft. 

JH  +  nirnB1?,  A  05S,  perhaps  gloss,  more  probably  here  scribal  repetition  from  the  45 
end  of  the  verse. 

JH  DDVijjnt,  where  the  pronoun  of  the  2  p.  makes  a  false  reference;  read  DnTiynt. 
CORN,  brackets  'it  byti  on  the  ground  that  'B>*n  '»  does  not  occur  in  the  parallel 
clause  in  v.  21. 

JH  n"»B3  n«,  a  false  form  and  here  meaningless.    CORN.'S  happy  emendation  )nfc   50 
is  to  be  adopted:  7  will  set  free  the  souls  &c. 

05  ei<;  biaaKopmauov,  perhaps  =  nit1?,  cf.  6,5;  3  ad volandum,  from 
Aram.  niB;  3  freely,  Afel,  ^it  ^^1.    The  word  is  apparently  a  gloss  by  an 
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12  We  get  a  satisfactory  text  by  omitting  the  Kin  \<yb  of  Jit.     HITZ.  omits  n«  Kin 

psn  of  iH,  against  v.  6;  CORN,  and  SIEGFR.  follow  05.  - 

(14)  Kethib  mip,  Qere  n»»;  read  Vi#,  t/i  30,8;  32,21;  and  so  we  must  read  in  31,17. 
Sing,  "\\y  in  concrete  sense,  =  helper,  is  used  in  OT  only  of  individuals,  always 
of  God  except  in  Gen.  2,  18.20  (Eve);  for  Hos.  13,9,  see  Nah.  3,9.  5 

(19)  Jtt  -yiN,  A  05.  -  In  Jtt  •OPT*'?  the  b  must  be  taken  as  =  concerning,  or  changed  to  by. 
Jit  b»;  write  by,  as  in  v.  22,  and  with  05. 

(22)  Jtt  ^D,  (5  dir6Xu)\ev  opctais,  which  is  more  energetic. 

(23)  M  'J1K,  A  (5. 

Jtt  "I3"VI  ;  S  tooao,  probably  a  free  rendering  of  Jtt  (CORN,  'a  guess');  Ew.  13J?i,  10 
after  Is.  28,21;   CORN,  N31,  after  Ezek.  7,7;  22,4,  and  SIEGFR.  regards  this  as 
probable.    The  reading  of  Jtt,  supported  by  05,  is  intelligible;  for  the  close  rela 
tion  between  *on  and  run,  see  Is.  2,1. 

(25)  Jtt  +  IPX  n«  131N,  repetition  of  copyist;  see  the  expression  in  the  next  clause  and 
in  v.  28.     05  Xa\r]0uu  TOU?  \6youc;  uou  \a\r]<JUJ  KCU  ironfall)  =  ne>J?so  13"IN  nm  "OIK  15 
(adopted  by  CORN.),  which  may  be  miswriting  of  Jtt,  or  may  have  come  from 
the  text  121  "DIN  by  repetition  of  the  verb.    The  next  two  verbs  05  puts  in  i  p. 
instead  of  3  p.;  the  difference  is  not  important. 
J«  »J1K,  A  05. 

(27)  Jtt  tmeh;  @  X^YOvreq  XdifOUOiv  =  IfiK^  D^ON.    Before  this,  @  inserts  6  irapairtKpoti-  20 
VUDV  =  ""Ifin,  which  may  have  arisen  out  of  Ds"l»K. 

(28)  &  "JIN,  A  @  (twice). 

JH  -m  ;  6  \a\r)0uu  =  ins,  which  CORN,  adopts.  JH  is  favored  by  the  similar  ex 
pression  at  the  end  of  v.  25. 

M  niPJP,  ©  TTOiriCTU),  perhaps  free  rendering  of-iH,  perhaps  =  TPt?J?;  ^  Jit,  v.  25.        25 
The  two  sections  vv.  21-25  and  26-28  are  parallel  predictions,  probably  written 
at  different  times. 

13     (2)  A\  b»,  write  by,  with  <B,  the  section  being  directed  against  the  prophets. 

Jit  D'Naan;  read  imp.  JO3H,  with  (5  KCU  Trpo<pr|Teuaeii;,  the  part,  being  a  meaning-  30 
less  repetition.    The  text  has  been  not  a  little  worked  over  by  the  scribes;  thus 
<S  here  adds  pr6. 

Jtt  D3^C  "X^i1?,  an  impossible  construction;  a  part,  at  least  would  be  necessary, 
as  in  v.  17;  read  nrr^K,  with  6  Trpo?  OUJTOU?.    The  reading  of  JH  seems  to  be  a 
gloss  on  Drpbx  (after  v.  17),  which  expelled  the  latter  from  the  text  (cf.  CORN.).  35 
HITZ.,  SIEGFR.  retain  Jit. 
(3)   Jtt  '31K,  A  (5. 

M  onn  ins  n'Dbh  IB>N  o^aan  nvs^an  by  Mn;  @  ouai  TOI<;  irpoqpriTeuouaiv  d-no  Kap- 
bia<;  auTiuv  =  Dabtt  n^33n  by  ''in,  from  which  Jit  appears  to  have  been  expand 
ed  by  the  insertion  of  D^32n  as  gloss,  and  the  substitution  of  the  final  clause  40 

(CORNILL). 

(5)  Jtt  on^V;  (5  £0Tr|CTav  =  'noj?.    The  change  of  person,  as  in  vv.  4.5.6  in  Jit,  is  com 
mon  ;  @  simplifies. 

For  Jtt  ni5n&  read  sing.,  after  05,  with  CORN.,  STADE,  the  ni  being  dittography 
from  following  word.  45 

Jtt  nttr6p2,  A  (5,  perhaps  gloss,  perhaps  expelled  in  05  (oi  X^yovTeq)  by  "ittS^  or 


(6)  Jtt  DD£1.    Read  verb  lODpl,  with  ©  uavreuojaevot.    Or,  two  infs.  abs.  Itn  Dbp  may 
be  read. 

Jtt  DnaKn,  omit  the  article,  as  the  clause  is  a  simple  circumstantial  one.  50 

(7)  Jtt  nnDKl,  omit  1  (circumstantial  clause).    The  whole  clause  is  lacking  in  05,  and 
may  be  scribal  repetition  after  v.  6. 

(8)  Jtt  '31K,      <fi  (twice).  —  M  D3^«,  write  &yby,  ©  ^ 
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11  (22)  After  M  DrPBJS  CORN,  inserts  pKn  by  ft  IfSlVI  as  in   10,  19,  a  complement  that 

seems  necessary  on  account  of  the  following  DfiOJ?1?  D'JBIKni;  cf.  1,20. 

(23)  itt  vj>n  Tm  "?jm  nin11  -ins  tyn.    To  this  CORN,  objects  that  JHVH  was  not  over 
the  midst  of  the  city,  but  in  the  sanctuary,  and  emends  (looking  to  io,2ff.)  to 
Tjjn  Tina  Thy  \wy  liavi  (smoke  of  the  burning  city),  transposing  the  words  to  the     5 
end  of  the  verse.    But  the  expression  midst  of  the  city  is  a  general  one,  the  con 
trast  being  between  the  city  (in  which  stood  the  Temple)  and  the  mountain  to 
which  JHVH,  abandoning  the  city,  now  goes.    CORN.'s  change  of  text  is  too  vio 
lent,  and  does  not  offer  the  report  of  the  man  which  we  expect  after  10,2. 

(24)  Jtt  -1-11113,  found  in  (5,  but  producing  an  improbable  tautology.  10 
£&  ntnon  ^ya  hyy-,  <5  Kai  dv<#nv  a^o  Tf|<;  opdoeuj?,  which  HITZ.  and  CORN,  adopt; 
but  &  is  more  natural. 

12  (2)  M  'nisn  JTO  "pro;  05  iv  u^aqj  TUJV  dbiKiuiv  ctuTuiv,  =  nn'fiia.j?in  Tina,  an  expression 

that  occurs  nowhere  else  in  Ezek.  (a  similar  expression  is  found  in  Lev.  16,16),    15 

and  does  not  accord  with  the  following  clause.    HITZ.  noits,  after  Jer.  9,5;  CORN. 

follows  05,  holding  that  "Ha  '3  is  corruption  of  "in. 

n»n  as  in  2,8. 

Before  D'ltK  insert  1,  with  ©. 

(3)  Jtt  +  n^l,  A  05,  copyist's  repetition  of  preceding  word.  20 

(4)  JH  ^33  ;  $  A  first  3,  but  the  comparison  is  here  appropriate. 

Jil  Dn^S^  (second  time),      05V<3,  perhaps  scribal  repetition   from  preceding  oc 
currence. 

(5)  M  nami.    Write  Qal  nNS"1,  with  ®5,  as  the  connection  requires. 

(6)  CORN.,  changing  the  order  of  words,  writes  K^n  *\n3  "?J?  DnTVb  S^n  ne^J??,  on  the  25 
ground   that  ill   exhibits  an  intolerable  hysteron  proteron;   but  the  order  in  4tt 
seems  not  unnatural. 

jit  K^m.    Write  Qal  N*n,  with  ®S. 

(7)  itt  ^33,      (15,  but  necessary. 

Jtt  11^X3;  (5  xarct  Trdvra  oaa.  30 

Jil  +  np,  A  ®S,  explanatory  gloss,  or  scribal  corrupt  repetition  from  preceding 
or  succeeding  word. 
&  'nNSin.    Write  Qal  >in«S\  with  @5. 

(10)  Al  nsins  nen  ntrs  I7«nB'<i  n'3  l?3i  n^»n<in  ntn  «lyen  «^an.  A  difficult  text,  support 
ed  in  general  by  all  the  Versions,  which,  however,  suggest  no  satisfactory  emen-  35 
dation.  For  the  first  three  words  (5V  has  6  apxuuv  Kai  6  dcpr]You|uevoc;,  repetition 
of  trtoiPl;  (5A-3H  Tljj  ^px<  K-  TJJ  ^qp>;  5  J?e(  liO^aji*  ^.cutiju  J^>5  =  N^11  «"ty3n 
ntn  «t»»n;  3  super  ducem  onus  istud;  f  Kin  «nW31  ^tso  «31  "?y.  We  may  suppose 
a  play  upon  words  in  Nl9tt  (taken  in  its  two  senses  of  burden  and  prophecy)  as  in 
Jer.  23  ,  33-40,  especially  v.  33  (as  in  (5)  ye  are  the  Kt?D,  and  render  77^  prince  is  40 
/$«  burden  (or  massa)  &c.;  or  !?y  might  be  inserted  before  K'twri  (so  Z)  and  ^3 
n-3  (in  any  case  write  P131W  for  DDin3).  See  DAVIDSON,  HITZ.  Otherwise  the 
passage  must  be  omitted  as  gloss  (so  CORN.,  SIEGFR.),  though  it  seems  to  be  a 
natural  introduction  to  what  follows.  Cf.  BERTHOLET. 

(12)  For  ^>N  write  hy,  as  in  v.  6.  45 

In  ill  N^l  omit  the  1,  with  05,  as  error  of  copyist. 
M  TinrT;  write  sing.,  with  (5. 

Jtt  JOXin,  Hif.  inf.,  write  Qal  n«X  (so  ®),  as  the  connection  requires. 
^l  p«n  n«  Kin  ]*yb  nK">^  K1?  115>K.    The  ^yh,  A  59",  is  perhaps  copyist's  corrupt  re 
petition  of  preceding  ]y\  and  Kin  is  explicititm;  in  9"  3rn  ^^n  because  he  has  sin-  50 
ned  there  is  perhaps  the  suggestion  of  an  early  pj?.    05  OTTUUC;  ur)  6pct6f|  6qp0a\uLu 
Kai  aur6<;  Trjv  yfjv  OUK  ovperat  is  an  expansion  of  M,  introducing  an  idea  (that 
the  king  should  not  be  seen)  foreign  to  the  purpose  of  the  description  (cf.  v.  6). 
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n  (3)  &  D'rn  ni33  2fipr3  «b;  (5  ouxi  irpoacpdrux;  oixobourivTai  ai  oiKiai;  Ew.  adopts  the 
interrogative  form,  and  CORN,  and  SIEGFR.  the  whole  reading  of  <5,  but  the 
categorical  rendering  (Hrrz.,  SMEND,  DAVIDSON)  agrees  better  with  the  context 
(expectation  of  war).  The  war-party  says  not  Our  houses  (fortifications?)  are  just 
rebuilt,  we  are  safe,  but  This  is  no  time  for  the  peaceful  occupation  of  housebuild-  5 
ing  (cf.  Jer.  29,5),  war  is  imminent,  we  arc  safely  enclosed  in  Jerusalem, 

(6)  Jtt  or^n;  0  veKpou?  uuwv,  and  GRATZ  Da"1"?!1?! 

M  bbn;  ©  Tpauucmojv;  CORN.  own.    M  repeats  bbn  as  in  35,8;  6  has  rhetorical 
variation. 

(7)  &  W*,  A  0.  I0 
Jit  tOXin;  read  I  p.  K'XIN,  with  0. 

(8)  &  <Jix,  A  0. 

(11)  Verses  11 . 12  of  M,  A  0,  are  an  appendage  (v.  10  ends  with  the  formal  concluding 
phrase),  made  from  vv.  7.10  and  5,7,  yet  possibly  added  by  the  Prophet  himself 
in  a  revision.    They  are  regarded  as  spurious  by  Hrrz.,  omitted  by  CORN.,  and  15 
bracketed  by  REUSS.    A  similar  resumptive  statement  occurs  in  13,15. 
Before  Jit  vnn  insert  »b,  the  negative  being  here  regular,  if  not  necessary. 
M  bx,  scribal  error  for  by. 

(13)  &  "ilK,  A  0.  —  Before  n*73  the  interrog.  n  may  have  fallen  out,  through  preceding  n. 

(15)  Omit  second  "pnK  of  Jit,  A  0;  repetition  of  copyist,  giving  an  emphasis  unnatural  20 
in  this  connection. 

Jit  "jn^XJ;  ©  mxiaa\uu(Tia<;.    Write  yi^i  (or  "jn^i),  as  the  connection  requires. 
JH  IpJVi;  point  as  perf.  Iprn  (Hrrz.,  after  Rashi,  Abarbanel).    The  Jerusalemites 
simply  describe  the  fact,  as  appears  from  the  following  clause. 

Jit  pxn,  omitted  by  CORN,  as  cxplidtuin  which  has  entered  the  text  from  the  25 
margin,  fcon  and  pxn  exclude  each  the  other,  pun  is  supported  by  @,  and  is 
required  by  the  connection,  there  being  no  antecedent  to  NTl;  the  latter  may  be 
regarded  as  the  insertion  of  an  Aramaizing  scribe.  If  the  verse  be  a  fragment, 
an  antecedent  to  NTi  may  have  fallen  out;  but  this  is  a  conjecture  not  to  be  employ 
ed  except  on  strong  grounds.  30 

(16)  M  "ins,  A  0. 

(17)  .JH  +  mrp  MIX  lOX  m  "ib«  p1?.     This  phrase,  though   found  in  all  the  Versions 
(except  that  5  omits  IbK)  is  better  omitted  as  an  interruption  of  the  discourse, 
probably  a  copyist's  repetition  from  the  preceding  verse.    If  it  be  retained,  the 


form  of  5  is  better. 


35 


Jtt  D2nN  (twice);  ©  OUTOU?.    Read  Dnnx,  as  the  connection  requires. 
M  oni'Sbi;  ®  bt&nreipa  aurou?.    Read  DTIs&n. 
M  D3b;  read  DH1?,  after  6. 

(19)  Jit  inN;  0  4-n^pav,  =  nnN;  £  11^;  (E  ^m  may  be  corruption  of  mn.   Read  t^nn  as  in 
36,26  (so  CORN.).    Hrrz.,  SMEND,  ORELLI,  and  SIEGFR.,  following  0,  write  nnx,  40 
which  also  gives  a  good  sense.   Cf.  the  similar  passage,  Jer.  32,39,  where  M  has 
inx,  and  0  £T^pav,  but  S  lljju  and  8T  in.     The  confusion  between  the  readings 
Knn,  nns  and  "in«  began  early. 
JH  D33"]p.2.    Read  D2ip2,  as  the  connection  requires,  and  so  0. 

(21)  Jtt  D^  "rsi,  and  so  0,  but  the  expression  their  heart  goes  to  the  heart  of  their  45 
detestable  things  is  intolerable.    3  quorum  cor  post  offendicula  .  .  ambulat;  &  "irai 
\nblS>.    These  give  the  general  sense,  and  so  HlTZ.  nnsi,  which  SMEND  accepts. 
But  the  Prophet  passes  in  v.  21  to  a  class  of  persons   different  from  those  of 
v.  20,  and  the  transition  is  better  marked  by  CORN.'S  emendation  (adopted  by 
DAVIDSON  and  SIEGFR.)  nn«  nbxi  but  as  for  these,  their  heart  goes  after  their  50 
idols.    HITZ.'S  reading  is  graphically  easier,  but  leaves  the  sentence  incomplete. 
One  Heb.  MS  has  ^3  instead  of  2^>,  an  unsatisfactory  scribal  attempt  at  emen 
dation.    GRATZ  bz  b»  rrm 
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IO  and  now  (and  not  in  c.  i)  that  JHVH  leaves  His  sanctuary  in  Jerusalem.    But  on 

this  supposition  it  is  not  easy  to  explain  the  vision  of  c.  I.  The  Prophet  is  perhaps 
to  be  thought  of  as  now  standing  in  the  outer  court. 

(6)  ill  +  {P2VUfe  niV313,  scribal  insertion  from  the  following  verse. 

(7)  Jtt  +  ansn  and  nuvo!?  ni^ao,  A  ©,  which  thus  begins  the  verse  as  if  with  the  state-     5 
ment  that  the  man  himself  takes  the  fire,  but  in  the  second  clause  says  that  it 
was  given  him.    As  in  the  command  of  v.  2,  of  which  this  is  the  fulfilment,  no 
intermediate  person  is  mentioned,  it  seems  better  to  omit  such  references  here. 

In  b  we  may  read  (after  v.  2)  N2T1  VJBn  HN  xhtfl  Kin,   or,  what  is  perhaps  more 
probable,  we  may  omit   the    clause  D^an    cob    S3sn    *>»    jnM    NW1   (so    HITZ.,  10 
CORN.,  SIEGFRIED).    V.  8,  which  accounts  for  the  Cherub's  hand,  must  then  be 
deleted.   The  procedure  in  v.  7  may  have  been  suggested  to  a  scribe  by  Is.  6,6, 
where,  however,  the  circumstances  are  different. 

Somewhere  in  this  connection  we  should  expect  the  man  to  return  (as  in  9,11) 
and  report.    His  report  is  not  mentioned,  and  seems  to  have  fallen  out  of  the  15 
text  without  leaving  a  trace  behind.     CORN,  introduces  an  allusion  to  it  by  a 
transformation  of  1  1  ,  23. 

(9)  The  section  vv.  9-17  is  omitted  by  CORN,  and  SIEGFR.  as  a  scribal  repetition  out 
of  c.  i,  induced  by  the  remark  in  20-22.    The  variations  between  this  description 
and  that  of  c.  I  rather  seem  to  indicate  that  this  is  from  the  hand  of  the  Prophet,  20 
who  is  concerned  to  exhibit  the  identity  of  the  Cherubs  with  the  Creatures. 
M  3Vian  ;  omit  the  article  (twice  in  v.  9). 

(11)  M  Vjns,   ©  iriNn,  less   well;   we   expect   an   indication   of  the   direction  of  the 
motion. 

(12)  See  note  on  1,18.     The  original  of  ill  is  probably  the  same  here  as  there,  but  25 
here  it  has  been  further  expanded,  with  the  purpose  of  supplying  the  chariot  com 
pletely  with  eyes:   before   DJV2J1  is  placed  DiTi2>2  I?D1,   and   after  n.TTl  is  added 
nrPBiai;  as  the  paragraph  is  occupied  with  the  wheels,  the  assignment  of  eyes  to 
the  bodies  and  wings  of  the  Cherubs  is  out  of  place. 

Al  n^BINm  and  orpaaiN,  glosses,  having  no  syntactical  connection  with  the  text.      30 
(14)  tfl  +  (w.  14.15)  'J&  ny'wm  m«  "OB  Ha»n  ^ai  anan  ^B  nnxn  -OB  inx1?  D^B  njmxi 
•as  nnaa  TVNn  IPK  nsnn  «TI  n'anan  laVi  niw  ^a  'jra-im  ms.   V.  14  is  wanting 
in  <5V,  and  the  two  verses  interrupt  the  description  of  the  wheels.    The  descrip 
tion  of  the  cherub-faces  is  given  below  in  vv.  21.22,  and  there  is  here  besides 
the  strange   substitution  of  cherub-face  for  the   bull-face  of  1,10.     Ezekiel  does  35 
not  identify  the  face  of  his  Cherub  with  that  of  the  bull  either  in  c.  I  or  in  41  ,  19, 
and  the  Assyro-Babylonian  bull-deities  and  lion-deities  are  human-faced.    Verses 
14.15  must  be  omitted  here,  nor  is  there  any  place  in  the  chapter  where  they 
can  be  appropriately  put;  they  are  a  scribal  insertion,  partly  from  c.  I,  and  part 
ly  from  the  context  (i  5b  from  2oa).     In  any  case,  anan  should  be  changed  to  TIP,  40 
and  "OS  omitted    before  "OEM,  and   probably  before  iriNn  (in  in«  }B1N  v.  9,    the 
pointing  of  ]B1N  is  apparently  scribal  error).    V.  14  is  regarded  as  gloss  by  HITZ., 
SMEND,  CORN.,  SIEGFR. 

(17)  -ill  +  Drn  nsnn  nil  ^,  scribal  insertion  from  1,20;   Ezekiel  reserves  the  use   of 
•Tn  till  his  identification  of  ai"D  and  rpn  in  v.  20  (CORN.),  as  in  c.  i  he  makes  no  45 
mention  of  2113. 

(18)  ill  ivan  jriBfi  !?j>o  ;  (b  dmo  TOO  OI'KOU;  but  see  9,3;  10,4. 

(19)  JR  DnNJp,  omitted  by  CORNILL  as  marring  the  parallelism. 
M  Ifijn,  sing.;  write  plural. 

(21)  Omit  second  nj?21«  of  M,  as  in  next  clause.  50 

(22)  ©  +  uiroKCXTU)    Tf|<;  bo£r|<;   rod  Geou   lopanX,    after    ^n^"!,    scribal   insertion    from 
v.  20. 

JH  +  nn^NlO,  marginal  remark  which  has  got  into  the  text. 
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IO  intended  to  identify  the  Creatures  of  c.  I  with  the  Cherubs  of  the  Temple,  and 

are  in  general  supported  by  the  Versions,  they  must  be  retained  (CORN.  A  vv.  8-17). 
The  order  in  c.  10  differs  from  that  in  c.  I  :  10,1  (throne)  =1,26;  10,8  (hand}  = 
1,8;  10,9-13  (wheels}— i,  15-18;  10, 14  (4faces}  =  i,  10;  10, 16. 17  (motiori)=  1 , 19-21. 

C.  I  describes  first  Creatures \  then  wheels  and  throne  (with  divine  form);  c.  10     5 
first  throne  (divine  form  in  8,2),   then   wheels,  Cherubs  —  an    exact  reversal. 

D.  H.  MULLER,    Ezech.,  pp.  20  ff.,   explains    this    from  the   Prophet's   different 
positions  in  the  two  cases:  in  c.  I  his  attention  is  naturally,  says  MULLER,  first 
attracted  by  the  foundation   of  the  vision,  while  in  c.  10,  the  chariot  being  on 
the  south  of  the  Temple  (v.  3),  he  could  at  first  see  only  its  top,  since  the  corner  10 
of  the  Temple-wall  intervened.    More  probably  the  diversity  arises  from  the  fact 
that  c.  I  gives  the  formal  description,  while  c.  10,  presupposing  c.  i,  mentions  only 
the  points  required  by  the  writer's  purpose.   Thus,  v.  8  (which,  however,  is  prob 
ably  a  scribal  insertion)  accounts  for  the  hand  of  v.  7;  vv.  9-22  state  the  main 
resemblances  between  Cherubs  and  Creatures.    Each  chapter  may  be  used  for  15 
the  criticism  of  the  other,  but  absolute  identity  of  the  two  cannot  be  assumed. 

V.  I  seems  doubly  out  of  place:  it  separates  9,11  from  10,2,  is  remote  from  its 
own  context  vv.  9-22,  and  is  best  bracketed,  with  CORN.,  SIEGFR.    It  might  be 
regarded  as  a  fragmentary  introduction  to  a  new  section  (we  expect  the  man  on 
the  throne,  as  in  1,26)  in  this  fragmentary  chapter;  it  may  somehow  be  connect-  20 
eel  with  the  change  of  position  of  the  chariot  (v.  3);  but  its  connection  with  the 
context  is  so  loose  that  it  is  here  unintelligible  as  a  part  of  the  narration,  nor  can 
it  well  be  placed  after  v.  8.    Cf.  HITZIG,  MULLER,  BERTHOLET. 
Jit  b>S;  05  £ircivw;  write  ty;  CORN.  tyott. 

A\  ntn»3  and  ns"i3,      05;  whether  there  is  expansion  in  Jit  or  compression  in  05  is  25 
uncertain. 

(2)  Jit  4- lOK"!,  after  D^3.1,  scribal  repetition. 
Jit  2TO,  sing;  05  plur.,  here  necessary. 

(3)  The  suffix  in  1N22  is  better  omitted,  with  05 ;  INS  is  perhaps  from  accidental  in 
version  of  the  last  two  letters  of  S12.    Verses  3-5  are  a  parenthetical  explanation  30 
of  the  situation,  the  narration  of  v.  2  being  resumed  in  v.  6.     Since  8,3.4  the 
cherub-chariot  has  changed  its  place  from  north  side  to  south  side,  but  the  move 
ment  has  not  been  mentioned  (see  v.  5). 

(4)  Instead  of  the  DV1  of  Jit    CORN.,   against  05,  writes  nbjtt  "•  11231,  after  Jtt  9,3,  of 
which  he  regards  our  passage  as  the  repetition,  rendering  Now  the  Glory  of  JHYH  35 
had  risen  up  from  the  Cherub.    This  change  simplifies  the  description;  but,  since 
there  appear  to  be  omissions  in  the  Heb.  text,  it  is  perhaps  better  to  retain  Jit, 
with  the   understanding  that  the  Glory  has  changed  position  since  9,3,  though 
the  fact  is  not  mentioned. 

Jit  211D ;  write  plur.,  as  in  v.  2.  4° 

JH  riN^D  ixnm  ):yn  n«,  A  CORN,  on  the  ground  that  the  obvious  intention  is  to 
express  the  contrast  that  the  cloud  fills  the  court  while  the  Glory  of  JHVH  fills 
the  Temple,  though  the  converse  is  said  in  the  text.  The  cloud,  however,  may 
be  supposed  to  accompany  the  divine  person  to  the  threshold  of  the  house,  while 
His  brightness  shines  over  the  court.  45 

(5)  For  ]DBO  by  write  '»  "?«  as  in  9,3. 

The  sound  of  the  wings  is  apparently  an  allusion  to  the  movement  assumed  in 

v.  3;  according  to  HITZ.  (on  1,24)  it  was  produced  by  the  flapping  of  the  wings 

on  the  bodies  when  the  chariot  came  to  a  stand. 

•HI?  !?s  is  characteristic  of  P,  with  which  document  Ezekiel  has  no  little  in  common.  50 

The  verse  is  regarded  by  CORN.,  SIEGFR.  as  a  later  addition. 

D.  H.  MULLER  (pp.  26 f.)  holds  that  the  Cherubs  from  which  the  1123  rose  (here 

and  in  9,3)  are  those  not  of  the  chariot,  but  of  the  Temple,  and  that  it  is  here 

Ezek.  8 
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g  city  are  come  near.    This  sense  is  intelligible  and  appropriate,  but  it  is  to  be  ob 

served  that  'B,  when  so  used,  is  elsewhere  sing.,  and  is  always  preceded  by  DV, 
or  ny,  or  nit?,  except  in  Mic.  7,4,  where  the  text  is  doubtful  (TBXI3  seems  to  be 
gloss),  and  that  813.  would  be  more  appropriate  than  3,1p  in  this  connection.  Dip 
may  be  pointed  either  as  Qal  or  as  Piel.  5 

M  1T3,  innate  ^3  BVNI,  A  CORN.,  GRATZ,  SIEGFR.  as  repetition  from  next  verse, 
on  the  ground  that  no  C^8  has  been  mentioned,  nnpB  being  abstract.  This  diffi 
culty  disappears  when  'B  is  taken  as  concrete.  The  difference  between  <§'s 
renderings  of  the  clause  in  vv.  i  and  2  is  probably  translator's  variation. 

(3)  M  3Tl3n  and  V^5>;  write  plur.,  with  <8  and  in  accordance  with  the  general  usage  10 
in  c.  10.  [The  name  3.113  may  be  Babylonian;  it  does  not  mean  powerful,  however, 
but  propitious,  syn.  damqu;  cf.  sedu  damqu,  lamassu  damqti  &c.  —  P.  H.] 

ill  -iBon  nop;  05  Zun/nv;  CORN,  nopn,  as  in  v.  n. 

(4)  ill  -f-  mrv,  A  05,  superfluous. 

Read  Qere  1^8  instead  of  Kethib  l"?8.  1  5 

Jl  +  B^WV  "|in3,  scribal  explanation;  05  u^o~r|v  lepouaa\r||a,  A  preceding  clause. 
ill  roina;  05  £v  u^aiu  aurujv. 

(5)  Read  Qere  *78  and  DD^JJ  instead  of  Kethib  ty  and  DS^J?. 

(6)  ill  n^HD,  omitted  by  CORN,  as  destroying  the  symmetry  of  the  clause,  and  as 
included  in  the  D*B>3,  but  here  appropriate  as  complementary  to  TirD;  see  Jer.  20 
51  ,22;  Lam.  i,  18;  2,21;  Zech.  9,  17;  2  Chr.  36,  17;  \\i  148,  12.    If  any  one  of  the 
five  terms  of  ill  is  to  be  omitted,  it  should  be  ]pt. 

ill  D"3[3*n,  omitted  by  CORN,  as  false  gloss,  on  the  ground  that  the  reference  must 
be  to  the  men  in  8,16,  who  are  not  called  D"3pt;  these  latter,  however,  may  have 
been  Elders  (in  the  Prophet's  view)  as  well  as  those  in  8,  H.  25 

(7)  ill  TJD  13H1  185m  18X.    The  S1,  A  05  (^K-n-opeuouevoi  xai  Ko-rrTexe),  interrupts  the 
sense,   and  should  be  omitted.    The  command  is  given  here,  the  fulfilment  in 
v.  11.    CORN,  fills  out  M  by  inserting  13m  after  1SX. 

For  M  nmn  write  nixin,  with  CORN.,  SIEGFR.,  after  05  obou?;  this  accords  better 
with  the  following  statement,  they  went  forth,  and  smote  in  the  city.  30 

(8)  ill  ^8  18»8i1,  A  05,  omitted  by  HlTZ.  and  CORN,  as  false  form  and  unnecessary. 
EWALD  18^81.    It  is  descriptively  effective,   yet  not  so  obvious  as  to  suggest  a 
gloss.  The  order  of  words  is  strange;  read  Tn^iyi  S381  (as  in  13.49,21),  or,  more 
simply,   1KBO  ^81  (cf.  n^irtP  "381,   Is.  49,21).     The  "08  first  perhaps  fell  out,  and 
was  then  inserted  in  the  wrong  place.    On  the  MSS  readings  see  BAR  and  DE  35 
ROSSI.    [The  Kethib  18»83  can  hardly  be  explained  as  scriptio  plena  for  18K>3;  it 
seems  to  be  a  fusion  of  "I8t?i  and  181T8  (HiTZic);  cf.  KONIG,  Lehrgeb.  1,266.] 

M  "inx,  A  05. 

M  +  ^3  before  rT'lXtt',  A  05,  unnecessary  and  inappropriate. 

(9)  Instead  of  D^OT  (GiNSB.)  BAR  writes  Dttn  [cf.  Gen.  6,  1  1],  against  the  MS  evidence;  40 
see  DE  ROSSI.    The  Versions  (05  Xai&v  =  D^DJ?,  corruption  of  "l)  had  D'01. 

£&,  nte)3;  05  dbiKia<;  KUI  dKaeapaiac,=n80l21  Don.  CORN.,  after  7,  23,  writes  Dttn, 
GRATZ  n«)2B.  M  may  be  retained,  =  injustice,  from  HQi  (cf.  Ex.  23,2;  Mai.  3,5), 
though  the  sense  is  doubtful.  n8ttt3  is  here  not  appropriate,  and  D»n  is  graphically 
too  remote  from  ntifc.  45 

(10)  ill  lyj?  Dirtn  »b;  &  'n^tt  Dim  8^>,  to  avoid  the  anthropomorphism;  5,  with  similar 
freedom,  voo»Av  ^DQJU!  jl,  which  CORNILL  adopts. 

(u)   Instead  of  ill  Kethib  nt»83  Qere  writes  1»8  l?33,  which  is  found  in  no  Version,  and 
is  unnecessary. 

50 

IO  (i)  This  chapter  presents  serious  difficulties:  it  has  a  fragmentary  appearance, 
and  it  is  not  easy  to  explain  the  order  of  the  verses.  The  chief  difficulty  lies  in 
the  parts  relating  to  the  Cherubs,  vv.  1.8-22;  but  as  these  verses  are  obviously 
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8  (^'"0  that  is  here  meant,  in  contrast  with  the  previously  mentioned  enclosure 

(rvn). 

On  the  spelling  of  D^IX  see  BOTTCHER,  Neue  Ahrenlese  (on  Ezek.  40, 16),  LAG. 
Mitth.  1,100,  and  CORN.'s  note  here.  The  prevailing  form  in  itt  is  D^x  or  D^X, 
rarely  Qere  n^X.  But  in  Ezek.  40, 16-36  occur  the  forms  D^X  and  D^X,  and  050'A2  5 
have  cuXau  (see  FIELD,  Hexapld).  As  the  etymology  of  the  word  is  uncertain, 
and  the  Masoretic  and  Graeco -Jewish  traditions  of  the  form  of  technical  archi 
tectural  terms  cannot  be  confidently  relied  on,  we  have  little  to  guide  us  in  the 
determination  of  the  spelling.  It  is,  however,  to  be  observed  that  the  Jfl  text  in 
which  the  form  D^X  or  obx  occurs  (found  only  in  plur.)  is  specially  corrupt,  and  10 
the  authority  of  05  in  such  a  case  is  not  great;  it  seems  better,  therefore,  to  write 
nblX  or  n^>X.  It  is  possible  that  the  e  is  a  later  pronunciation  of  u.  [Cf.  also 
HAUPT,  The  Assyrian  E-vowel,  Baltimore,  1887,  p.  14,  No.  9;  DELITZSCH,  HW32; 
ZA  11,351,  and  for  the  change  of  u  and  e,  Notes  on  Isaiah,  p.  100,  1.  32.  —  P.  H.] 
ill  ntPttni  DS1PJ?D,  05  ubc;  eiKoai;  see  11,1.  The  numbers  in  Ezek.,  iK  and  05,  are  15 
somewhat  uncertain,  and  there  is  little  ground  here  for  choice;  twenty  may 
have  been  taken  in  <8  as  round  number,  or  twenty-five  in  M  may  be  in  imitation 
of  1 1 ,  i . 

M  DrPinriBto,  scribal  error;  omit  the  second  n. 

Jtt  nonj?,  A  05,  perhaps  scribal  omission,  the  word  being  not  absolutely  necessary,  20 
and  perhaps  Heb.  gloss. 

(17)  M  D»n  pxn  nx  IX^O  -O,  deleted  by  GUNKEL,  Chaos,  p.  142,  n.,  as  incorrect  gloss; 
Dttn  is  not  before  referred  to  in  c.  8,  but  is  naturally  suggested  from  c.  7. 

iM  'aD'Jpn^  l^ish,  A  05V,  but  a  natural  heightening  of  the  picture;  cf.  16,26. 
M  DBX.     Read  ""SK,  after  the  D^BID  "Olpn,   and  take  rniDt  in   sense  of  stench,  or  25 
read  mt;  the  connection  requires  an  expression  of  disgust  or  anger  on  JHVH'S 
part.    A  reference  to  a  ritual  act  is  out  of  the  question.    Cf.  Deut.  33,10;  Am. 
4,10.    The  Versions  are  discordant.     5T  they  send  (shame,  xnrQ,  perhaps  =)  a 
stench  to  their  nostrils  \  5  they  snort  (^s  n^v))  with  their  nostrils,  perhaps  taking 
't  ns  =  noise;   3  follows   ill.     05V  auroi   ibc;   uuKTripiZovre?   they   are  as  scorners  30 
[turn  up  their  noses] ,  which  seems  to  be  a  free  translation  of  an  expression  not 
understood.    Possibly  the  Hebrew  text  of  ©  did  not  have  mim  (J.  P.  PETERS), 
and  the  translators  supplied  T:  they  put  the  hand  to  the  nose.    But  it  would  then 
be  hard  to  account  for  the  't  of  M ;  even  to  late  emending  scribes  the  connec 
tion  would  not  suggest  a  Cyprian  or  Persian  ritual  act,  which,  moreover,  would  35 
be  alien  to  Israelitish  ideas.    05A  auroi  £KTIVOUO~IV  TO  K\f|ua  we;  uuKTV)pi£ovTac;, 
obviously  a  partial  correction  after  M.     H,  freely,  KCU  ub<;  aqnevTe?  eioiv  rixov 
ibc;  Qaua  bid  TU»V  uuKTr)puav  auraiv.    It  is  possible  that  mat  here  has  the  sense 
of  crepitits  vcntris,   stench  (Qamhi,  Rashi).     If  this  seem  improbable,  we  may 
read  nit,  as  in  Num.  11,20  (XI l).     The  change  to  ''BX  then  becomes  necessary.  40 
The  coarseness  of  the  expression  is  not  an  objection  to  it;  but  it  is  unnecessary 
to  go  to  the  length  of  the  Jewish  commentators  translating  't  by  crepitus  ventris 
[cf.  Hor.  Sat.  i,  9,69.70  vin'tu  curtis  Judccis  oppcderc=wio,'Ki<ifot\'v\,  or  by  mem- 
brum  virile;  see  LEVY,  NHWB.     Cf.  BUXTORF,  s.  v.  mm,  J.  H.  MICH.,  Bibl. 
Heb.,  on  this  verse,  and  BREITHAUPT'S  note  in  his  translation  of  Rashi.    HITZ.  45 
takes  '?  ?£>=sickle:  the  Judeans,  as  it  were,  cut  off  their  own  noses.    GUNKEL, 
/.  c.,  they  snort  the  snot  (nO"U)  from  (tyo)  their  noses. 

(18)  ^»n«;  HAHN,  GINSBURG:  bionx. 

nniK  y»2?X  X^l  ^ni  ^lp  ''Jtxa  IXI^l,      05V,  perhaps  expanded  scribal  repetition  from 
following  verse.  5° 


(i)  SSi  rvnj?B,  read  sing.,  as  in  Is.  60,17;  (5  r)  ^Kbkricnc;;  3  visitationes \  S&  render  as 
concrete  noun,  as  the  connection  suggests.   CORN.,  SIEGFR.  the  visitations  of  the 
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8  M  "irrt,  A  05;    CORN,  retains  int  as  a  rare  word  (only  elsewhere  in  Dan.  12,3),  and 

therefore  not  likely  to  be  a  gloss,   and  rejects  ^OB'nn  p»3.     It  seems  better  to 
follow  1,27,  rejecting  Jit  B>N  as  superfluous,  and  changing  "int  to  B>N;  "int  may  be 
regarded  as  a  scribal  variation,  rare  in  OT,  but  probably  not  rare  in  the  post- 
Biblical  period.    &  KlirPt.  5 
Al  nbottfn,  perhaps  fem.  paus.  form  (OLSH.  §  133,  STADE  §  308,  SIEGFR.-STADE, 
WB),  more  probably  scribal  error  for  htivn,  the  n  coming  from  following  'i. 
On  ns^S  for  rPJPS  see  note  in  BAR-DELITZSCH. 
(3)   Before  Jit  1J?B>  insert  n;  (5  Tf|<;  iru\r|?. 

Jll  rpe'Osn  (Afo  z«//,?r  court};  omit  the  ending  n,  "ij?ttf  being  masc. ;  see  40,44;  10 
46,1. 

M  nJp&n,  write  NMpon,  Hif.  of  *Op;  the  word  is  perhaps  a  gloss  on  n«ipH;  05  TOO 
KTU)|LI£VOU,  from  njp.  See  DK  Rossi's  note.  The  clause  beginning  with  *WK  is 
bracketed  by  CORN,  as  prolepsis  (see  v.  5);  it  seems  intended  to  indicate  that 
the  image  had  formerly  stood  here,  but  that  the  Prophet  did  not  expect  to  see  15 
it  still  in  its  old  place.  GUNKEL,  Schopf.  u.  Chaos,  p.  141,  n.,  after  vjj  68,31, 
(the  wild  beast  of  the  reed},  reads  n3pn,  taking  rpn  ^>OD  as  =  the  image  of  the 
Chaos-dragon  (Tiamat}. 

(5)  4H  naion;  05  Tf)?  upcx;  dvaTO\d<;  =  nit»n,  but  necessary  introduction  to  v.  6.    CORN. 
omits  the  last  two  words.  20 
itt  nxai  ntn  nwpn  ^OD,  A  05.    mn  may  be  an  insertion  in  recognition  of  the  mention 

of  the  image  in  v.  3.  —  n«a  is  auaE  Xey.,  and  here  perhaps  gloss.   GRATZ  Nio. 

(6)  Jtt  here  ntfin,  in  v.  12  n'Kin;  it  is  unnecessary  to  change  here.    Kethib  Dn»;  read, 
with  Qere,  on  no. 

itt  s  n"3  n»«,  A  05,  but  better  retained,  and  the  article  should  be  prefixed  to  JTOyin  25 
and  n^lJ. 

^t  npni1?  /o  ^  away,  05  roO  OTr^xeaGai;  A0,  TOU   uaKpuv9f|vai ;   read  Piel  with 
suff.  opnn^. 
(7-9)  An  obscure  passage,  sustained  by  all  Versions,   except  that  ©  omits  in  v.  7  from 

'«!  to  end  (and  I  looked,  and  lo,  a  hole  in  the  wall},  and  in  v.  8  VpS  twice.    The  30 
omission  of  the  hole  relieves  the  difficulty  somewhat  but  not  materially;   CORN., 
further,  by  the  deletion  of  v.  8,   gets  rid  of  the  act  of  digging,  but  does  not  ac 
count  for  the  presence  of  v.  8  in  48.    The  process  described,  while  obscure,  is 
neither  impossible  nor  improbable.    Cf.  HITZ.,  SMEND,  BERTHOLET. 

(10)  M  nonm  fr»1  n^sri  Vs,  A  ®,  but  appropriate.     That  many  animals  were  at  this  35 
time  held  sacred  by  the  Israelitish  people  is  probable  from  the  old  worship  of 
bulls  and  serpents,   and  from  15.65,4:66,3.     (Cf.  SMITH,  Rel.  Sent.2,  p.  357). 
GRATZ  ^  jvwn. 

M  Ypti;  write  Ds3»ptP,  after  03,  and  insert  before  it  ^3  from  the  connection.    M^p® 
is  syntactically  hard.  40 

(u)  M  10?,  A  05.    Jtt  n'-mS>,  05  n»V.    05  states  that  Jaazaniah  was  standing  before  the 
Elders.     But  the  statement  of  M,  that  the  Elders  were  standing  before  the  pic 
tures,  is  important  for  the  situation,  though  the  sense  in  05  is  good, 
ill  ]W,  A  @ ;  perhaps  omitted  by  the  Greek  scribe  as  unnecessary. 

(12)  ill  ^im?,  A  05,  which  writes  the  following  clause  £v  TOJ  KOITOIVI  TUJ  KPUTTTUJ  auruJv.  45 
So  S  JLAxn_s  OMOQ^S;  8C  sleeping-chamber,   n^Dtyo  JV3  ^m^.     These  renderings 
point  to  I33tf 0  instead  of  M  WSbo,  but  sleeping-room   is  out  of  the  question ; 
nOWO  may  be  taken  as  sing,  collect.,  or  may  be  pointed  as  plur.,  and  for  'Tin 
the  sing,  may  be  written  as  in  05  (though  this  is  not  necessary).    HITZ.,  CORN., 
SlEGFR.  omit  the  clause  as  scribal  addition;  it  is,  however,  a  natural  and  effec-  50 
tive  touch. 
M  D^IOK,  write  110N  as  in  9,9,  or  else  supply  non. 

(16)  M  ^n,    CORN.  n-O;    but   it    is    precisely    the   entrance   to   the  building  itself 
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(20)  Jt  Wist?  ]1X^>  m»  ^Sl,  omitted  by  CORN,  as  feeble  and  interruptive.    That  it  is 
old  is  shown  by  its  presence  in  (5,  and  the  difficulties  seem  not  great  enough  to 
call   for  its  deletion.     The   charge  is  that  they  have  made  their  wealth  their 
pride,  which  was  shown  in  ritual  display,  cf.  v.  24;  24,21;  30,6.    Point  intoto. 

M  Dnnttpt?,  A  @,  but  Ezekielic;  see  11,18.    Prefix  1  to  'v.  5 

(21)  M  ^an,  (5  TO!<;  \oiuo!<;.    Read,  with  CORN.,  ^ny,  cf.  28,7;  30,11;  31,12;  32,12. 
Jit  nMni;  write  Qere  inMm. 

(22)  jJl  l^m,  (5  uicuvoOm,  and  CORN.  IKOtp,  possible  but  unnecessary.    CORN,  takes 
the  following  verbs  as  preterits,  and  refers  the  pollution  of  the  Temple  to  the 
Israelites,  rendering:  and  I  turn  my  face  from  them,  for  they  have  defiled  my  10 

precious  treasure  (the  Temple),  and  entered  it,  and  profaned  it,  as  in  23,39.  This 
keeps  the  same  reference  for  the  pronouns  throughout  the  verse,  and  gives  in 
itself  a  good  sense,  offering  a  reason  for  the  punishment  in  the  idolatry  of  the 
people.  Yet  the  reason  is  given  in  v.  23,  and  the  connection  favors  the  reference 
of  the  profanation  of  v.  22  to  the  invaders  of  the  city.  15 

The  DHD  "OB  TQDni  (cnraE  Xey.)  is  to  be  understood  of  the  Jews,  the  rest  of  the 
invaders.  Point  rfs. 

For  "pas  (5  has  emaKOTrr|v,  =  mpB  or  some  form  from  HBS. 

Jtt  D^'ns,  omitted  by  CORN,  as  misplaced  representative  of  W^y,  v.  21.    ©  dopuXdic- 
TU)?  may  be  free  rendering  of  M  D^IB  (SCHLEUSNER,  who  refers  to  @A  23,39);  20 
CORN,  takes  it  to  be  interpretation  of  the  Kti  (careless,  irreverent  entrance  into 
the  Temple). 

(23)  ill  plfnn  ntoJ>  make  the  chain,  unintelligible.    (5  xai  Ttoiriaouav  cpupuov,  the  mean 
ing  of  which  is  not  clear;  3  fac  conclusionem;  CORN.  p1p21  my  rase  and  empty  f 
see  HiTZ.    Some  threat  of  punishment  is  involved,  but  the  text  is  corrupt  be-  25 
yond  emendation. 

M  BBtPO,  lacking  in  (5  (irXtipri?  Xautv),  omitted  by  CORN.,  SIEGFR.,  but  here  not 
out  of  place;  for  the  thought,  cf.  22,25-27.  GRA.TZ  "|BW)2. 

(24)  M  DiTna  ns  l^Vl  DMJ  ^1  TWam,      C5,  whence  it  may  have  fallen  out  by  homceo- 

T  T  'A  J  J 

teleuton.    The  threat  that  their  houses  should  be  taken  was  not  a  small  one.          30 
M  DS»;  read  WJ?;  ©  rf|?  iaxuog  aurujv.  —  Instead  of  <iri?tt'n  C5  points  'TiiB'r!. 

(26)  M  hx,  scribal  error  for  hy. 

After  M  X^iO  CORN,  inserts  ISSO^  tib\  something  like  which  is  necessary;  the 
complete  expression  is  best  obtained  by  supplying  'pKI,  see  end  of  v.  25. 

(27)  ill  +  VaSJY1  "j'jsn,       @,   scribal  doublet  of  following  clause;   Ezekiel  always  uses  35 
Wtoi  and  never  *]7fi  of  Zedekiah,  who  is  here  referred  to. 

M  D3VI&;  read  'ID,  as  in  ®,  and  <H  7,3.8.9;  18,30,  &c.;  p  could  not  here  intro 
duce  the  instrument. 

(1)  .iH  <lt2?t92;   @  TT^UTTTLU.    The  date  is  uncertain.     In  6  the  interval  between  1,2  and  40 
8,  1  is  384  days,  in  M  413  days.    SMEND  thinks  that  the  latter  is  correction  intro 
duced  (after  the  change  in  4,5  from  190  to  390)  to  gain  the  time  required  by 

3,  16  and  4,5.6  (=  397  days).    But  if  the  40  of  4,6  be  retained  (as  it  is  by  SM.),  the 
time  required  is  7  +  390  +  40,  for  which  M  does  not  suffice  (cf.  DAVIDSON),  unless 
(HiTZ.)  we  suppose  an  intercalated  month  in  the  5th  year.     See   note  on  4,6.  45 
(5  irenTTTtu  may  be  accidental  assimilation  to  following  irduirTrj.   [Cf.  WINCKLER, 
7.  c.,  96.] 
M  otf  and  "yiN,  A  (B. 

(2)  M  »«,  read  t^K,  with  ®  dv6po^,  as  1,26  (according  to  MERX,  JPT  9,75,  a  re- 
censional  change).  50 
ntnafe  stands  in  M  before  the  first  Vints,  but  not  before  the  second.    We  may 
omit  it  here,  with  ©;  or  better,   insert  it  before  second  'no,  after  1,27,  and  in 
accordance  with  Ezekiel's  general  manner  of  describing  the  vision. 
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7         .m  D-nn  in  K1?!  nttini?  oi«n.    Read  D'-inn  ty  noino  DV.  This  reading,  requiring-  only 
a  slight  change  of  the  Hebrew,  agrees  with  the  context  and  with  the  tone  of  the 
whole  passage.    The  clause  was  early  corrupted:  in  is  not  a  Heb.  word,  and  if 
we  read  "iTn  shout  (Is.  16,9. 10),  the  resulting  sense  is  here  out  of  place.    (5  ou 
uerd  0opuf?ujv  ou?>£  uerd  ibMvuuv,  perhaps  =  D'nrnra  xbl  ntointt3  vb  (SCHLEUSNER),    5 
corrupt  and  meaningless  form  of  M.    3  gloriac  (in)  montiitm.   S  omits.    9"  "nxes, 
fcrniB  in  the  strongholds  of  the  mountains,  where  "iXtt  perhaps  represents  the  same 
word  in  the  Hebrew  (see  33,27).    The  whole  passage  may  be  incomplete  and 
corrupt;  for  other  proposed  readings  see  HlTZ.  and  CORN. 
M  nv&xrt;  GRATZ  mpsn.  10 

(8.9)  <H  +  Tm3yin  b  nx  -p*  -«nrm  T3!"13  T^^I "P  "^N  wbi  ^by  vi&n  -[iBtfx  ango  nny 
n|»  nins  ^K  ^  onjrn  j^nn  pirn  "prns-pim  ]ns  -pty  yams  Ijionx  *6i  Ty  oinn  «bi. 
Omit  these  verses  (8.9)  as  doublet  of  3.4.    The  additions,  consisting  of  familiar 
words  and  expressions,  might  easily  be  made  by  scribes.    In  the  improbable  n:D 
at  the  end  (<5  6  TUTTTUJV)  there  is  perhaps  the  trace  of  a  '3  or  a  m,  (see  be-  15 
ginning   of  v.  5,   before   which  v.  9,   as  doublet  of  v.  4,  seems  to   have   stood). 
CORN,  retains  8.9,  and  rejects  3.4;  but  the  latter  are  to  be  preferred  on  account 
of  their  relative  curtness. 
(n)  ifl  +  nm  ni  »bi  nnono  NVi  D3l»n»  sVi  Dno  t6.    The  second  clause,     @,  is  corrupt 

-.-     -    v;    -  1     ^ 

repetition  of  the  first,  and  the  first  seems  to  be  a  corruption  of  the  last  clause  of  20 
v.  7;   05  KOI  oi)  uerd  Gopupou  oi!)b£  uerd  0iroubf|^,  t/  (5  in  v.  7.-  oO  uerd  6opuf5uuv 
o\)b£  uerd  djbivujv.    In  any  case  JH  is  unintelligible.    CORN,  nttl  an  no  ntaten  bttpl 
D31»n  «w^  //^  sceptre  shall  wither;  what  are  they  and  what  their  pomp?  which 
is  ingenious  but  introduces  a  conception  foreign  to  the  connection. 

(12)  M  b»,  scribal  error  for  by.  25 
M  mi»n  ^3  ^>«  pn  rs,  A  ®,  omitted  by  CORN,  as  in  any  case  superfluous.    That  it 

is  old  is  shown  by  the  corrupt  repetition  in  next  verse;  it  appears  to  be  a  refrain; 
cf.  v.  14. 

(13)  M  DJVn,  read  UVn.    The  clause  (three  words)  is  omitted  by  (5,  and  is  perhaps  a 
gloss  to    the    preceding  clause.     The  sense  of  JH  (sustained   generally   by  the  30 
Versions)  seems  to  be:  the  social  life  shall  be  broken  up  by  exile;  no  exile  shall 
return  however  long  he  live,  and  no  one  shall  maintain  his  life  in  (or,  by)  his 
iniquity.    Thought  and  wording  are  not  clear,  and  CORN,  entirely  changes  the 
text  in  b  so  as  to  read  and  the  buyer  shall  not  keep  what  he  has  bought  with 
his  money.     SIEGFR.  omits  b.     Cf.  BERTHOLKT.  35 
M  +  SIB?'1  sb  Piilian  bl  bx  ptn  'a,  A  @,  corrupt  repetition  of  preceding  words  (vv.  12 . 13). 

M  tpjnrp,  read  the  transitive  p^trp,  necessary  from  the  connection. 

(14)  M  bin  ^3rn  5?1prn  1J?pfi.    A  suspicious  expression;  yipn  occurs  nowhere  else  in  the 
sense  of  horn,  trumpet,  and  ^OH  is  difficult  (<!"  WJ  sJli3,  with  arms].     Read  with 
CORN.,  pn  u-orn  j?ipn  ijjpn,  two  infs.  abs.  40 
-111  b&,  write  by.  —  This  last  clause  is  lacking  in  (5;  see  note  on  v.  12. 

(16)  M  nioh  nb  rvwn  ^V3.  ®V  irdvTai;  diTOKT€vuj,=n'<tt«  Dbsi;  S  volaiw  VOQ^  whence 
HITZ.  "nfin  D^31,  and  CORN,  nifen  D^SI.  But  the  meaning  seems  to  be,  not  that 
the  fugitives  are  slain,  but  that  they  wander  homeless  like  stray  doves;  cf.  I  S 
26,20;  15.38,14  [and  PAUL  RUBKN'S  Crit.  Remarks,  p.  6,  1.  31.  —  P.  H.]  45 

(18)  After  ^K  ncN3  ®  inserts  £-rr'  aurout;,  whence  CORN.  n^H;  the  addition  of  (5  seems 
to  be  merely  the  full  writing  of  a  scribe,  =  nn^J?.    ^t    is  favored  by  the  form 
ofb. 

(19)  M  mrr  nils?  nv3  ub*vr\b  biv  *b  D3nn  DSDS,  A  05,  perhaps  insertion  from  Zeph.  i ,  18. 
The  immediate  context  here  refers  to  the  satisfaction  of  appetite;  still  a  general  50 
affirmation  of  this  sort  is  not  out  of  place  in  the  whole  connection.    The  clause 
may  have  fallen  out  of  05  through  similarity  of  n\T  and  m.T  [cf.  Notes  on  Isaiah, 

p.  107,  1.  42.  —  P.  H.] 
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_y<?  -$•//«//  learn  that  I  am  JHVH  when  there  shall  be  &c.    5  retains  "ini,  and  omits 

nvra. 

ill  DSVTnjri;  the  ^  is  scribal  miswriting. 
(9)  ill  "itPK  (second  occurrence),  A  <5,  is  scribal  insertion. 

ill  TniBtt  7  /Mw  tow  broken,  is  here  unintelligible ;  ©  ouubuoxa  =  Tijnco.    The     5 

simplest  emendation  is  that  of  WELLH.  in  SMEND,  'JViDBh.    CORN.  "'"OBO. 

iH  +  1?  "WN,  A  ©v,  insertion  for  clearness,  but  unnecessary  and  contrary  to  OT 

usage;  cf.  Hos.  9,1  &c. 

M  1t?J?  1t?N  nijnn  b>K,  A  0,  omitted  by  CORN,  as  scribal  addition  after  20,43;  it  is, 

however,  in  Ezekiel's  manner.  —  Before  *Y$)  we  should,  perhaps,  insert  1.  10 

(10)  V.  10  reads  in  05:  KCU  dirrfvumovTcii  bion  iyvj  Kupio?  XeXaXi-jxa.    The  plus  of  ill 

may  be  scribal  insertion,  though  it  is  here  not  forced ;  cf.  Jer.  35 , 17. 
(n)  ill  'HIN,  A  05.  —  iH  ^«;  read  ty,  with  05  dm;  £/!  Jer.  4,28. 

ill  +  nijn,  A  05,  superfluous,  and  contrary  to  the  general  rule  of  stat.  constr.  (cf. 

PHIUPPI,  Stat.  Constr.  tin  Hcbr.,  pp.  8  f.).  3  abominationes  malorum;  S  connects  15 

the  two  terms  by  1;  Ew.  takes  "i  as  in  apposition  with  "in;  SMEND  retains  it  as 

adj.,  citing  Is.  28,1  (on  which  cf.  Ew.  289,  PHIUPPI,  loc.  cit^}\  CORN.,  SIEGFR.  A. 

ill  -IPN,  A  05. 

(12)  The  order  of  ill  in  the  first  two  clauses  of  v.  12  is  inverted  in  05. 

Jlt  +  "lKC^n,  A  05,  gloss  to  'UXan,  which  was  wrongly  taken  to  be  from  ISi  (HlTZ.).        20 

(13)  ill  DHJ7T,  as  if  address  to  the  exiles;  but  the  reference,  as  appears  from  v.  12,  is 
to  the  people  in  Jerusalem.    Read  1J7T1.    ©  has  second  person  throughout \his 
verse  except  in  last  clause.  ill  ^>N,  scribal  error  for  ty- 
M  D^nn  ''PN-i  bi3  and  nfOJ?  nbx  *?3  nnnv     C5.    CORN,  retains  these,  and  rejects  the 

T  r\-tT"-'A  J 

other  two"  phrases  of  ill  as  common  expressions  and  therefore  natural  glosses.  25 
But  the  procedure  of  6  is  best  accounted  for  by  retaining  all  of  iH,  of  which,  we 
may  suppose,  the  Hebrew  text  of  05  had  lost  a  part,  or  which  the  (5  translator 
undertook  to  simplify;  the  fulness  of  ill  is  not  unnatural. 

(14)  ill  nr6:n  is  here  inappropriate;  there  is  no  known  place  Diblah  answering  to 
the  geographical  requirements  of  the  passage;  the  natural  emendation  is  nnbai  30 
(J.  D.  MICHAELIS);  see  Jer.  52,10,  in  which  passage  (B  has  the  same  miswriting, 
while  ill  is  correct  (ORELLl). 

.  ill  1JH\  (5  2.  pers.  plural. 

(2)  <5  +  eiir6v  before  1fi«  ro,  Greek  complement,  6/39,17  (SM.);  Ew.,  HITZ.,  CORN.,  35 
SIEGFR.  insert  1(2«;   39,17  has  ittK  after  "<  '«  "io«  rD,  not  before  it. 

iH  ^n«,A  (!5. 

Insert  N2,  with  (5,  after  first  ^J5,  which  in  ill  is  left  suspended;  cf.  v.  6. 

(3)  In  vv.  3-9  the  order  of  (5V  differs  from  that  of  iU,  the  verses  standing  as  follows: 

6  (3  words). 7. 8. 9. 3. 4. 5  (4  words),  that  is,  vv.  3-5  are  put  after  6-9.  The  explana-  40 
tion  of  this  diversity  appears  to  be  that  ill  section  2-9  consists  of  two  parallel  parts, 
2-4  and  5-9,  and  the  copyists  early  introduced  confusion  by  mingling  the  two. 

05  omits   parts  of  vv.  5.6;  it  is  simpler  to   omit  8.9,  which   present   a  slightly 
expanded  form  of  3.4.  We  thus  obtain  a  distinct  form  for  5-7,  and  the  section  2-13 
appears  to  consist  of  four  similar  dithyrambic  utterances,  2-4,  5-7,  10.11,  12.13.  45 
HITZ.  sees  two  recensions  in  3-7  and  S-ii.    CORN.      3.4,  and  arranges  the  rest: 

6  (part) .  7  (part)  .8.9.5.6  (part)  .10.7  (part). 
iH  Tir^t?;  read  ViDBtf,  as  in  v.  8  (so  GRATZ). 

(5)  ill  '31K,  A  05. 

ill  nriN,  inappropriate ;  the  rendering  an  evil,  a  unique  evil  is  syntactically  and  50 
lexicographically  inadmissible;  read,  with  S&  (>^M,  ira),  nnn  or  "in«. 

(6)  For  T^K  of  &•  read  "fty,  after  v.  2,  and  so  N2  for  n«3. 

(7)  iH  "plJKj  read  T^y. 
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;          M  lj>T  is  somewhat  better,  in  this  connection,  than  05  trnvviuar]  ;  the  address  in 
2  pers.  begins  in  the  next  verse. 

(14)  Jit  ns-inV),      @,  which  for  the  DMJQ  of  Jit  had  TT1331.    Here  are  two  different  texts, 
each  of  which  is  possible,  but  the  eu-fcn^pai;  of  05  has  not  the  same  justification 
here  as  in  16,55.    'nVl  may  be  repetition  of  preceding  word,  or  insertion  from     5 
v.  15. 

(15)  Jit  n;vn,  scribal  error  for  n«n  (05). 

Of  the  four  initial  terms  of  Jit  only  two  are  given  by  (5,  (mvaicrr]  Kai  bnXaiarri 
(which  two  are  omitted  is  doubtful);  and  CORN,  accordingly  emends  to  nottf 
riBBtol,  after  6,  14.  In  view  of  the  impassioned  character  of  the  discourse  the  10 
abridgment  of  05  is  at  least  doubtful  ;  the  1D1D  might  be  changed  to  ntttJ?  so  as 
to  get  a  common  phrase,  but  the  strangeness  of  'fi  is  in  its  favor.  Cf.  PAUL  RUBEN, 
Crit.  Remarks,  p.  11,  who  takes  '0  (f  m)  as  =  object  of  abhorrence,  a  sense  here 
appropriate,  but  hardly  demonstrable  ;  '»  =  lesson,  warning.  The  dismay  of  & 
is  free  rendering.  j  c 

In  b  the  same  question  arises  as  to  n&n  niroroi,  A  (5,  which  may  be  doubtfully 
retained. 
Jtt  +  TPan  m,T  "3X,  interruptive  insertion,  after  v.  17. 

(16)  Jit  "Sn,  point  "5m,  to  agree  with  the  following  statement. 

Jit  +  3jnn,  insertion  from  next  clause.    The  general  declaration  when  I  send  my  20 

evil  arrows  is  first  made,  and  the  particulars  are  then  given. 

Jit  D'jnn,  A  05. 

Jit  nrt3;  the  connection  requires  the  second  person. 

Jit  +  DSnntf1?  DniX  n^X  1»s,  A  ©,  doublet  of  preceding  clause. 

JH  D2^J?  r)pK  ayni,  A  ffi,  a  parallel  clause  to  the  following,  but  not  superfluous.        25 

(17)  JU  +  1  3jn,  interruptive  repetition,  from  preceding  verse. 


(1)  With  this  chapter  cf.  Lev.  26,25-40;  the  resemblances  between  the  two  passages 
are  so  numerous  as  to  suggest  that  they  belong  to  the  same  period. 

(2)  M  nrrbK,  write  D.Tty,  in  accordance  with  Ezekiel's  usage  after  N33n,  and  with  05  30 
dir'  auto!. 

(3)  &  MIX  (bis),  A  <D. 

Kethib  niKi  (defective  for  nito),  Qerc  n'-Ni  (f/i  D^^  Jud.  10,4);  better  rwa,   as 

in  35,8. 

Jit  "TTBK;  ©  3  sing.  fut.  pass.,  =  Heb.  3  plur.,  as  the  next  two  verbs.  35 

(4)  iK  112»J,  A  @,  perhaps  from  scribal  oversight;  it  is  appropriate  to  DS'Ofin. 

(5)  JI  +  DiTWJ  -JB^  bsn^  "33  njs  n«  "nnii,  A  05,  scribal  repetition  of  preceding  clause; 
cf.  Lev.  26,30. 

(6)  For  Jit  m:nrin  nnyn  CORN,  writes  nJ3bnn  Dnpn,  in  order  to  get  a  literal  descrip 
tion  of  the  desolation  of  the  land;  but  the  rn'03  were  also  in  the  any,   i  S  9,12;  40 
cf.  Ezek.  16,24. 

Jit  1BEW1  and  inSBfal,  A  (5,  (which  CORN,  follows),  perhaps  scribal  expansion.    For 
read   iatf'_   (GRATZ,   SIEGFRIED),    with    05.      For   1113^3    GRATZ    suggests 


Jit  D^tojjo  in»31,  A  05,  and  omitted  by  CORN.     It  is  a  proper  general  expression,  45 
and  may  have  fallen  out  of  05  by  homceoteleuton. 

(7)  JJl  DD3in3;  better  D3in3  (CORN.),  the  slain  falling  in  the  midst  of  the  idols,  as  in 
v.  13.  —  After  nirp  GRATZ  adds  vrm. 

(8)  Jit  'fnnim,  A  ®,  yields  no  good  sense,  and  breaks  the  connection.    For  'm  Ew. 
(followed  by  SMEND)  writes  Tn31,  which  he  attaches  to  v.  -j-.yc  shall  learn  that  50 
I>  JH17H,  have  spoken.    The  transition  is  perhaps  best  made  (CORN.)  by  rvni,  which 
might  easily  have  fallen  out  owing  to  its  similarity  to  the  preceding  nirP;  but  it 

is  a  question  whether  we  should  not  simply  omit  "im,  and  read  (as  in  v.  13)  and 
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5  (5  +  Kai  £pei<g,  =  n*U3Sl,  before  "  rvo  ^D  "?s,  which  is  required  by  the  introductory 
formula  of  v.  5,  according  to  Ezekiel's  constant  usage  at  the  beginning  of  an 
exhortation  (cf.  6,3;  13,2.3.18;  14,4;  16,3;  17,3,  20,3. 27,  a/.).  The  ^3  is  suspicious, 
not  occurring  elsewhere;  perhaps  scribal  insertion  to  secure  accordance  with 
the  »«  N3tn  i3taa.  5 

(5)  M  "3-m,  A  (gv 

(6)  To  niSlK  prefix  the  article  as  in  (5.  <5  dpe!<;=noNn,  for  ifiri. 
Jit  nSNZh^,  A  CORN,  as  gloss,  perhaps  introduced  to  explain  how  Israel  could  be 
more  disobedient  than  the  nations  who  had  not  the  Law.    It  is  found  in  (5  ((6V 
al.,  Tf|  dvduiy,  H-P  23  al.  ei<;  dvoj^iav),  and  in  all  other  Versions,  is  not  without  10 
force,  and   may  be   retained  in  spite  of  the  break  of  symmetry  which  it  pro 
duces. 

(7)  4tt  WK,  A  6. 

M  D33ian  yields  no  sense,  since  a  verb  ]Cn,  if  it  existed,  could  only  mean  to  be 
tumultuous.  BOTTCHER'S  emendation  JYion,  Hif.  inf.  of  me  (followed  by  CORN.,  15 
DAVIDSON,  ORELLI,  SIEGFR.,  BERTHOLET;  and  so  apparently  REUSS:  trotzig)\s> 
easy  and  suitable.  5  makes  it  from  ri3D,  here  unsuitable.  (5  f]  dqpopuri  ujui&v  your 
occasion  (of  sin);  it  is  not  clear  what  Hebrew  word  this  represents;  for  a  sug 
gestion  see  CORNILL.  GRATZ  •'B&ipo  DDTon. 

M  + 16,  the  presumable  sense  being  that  Israel  had  not  even  done  according  to  20 
the  just  laws  of  the  nations.  Yet,  after  11,12  (though  this  is  lacking  in  ®)  it  seems 
better,  with  5,  REUSS,  EWALD,  SMEND,  to  omit  the  negative;  the  antithesis  is 
between  the  good  laws  of  JHVH  and  the  evil  practices  of  the  nations. 

(8)  M  'ii«,  A  05V. 

.ill  S3S  DJ,      (5.  The  D3  implies  a  contrast,  as  in  Jer.  7,ii:  /,  too,  (see  your  doings,  25 
and)  am  against  you. 

(9)  &  W;  <BAVMrKaTct,  which  CORNILL  follows;  H-P  23  aL  bid. 
(i  i)  itt  ^IN,  A  C5. 

Jit  <^']S!iptt'  b>D3,      6.  The  heaping  up  of  synonyms  is  characteristic  of  Ezekiel,  but 
the  plus  may  here  be  due  to  a  scribe.  30 

M  yiJS  yields  no  satisfactory  sense;  withdraw  (my  eye]  after  Job  36, 7  (GES., 
RKUSS,  ORELLI,  RVM)  is  against  the  context,  in  which  the  point  is  that  his  eye 
is  not  withdrawn;  diminish,  take  from  (the  people),  after  Deut.  4,2  (RV,  HAVER- 
NICK),  is  too  feeble  for  the  tone  of  the  passage.  The  Versions  also  are  unsatis 
factory:  ©  (followed  by  5)  K(rfiw  (k-rrubaouou  ae,  from  BHi  or  DN»,  supplying  the  35 
object,  a  simple  and  attractive  reading,  but  not  in  accord  with  the  usage  of 
Ezekiel,  who  never  employs  this  form  of  threat :  3  confringam,  p*lB,  or  perhaps, 
as  (J  (*)Bp)  and  some  MSS,  jna  cut  off,  similarly  inappropriate.  Ew.,  following 
24,14,  emends  to  JHBN  tib  I  will  not  forbear,  go  back,  which  is  appropriate  and 
attractive;  but  the  insertion  of  the  negative  is  difficult,  and  the  sense  here  is  40 
somewhat  different  from  that  of  24, 14  in  which  JHVH'S  resolution  not  to  recede 
from  His  threat  is  emphasized;  HlTZ.  Nif.  of  JHB  /  will  give  myself  free  rein, 
after  Prov.  29, 1 8,  a  doubtful  expression,  used  in  Prov.  in  bad  sense;  CORN,  minx 
/  will  bestir  myself,  enter  the  field,  which  gives  in  itself  a  good  sense,  but  is  too 
military,  and  does  not  suit  the  following  clause;  a  similar  objection  applies  to  45 
J?3«  I  will  strike  (in),  proposed  by  SIEGFRIED  (in  KAUTZSCH's  AT);  DAVIDSON'S 
1^J>  (v.  8;  21,8)  is  graphically  easy,  but  from  the  connection  we  expect  a  verb 
here.  From  the  formula  in  8,18  (also  referred  to  by  DAV.)  we  get  n&na  flbWN, 
which  seems  best  to  meet  the  conditions,  in  spite  of  its  length ;  if  n»ro  had  fallen 
out,  <~!li>j?S  might  easily  have  been  corrupted  into  jniN.  5° 

On  03  (twice)  in  this  verse  see  note  on  v.  8. 

(12)  Jll  mitt1'  ((5  dva\uu9r)(TeTai,  never  elsewhere  for  nitt),  a  doubtful  detail  (CORN.). 

(13)  ~<H  "nirnm,  Viisnarn,  A  (5,  the  plus  or  minus  of  a  scribe. 

Ezek.  »    7 
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~['by,  making  JHVH  lay   the  load  ;  this  removes  the  difficulty  of  posture,  but  the 
suggestion  of  the  context  is  better. 

(5)  Al  niSO  wbu?;  read,  with  05,  HXO  (so  all  recent  critics).     The  reading  of  Al  arose 
from  the  desire  (probably  a  teaching  of  the  schools)  to  make  the  two  terms  of 
punishment  represent  the  traditional  abode  in  Egypt  (390  +  40  =  430).   The  num-     5 
ber  190  gives  a  possible  chronology;  the  term,  a  quo  is  the  capture  of  Samaria, 
B.C.  722,  and  the  term,  ad  quern   B.C.  557  (40  years  from  597),  which  gives  165 
years  for  the  captivity  of  Israel;  390  is  historically  impossible,  and  the  Prophet 
has  an  actual  chronology  in  mind.     In  v.  4  05  (except  a  few  Cursives)  has  150 
after  DBVi,  probably  the  addition  of  a  05  scribe;  the  number  is  obtained  by  sub-  10 
tracting  40  from  190,  which  latter  is  held  to  include  the  captivity  of  Judah. 

(6)  .ilt  +  jvitf,  A  ®AV5)  scribal  complement. 

(7)  Omitted  by  CORN,  as  presenting  a  physically  impossible  action  (v.  8)  ;  but  this  is 
scarcely  a  difficulty,  since  it  is  not  probable  that  the  acts  of  the  vision  were  real 

ly  performed  by  the  Prophet,  nor  is  it  clear  that  the  posture  was  impossible.         15 
Al  naifcn;  05  arepeibaei?,  =  ptnn,  and  so  US;  3  extentum  (e.vertuni);  !SH  =  ltl. 
The  word,  though  somewhat  strange,  is  intelligible. 

(8)  A\  "plXO  is  changed  unnecessarily  by  CORN,  to  "px  by  ~\12V;  a  variation  from 
the  phraseology  of  v.  6  is  not  unnatural. 

(9)  Jit  }'tsn  is  hardly  original  (see  45,13);  read  D'Bn.  20 
Al  niNfi  vbv-,  read,  with  05,  riKfi,  as  in  v.  5. 

(10)  M  lHjOsn  ~\V»,  scribal  expansion;  read,  with  05,  ^2Nn. 

(12)  Al  n^oxn;  nte>J>  is  the   appropriate   verb,  as  in  v.  15    (though  bSN  is  possible). 
Read  nv»j?n.  —  &  fcom,  A  05  (except  H-P  62)  S3  ;  anticipation  for  emphasis. 

Al  riNX,  according  to  GKIGER,  Urschr.  410,  intentional  softening  of  the  objection-  25 
able  n«i. 

(11)  Al,  passing  over  v.  11,  refers  to  v.  10;  thou  shaJt  cat  (read  prepare)  //,  that  is,  the 
food  of  v.  10.    The  reference  to  water  in  v.  16  makes  it  improbable  that  v.  11  is 
scribal  insertion;  it  is  better  to  invert,  with  HAUPT,  the  order  of  vv.  11.12.    For 
CORNILL'S  treatment  of  the  passage  see  note  on  v.  i.  30 

(13)  05  not  dpels  rdbe  \eyei  Kupio?  6  Oeoq  TOU  \apar\\  OUTUJ?  qmYovTcu  oi  uioi  TOU 
laparjX.  oiKdeapra  iv  TO!<;  eGveaw,   the  second  half  of  which  is  simpler  than  A\, 
though  not  therefore  necessarily  original.    The  nirv  IttXM  of  Al  has  its  brusque- 
ness  in  its  favor,  and  there  is  no  apparent  reason  for  the  bx~\W  v6i<  of  05.    The 
nin\  however,  is  better  omitted,  in  accordance  with  v.  16,  as  explicitum.  35 

(14)  05  Kupie  Gee  lopari\;  A\  mn'  S3i«. 

05  +  ^v  diKaGapaicx  after  nssatiO,  scribal  complement. 

(15)  Kethib  'JJ1BS;  read  Qere  ^'SS  as  the  commoner  substantive  form,  though  Kethib 
is  allowable.     The  word   occurs  only  here  in  OT,  and  it  is  impossible  to  say 
what  was  the  pronunciation  in  Ezekicl's  time.  4° 


(1)  05  utrdp  Hupov,  =  njm»  sharper  than  a  barber  s  razor,  an  attractive  reading,  which, 
however,    would  .require  the   omission   of  ~\b   ninpn    (so  actually  5).     The   in 
sertion  of  3  before  Ijm  (S03),  though  permissible,  is  not  necessary  (see  4,12, 
and  cf.  GES.-KAUTZSCH26,  §  n8,w).  45 
Al  D^a,  GRATZ  n^nbi. 

(2)  Al  11«3,  05  ^v  iTUpf.   We  should  expect  V»,  but  the  possibility  of  11N=yfr^  is  shown 
by  Is.  47,14,  and  by  Is.  31,9  (if  the  text  be  correct). 

05  makes  four  divisions  by  repeating  the  first  of  Al. 

Al  +  nnpb,  superfluous,  scribal  addition  (CORN.);  prefix  the  1  to  the  following  word.   50 
iJt  +  Dmnx  p'1S  3-irn,  gloss,  after  v.  12,  here  an  interruption  of  the  description. 
(4)  A\  +  WN  SSJn  13OD,   gloss,  the  omission  of  which  is  necessary  if  the  next-following 
correction  be  adopted. 
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A\  D^DBto,    here  stative;  see  GES.-KAUTZSCH'S  §  53^;    Ew.  §  I22C;  there   is  no 
need  to  point  as  Polel  (after  Ezr.  9,3.4). 

(16)  A\  W1;  write  n<n,  as  in  the  Prophets  generally,  and  everywhere  else  in  Ezek., 
26,1;  29,17  et  al.\  the  SpDS  in  the  middle  of  the  verse  perhaps  led  a  scribe  to 
make  a  new  beginning  (CORN.).  GRATZ,  taking  the  'Q  as  sign  of  a  lacuna,  would    5 
supply  DVVajn  "311  DK'l ;  but  this  seems  improbable. 

(18)  A\  men,  for  which  <5  (GavaTiueriari)  seems  to  have  had  nttin,  which  is  the  legal 
phrase,  and  cf.  18, 13;  but  the  Prophet  may  have  varied  his  phraseology. 

JH  +  immn  »h\    tautologous,  and,    from   comparison    of  33,8,    better   omitted. 
CORN,  (against  (5)  writes  inw  »b\  that  is,  if  he  do  not  accept  the  divine  warning;  10 
but  the  point  here  and  in  c.  33  is  manifestly  the  effect  of  the  Prophet's  warning. 
Before  M  pan  (first  occurrence)  insert  article. 
A\  nytthn,  A  C5,  perhaps  scribal  insertion.  —  JH  +  ytsn,  scribal  complement. 

(19)  A\  Kin  nytsnn,  <5  «inn  JNJnn.    The  verse  should  perhaps  be  emended  after  33,9; 

it  has  the  appearance  of  having  been  expanded  by  scribes.  The  pan  of  A\  should  15 
have  the  article. 

(20)  M  'pis  '3tn  «bl,  A  CORN,  as  being  unsupported  by  the  parallelism;  but  it  seems 
to  be  in  keeping  with  the  context. 

(21)  In  Jit  pns  immn  either  1  or  p'-lX  must  be  omitted  (cf.  v.  19).    The  latter  seems 

to  be  a  gloss,  and  the  1  should  be  retained  (against  (8).  20 

JU  +  p^S  (second  occurrence),  A  (5,  scribal  complement. 

Jll  inn  "D  rrrr  Vn  «tan  i6  «im.  The  relation  of  this  verse  to  the  preceding  demands 
the  statement  that  the  righteous  man,  if  he  sin,  shall  die  (RKUSS,  CORN.).    Read 
niG"  inKora  Xton  Nvn;  (/:  33,13.18.    CORN,  suggests  that  the  present  text  is  a 
correction  to  avoid  the  statement  that  a  righteous  man,  though  warned,  might  sin  25 
and  die.    The  reading  is  old,  being  given  by  (5. 

(22)  Jtt  +  Dtf,  A  (5;  a  reference  to  the  place  indicated  in  v.  15   would  here  be  too  re 
mote. 

(25)  A\  um,  and  in  next  line:  "[DDK!;  but  it  is  JHVH  who  binds  him;  the  impersonal 

form   of  Jtt  may  be  scribal  change  to  avoid  an  unpleasant  anthropomorphism.  30 
Read  'nro  and  -pmpNV   ©3  have  pass,  (b^bovrcu,  data),  which  may  be  free  render 
ing  of  £1;  CORN.  unj. 

(27)  iU  ":ns,  A  (5. 

(1)  CORN,  arranges  the  verses  of  c.  4  in  the  following  order:  4.  5.6. [A7]. 8. 9. 12. 13.  35 
14.15.1.2.3.10.11.16.17,   meaning  to  separate  sharply  the  two  symbolic  acts 
(the  siege  of  the  city,  and  the  bearing  of  the  nation's  sin):  but  it  seems  to  be 
the  Prophet's  purpose  to  combine  the  two.    In  CORN.'s  arrangement  vv.  10.  11 
are  out  of  place,  since  they  do  not  naturally  connect  themselves  with  v.  3  (though 
they  might  well  stand  before   v.  16),  and  in  v.  4,    with  which   he   begins,    the  40 
introductory  DIN  p  is  wanting.    See  note  on  v.  12. 

[naa1?  means  here,  of  course,  a  clay  tablet,  not  tile  (AV)  or  Ziegelstein  (SIEGFRIED 
in  KAUTZSCH);  cf.  BERTHOLET  ad  loc.  and  see  English  Translation  of  Ezekiel, 
p.  98,  11.  37  ff.  -  P-  H.J 
Jtt-f  D^KflT  n«,  gloss  (though  found  in  all  Versions).  45 

(2)  [D'-o  has  no  connection  with  i:   lamb;   the  Babylonian  battering  engine  had  no 
ram's  head  like  the  Roman  arietes;  see  English  Translation  of  Ezekiel,  p.  103, 
1.6.     The  stem  seems  to  be  vo  =  Assyr.  kardru  'to  pull  down,  destroy'  DEL. 
HW  35  5b;  contrast  MEISSNER'S  Supplement,  p.  5ob)  or  13  may  be  =  Assyr.  kdru 
'wall'  (DEL.  HW  349b).  —  P.  H.]    '  50 

(3)  BAR  notes  that  nni"3n  (with  final  n)  occurs  only  here;  the  n  is  not  original. 

(4)  jfl  V^j?  . . .  n»B>;  read,  with  CORN.,  ntWJ,  and      'j?,  in  accordance  with  4b_5.6;  the 
attitude  prescribed  by  JH  is  impossible.    WELLH.  (in  SMEND)  reads  'fio»  and 
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3         in  these   places   are   some   disjunctive  some   conjunctive.    [C/!  Beitr.  z    Assyr 
1,10.  —  P.  H.] 

(5)  ill  \\Vfh  ^331,  A  05,  but  favored  by  the  similar  expression  in  the  next  verse.    It  is 
hardly  insertion  from  Ex.  4,10,  rather  it  is  a  familiar  expression. 

JH  +  bN-iB"  n<3   X   an    inappropriate    old  gloss  (found  in  05)  which   contradicts     5 
the  whole  context;  it  could  be  retained  only  by  inserting  before  it  DN  '2. 
With  05  insert  1  before  «"?.  —  Jtt  'b  nasi  '\a  'pay,  supported  by  (6;  ACr>RN.,  SIEGFR., 
as  repetition  from  v.  5  ;  it  is,  however,  a  natural  and  probably  original  repetition. 

(6)  05  +  oube  0Tipapou<;  TV)  Y^woan,  seems  to  be  doublet. 

M  +  «b  after  ON,  which  yields  no  satisfactory  sense;  neither  the  adversative  (but)  10 
nor  the  strong  asseverative  rendering  is  here  in  place.   Better  omit  N1?,  with  ®$£  3 
(SMEND);  or,  with  GRATZ,  write  I1?,  and  take  the  clause  as  expressing  unreal  condi 
tion;  only  the  statement  foreign  peoples  would  hear  brings  out  the  contrast  of 
v.  7.    The  apodosis  here  is  without  introductory  1;  cf.  DRIVER,  Tenses,  c.  11.   For 
defense  of  rendering  but  for  »h  ON,   see  HITZ.     D.  H.  MULLER    (Ezech.-Stud.,  15 
p.  30)  renders  If  I  (emphatic)  had  not  sent  thee  to  them,  they  would  hear  thee, 
i.  e.,  they  would  receive  the  Prophet  as  friend,  but  not  as  divine  messenger.    But 
the  text  does  not  emphasize  the  pronoun,   nor   is  this  conception  found  else 
where  in  prophetic  writings,    [xh  =  ib  forsooth  -,  see  p.  63,  1.  42.  —  P.  H.] 

(8)  ffi  pm,   05  KdTiaxuaw,   adopted   by  CORN.     5  has  verbs  for  both  adjectives  of  20 
the  verse. 

(9)  Jfl  T]nxo  WU,  A  <5.    It  is  a  natural  complementary  expression,  and  so  far  suspicious; 
but  it  is  in  Ezekiel's  manner. 

(n)    <tt  -nx,  A  05.    On  divine  names  in  E/ekiel  see  CORN.,  Ezech.  172-5.    The  choice 
of  names  appears  to  be  in  general  so  arbitrary  that  I  confine  myself  to  noting  25 
the  differences  between  M  and  05. 

(12)  nna,  emendation,   after  10,4,  of  S.  D.  LUZZATTO  and    HITZ.   (CORN.)   for    the 
inappropriate  M  n;ra.    Latter  may  be  scribal  corruption;  MERX  (JPT9.75)  and 
GEIGER  (Urschrift  318)  regard  it  as  intentional  change  to  avoid  an  unworthy 
conception  of  JHVH,  Dlpo,  according  to  MERX,   being  taken  as  =  divinity,  and  30 
the  verse  thus  seeming  to  say  that  God  put  off  His  Godhead.    But  'on  is  used 

in  Rabbin,  literature  not  for  divinity,  but  as  a  paraphrase  for  God  (see  Shabb. 
I3b,  and  the  references  in  BUXT.  Lc.v.),  and  such  a  usage  is  improbable  for 
Ezekiel's  time.  D.  H.  MULLER  (Ezech.-Stud.,  p.  16)  thinks  that  M  is  sustained 
by  the  ttmp  of  15.6,3.4,  and  that  Ezekiel  below  lays  stress  rather  on  NEOn  than  35 
on  on.  But  this  does  not  relieve  the  text  of  its  difficulties,  or  recognize  the  bear 
ing  of  10,4  on  it- 

(13)  05  Kai  i'bov  qpujv/]v,  where  I'bov  seems  to  be  for  ibou  (cf.  1,25)  which  is  here  pos 
sible,  but  unnecessary. 

05  TOO  aeitfuoO,  for  M  vy~\,  a  very  improbable  rendering.  40 

(14)  &  •onpni  is  thrown  out  by  CORN,  as  being  nowhere  else  used  of  the  nn;  it  is, 
however,  no  less  fitting  than  Nt50,  and  cf.2,-2;  11,1. 

Jtt  +  lfc,  A  05VS,  is  inappropriate  —  the  Prophet  is  neither  bitter  nor  sad,  only 
greatly  moved  ;  but  in  might  naturally  be  inserted  by  a  scribe.    Many  05  codd. 
have  ne-rdujpoi;,  which  may  represent  a  corruption  of  no  (m?),  or  may  be  insertion  45 
from  next  verse. 

(15)  [For  T3N  ^n  =  Assyr.  tilabfibisw  English  Translation  of  Ezekiel,  p.  97,  1.44.  —  P.  H.] 
Jtt  +  D'l3B>'n,  scribal  complement;  cf.\,\. 

•fll  "?«,  copyist's  error  for  by,  which  is  Ezekiel's  usage  ;  05  £rri. 

M  +  DIP  D'3BN'  non  IBM,  in  which  the  1  is  copyist's  error,  and  the  rest  gloss  on  50 
133.   Qere  adds  to  the  confusion  by  writing  3Cfy  for  IBM.   The  Versions  follow  M 
(to  misreading  several  words).    [The  1  before  1t?N  is  the  Waw  explicativum  (that 
is,  where  they  were  dwelling};  see  note  on  Is.  17,8;  Jud.  17,  3b.  —  P.  H.] 
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1  (25)  V.  25  of  Jit,  }rPBJ3  nvsnn  mojn  DCWI  *?j;  IPX  rp"^  ty&  ^p  '^M,  is  scribal  repeti 

tion  from  the  preceding  and  succeeding  context. 

(26)  After  ND3  insert  vty,  with  (5,  and  omit  the  same  word  further  on  in  the  verse. 

(27)  M  3"3D  r6  rvo  »«  nK")!33,  A  (B,  omitted  by  CORN.,  perhaps  scribal  repetition  in 
Jit,  perhaps  scribal   omission   in   (5.     In   any  case  the  impossible  ns3  must  be     5 
changed  to  rmi,  after  the  last  clause  of  the  verse  ;  the  fire  is  not  within  the 
lashmal,   but   encloses   it   (v.  4).     The   7V3.   comes  from   an  Aramaizing  scribe. 
GRATZ  n^an. 

2  (i)  [For  Dis   p  r/i  WELLHAUSEN,    Skizsen  und  Vorarbeiten,   part  6  (Berlin,   1899),   10 

p.  196.  —  P.  H.] 

(2)  (B  +  Kod  dve'Xape'  ue  mi  e'Htpe  ue,  gloss  after  3,14.    On  the  other  hand,  (6  omits 
the  ^«  "1ST  1PN3  of  Jit.    '3  here  =  w-fovz,  elsewhere  in  Ezekiel  =  <ay.    Before  131D 
©  found  "rip. 

(3)  Jit  'Oa,  but  n'O  (so  (5)  is  Ezekiel's  standing  expression;  see  vv.  5.6.7.8.  15 
Jlt  +  O'ia  btf,  A  (5,  a  strange  term;  the  sing,  is  often  used  in  OT  for  Israel  as  a 
whole,  and  the  plur.  occurs  in  Ezek.  (35,  10;  37,22,  but  not  36,  13.  14)  for  the  two 
branches  of  the  nation  ;  but  the  plur.  is  not  used  for  the  nation  as  a  whole.    The 
word  was  inserted  by  an  editor,  perhaps  on  account  of  the  following  plur.  part. 

M  TTitt;  CORN,  writes  110,  unnecessarily.  2O 

JH  +  'O  lytrs,  interruptive  gloss. 

(4)  jtt-f  a1?  "ptm  triS  ^p  D'oani,  A  (5,  gloss  after  3,7,  here  an  interruption  of  the  sense. 
By  omitting  a  different  set  of  words  we  might  read  the  fathers  rebelled  against 
me,  and  the  children  are  stubborn  &c.     The  present  text  of  M  seems  to  have 
arisen  from  a  coalescence  of  two  parallel  readings.  25 
Jtt  DiT^N  iniX  n^lt?  "OK,  A  (6,  is  repetition  from  v.  3,  but  here  appropriate. 

(5)  Instead  of  Jit  n-n,  (5  (followed  by  CORN.)  had  nnx,  el  au,  or  perhaps  n^n.    Jit  is 
better,  for  after  the  statement  thou  art  a  prophet  the  in  their  midst  would  be 
unnecessary  and  unnatural. 

(6)  ©  |ar|b£  e"K(JTri<;  onto  irpooiimou  CXUTUJV,  where  A\  has  Dimmo  ;  the  wording  of  <5  is  30 
apparently  assimilation  to  the  form  of  the  latter  part  of  the  verse. 

(6  biori  uapoiarpri0oum  xai  eirtauOTriaovTai  diri  ae  KUK\UJ,  which  CORN,   adopts, 
but  JH  accords  better  with  following  D'aip,?  n«1.    For  Jit  D'ilbDl  Ds3.-iD  GRATZ  pro 
poses  'D3  D-'ili}  (21,3;  Prov.  16,27). 
M  "P»,  scribal  error  for  n«  with;  CORN.  Tina,  after  <&  ev  udau).  35 

(7)  Before  ^a  insert  n^a,  here  necessary.    So  (55;  &  Dj?. 

(8)  Jit  naia  MX  n»N  ns  J,<0»;  (5  axoue  TOU  XaXouvToq,  against  the  other  Versions  and 
against  the  connection. 

(9)  Jit  13,  referring  to  T,  is  strange,  though  T  is  masc.  in  one  other  place  (Ex.  17,  12); 
we  should  probably  read  tta.  4° 

(10)  Jit  ir^N,  not  so  good  as  rpty,  as  in  37,16-20.  The  material  on  which  one  writes 
is  introduced  by  hx  only  in  Jer.  30,2;  36,2;  51  ,60,  and  in  these  passages  also  we 
should  write  hy.  Before  ISO  the  usual  preposition  is  3,  as  in  Ezek.  13,9- 


(1)  Jit  bl3N   NSOn  "itfN    n«,   A   05,   omitted  by  CORN.,   but  supported  by  Jer.  15,1645 
(ORELLi),  of  which  it  is  perhaps  an  imitation.   <£  what  is  given  thee  receive,  what 

is  written  in  this  roll,  a  paraphrase  of  Jit. 

(2)  Jtt  +  nsm,      (5,  scribal  repetition  from  preceding  verse. 

(3)  (5  takes  -pB3  (aroua  perhaps  scribal  error  for  ouuuoi)  and  TV12  as  nom-  and  the 
verbs  as  Qal  and  Nif.,  a  good  sense,  though  hardly  preferable  to  Jit.  5° 
The  apparently  Aramaizing  "?3Nn  should  probably  be  pointed  ^3Nn. 

nSahl,   required  by  the    connection;   so    @.     The  nT  of  Jit   is   euphonic   (origi 
nally  energic),  as  in  Ex.9,i8;  Num.32,  42;  Jer.  44,  19;  Job  31,22;   the   accents 
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[          direction  of;  the  two  prepositions  appear  to  have  been  confused  by  scribes  in 
the  later  language.   05  follows  M. 

The  DfD^l  of  clause  a  is  omitted  in  (5,  perhaps  by  confusion  with  the  second  occur 
rence  of  the  expression ;  though  not  necessary,  it  is  proper. 

(18)  The  original  reading  of  v.  i8a  has  been  variously  expanded  by  scribes  here  and     5 
in  10, 12.   The  text  of  Jfl,  onsji  nn^>  n«~n  nr6  mil  jrraji,  seems  to  have  arisen  out 
of  jrp-pi  jrrsii  thus:  (for  \nb)  an^>  ma  is  expansion  and  misunderstanding  of  preced 
ing  ]rP3J;  crib  n«T  is  expansion  of  DHNV  (for  JfiNV),  which  is  miswriting  of  p'T; 
nnai  (an  erroneous  grammatical  form)  is  repetition  of  ),T3J;   cf.  ].  P.  PETERS, 
loc.  cit.     05  oub'  oi  VUJTOI  auTi&v  KOU  uiyoc;  fjv  auroT^  Kai  ibov  aura  KCU  oi  VUJTOI  10 
auTwv,  which  is  as  little  intelligible  as  Jtt.    CORN.  nis^D  njni  nn^>  ruoNi  Qn^>  mail 
"01,  a  reading  which  does  not  take  sufficient  account  of  10,12. 

(20)  Jtt  by;  write  ^H,  as  in  v.  12. 

JH-r-m^  nnn  ntstf,  copyist's  repetition  from  preceding  clause,  is  here  unintelli 
gible.  15 
Jt  +  Dnaj^  *Nb^  D'iBIKni,  repeated  from  v.  21.  ©  reads  Dn»J^>  IKfcri  D'3B1«n  13^_, 
which  is  better  than  JU,  but  has  unnecessary  repetition,  the  full  description  of  the 
motion  of  the  wheels  being  given  in  v.  21 ;  the  concluding  formula,  however,  may 
well  be  repeated. 

For  sing,  rrn,    here    and    vv.  21.22,    write    plur.,   as   the   connection    suggests;  20 
the  sing,  was  understood   by  the  Versions   to    mean    life;    in   v.  22    they  have 
plural. 

(21)  Jtt  criBlNn  is  lacking  in  ©,  except  0}Mr88)  anc}  might  be  omitted,  especially  as  it  is 
inserted  also  after  d-rropeuovTO  (cf.  v.  30)  in  some  05  codd.  (H-P  106.147.198). 

(22)  The  insertion  of  3  (05  liuaei)  before  yp-j  is  required  by  the  whole  tone  of  the  de-  25 
scription;  the  rendering  of  RV,  ivas  the  likeness  of  a  firmament,  is  syntactically 
impossible.    The  omission  of  the  3  in  Al  is  due  to  a  realistic  scribe  who  took  the 
floor  of  the  chariot  to  be  the  real  JTpl  (CORNILL). 

[The  combination  of  nip  crystal  with  Assyr.  kir.ru  'fortification'  is,  of  course,  im 
possible;  nor  is  it  certain  that  the  first  stem-consonant  of  the  Assyrian  word  is  a  30 
p;  in  fact,  it  seems  to  be  a  3;  cf.  DEL.  HW  353b.  —  P.  H.] 

-iil  +  *Ol3n,  A  C5,  out  of  keeping  with  the  tone  of  the  context,  addition  by  a  scribe 
in  the  interests  of  mystery,  perhaps  after  v.  18. 

Jtt  DiTiyiO  by;  ©  dui  TUIV  TrrepuYuuv  auxiDv.    The  JJ'p  rests  not  on  the  wings  but 
on  the  heads  of  the  nvn.  35 

(23)  A\  rrnc^,  apparently  constr.  prcegn.  =  ">  nnBJ  (the  meaning  of"1  in  v.  7  is  some 
what  different);   05  ^Kreraiuevat  irrepuaaouevai.     HITZIG  writes  nviBi;  CORNILL, 
after  v.  11,  nnnfi;  EWALD,  GRATZ,  after  3,13,  mp'tste;  WINCKLER,  nitois. 

JH  nn-r^u  ns  mn^  niD3D  DTB?  wxb-i  ninb  niDpe  o^nty  »'«!?,  synctactically  confused ; 
05  gives  the  better  reading  £KCXCTTIU  buo  ^iriKaXuTTTOuaai  TCI  aujjLiaTa  auxaiv  (so  M  40 
in  v.  11).    Read  D,Tm:i  nx  niD3»  n-nty  »'«h.    A  clear  text  is  also  obtained  by 
changing  t^N  to  ni»"«  (the  reference  being  to  njn),  and  omitting  on^n^i  n«,  which 
might  be  regarded  as  explanatory  gloss  after  v.  n. 

(24)  b»  is  to  be  inserted  before  '"it?,  after  10,5.    This  and  the  following  five  words  are 
omitted  by  0>V;  whether  they  belong  to  the  original,  or  are  the  insertion  of  a  45 
scribe,  is  uncertain;  cf.  3,13. 

i\\  n)>nn  was  read  n^en  word  by  S9T  and  many  Greek  Versions  (see  H-P).  It 
occurs  elsewhere  only  Jer.  11,16,  where  05  also  (ueprrouf|0  found  it;  3  multi- 
tudinis  gives  the  early  Rabbinical  interpretation.  It  may  be  a  scribal  error  for 
pen,  or  a  collateral  form  of  this  latter.  As  the  evidence  stands,  it  seems  safer  50 
not  to  reject  it;  it  is  omitted  by  MERX,  JPTg,69,  CORN.,  SIEGFR. ;  but  CORN. 
retains  it  in  Jer.  n ,  16.  05  has  Kar^trauov,  =  Qal  nrain,  here  the  preferable  read 
ing,  since,  as  CORN,  remarks,  elsewhere  (see  v.  17)  the  masc.  verb  is  used  with  nvn. 
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I   (8)  Kethib  m  is  copyist's  error;  read  Qere  ST1.    0  yeip. 

(9)  The  last  three  words  of  v.  8  and  the  whole  of  v.  9  in  JH  consist  of  marginal 
annotations,  and  of  phrases  repeated  from  the  following  context  (vv.  10-12). 
DH'JBI  is  a  scribe's  title  to  v.  10,  and  DrvB331  a  similar  title  to  v.  1  1  ;  or,  the  last  three 
words  of  v.  8  form  a  title  to  vv.  10.  11.  The  text  of  05  is  simpler:  KCU  TCI  irpoauma  5 
auTUJv  TUJV  Tecradpuuv  OUK  fhreOTp^cpovTO  £v  TUJ  pablZew  aOrd  gxaaTov  dirdvavTi 
TOO  rrpoadmou  CXUTUJV  ^uopeuovTo.  But  this  also  seems  to  be  repetition  from 
v.  12,  and  here  interrupts  the  description.  See  CORN.,  WINCKLER,  Altorient.Forsch., 
BERTHOLET. 

(10)  The  verse  is  unsymmetrical  and  incomplete  in  form:  we  expect  in  connection  10 
with  each  face  the  designation  of  direction,  and  the  expression  nnjni*6.  This 
last  is  lacking  after  the  first  face,  and  only  two  directions  (right  and  left}  are 
given.  To  supply  another,  WELLH.  (in  SMEND)  changes  nrriBi  (v.  11)  to  Hens'? 
inwards,  which,  however,  is  hardly  appropriate  (lin«0  would  be  more  natural), 
and  is  not  here  in  the  right  place.  CORN.,  further,  after  the  first  face  (m»)  inserts  15 
Oiptt.  It  is  better  to  leave  itt  as  it  is,  or  to  make  a  complete  conjectural  recon 
struction  (so  SIEGFRIED  in  KAUTZSCH).  GRATZ  inserts  m*b  after  m«  and  iin«» 
after  1B>3.  Adopting  these  forms  we  may  further  insert  nnjmx1?  in  the  description 
of  the  first  face;  SIEGFR.,  rendering  freely,  and  WINCKLER  (see  note  on  v.  6) 
omit  the  "i«^  throughout.  2O 

(u)   .tft  nrvjBl,  A  (5,  is  scribal  repetition  from  v.  9. 

M  tP"K;  read  nmns  b»  ni?K;  the  correct  expression  is  given  in  the  deleted  repeti 
tion  in  v.  9;  the  ty«  of  M,  an  easy  corruption,  is  impossible. 

(12)  M  ]n:^3,  A  <J5,  perhaps  scribal  complement. 

(13)  M  niOll  is  here  meaningless;  <5  xai  £v  ueau).    Read  "proi  (or  nirai).  25 
<tt  nn"KlO  is  a  change  made  to  bring  the  expression  into  accord  with  man.    Read 
HN1D  with  ffi. 

In  Jfl  DTB^n  the  n  is  possibly  the  generic  article,   but  more  probably  scribal 
repetition  of  preceding  n. 

The  following  expression,  nvnn  pa  nr^nntt  «"n,  is  a  marginal  explanation  of  the  30 
torch-like  coals  of  fire,  introduced  by  the  usual  N'H;  see  PETERS,  loc.  dt.    The  fem. 
participle  may  agree  with  K?«,   and  the  note  may  have  been  intended  for  that 
word  (but  cf.  Hrrz.).    The  coals  appear,  however,  from  10,2,  not  to  have  been 
in  motion;  the  annotator  perhaps  had  in  mind  the  flashes  of  lightning.    (5  omits 
N'n,  and  makes  the  participle  plural,  as  explanatory  of  D'TS^,  which  is  masc.  (but  35 
cf.  Jud.4,4). 

(14)  Jl  +  pjan  ntn»3  aian  *mi  nvnni,  A  <S,  is  corrupt  in  form;  NISI  is  apparently  for 
«1S\  but  the  infs.  abs.  are  difficult  ;  pn  is  for  piT3.    The  motion  described  is  im 
probable. 

(15)  Jtt  +  nvnn,  A  6,  is  an  inapposite  insertion  not  found  in  10,9;   the  object  of  the  40 
vision  is  the  D^BIN,  not  the  nvn. 

Similarly  M  ins  ^BIK  (though  so  found  by  6)  is  to  be  corrected  after  10,9  (and 
so  1,16),  to  D^BIS  nj>3"ix. 

M  ViB  nj?31ks^>;  ©  Tolq  T^aaapm.     Read  ^vniK1?.    The  reading  of  Jit  is  obscure 
and  inappropriate;  each  wheel  stood  not  by  one  of  the  faces,  but  by  one  of  the  45 
creatures.    CORN,  suggests  that  the  error  came  from  a  form  ]anjmN^>  (o  corrected 
to  \,  but  not  deleted)  to  which  the  following  1  was  attached;  so  ViB  from  UD. 

(16)  To  HK10  prefix  1,  with  (5. 

M  +  on'toyoi  (first  occurrence),  A  ®,  scribal  addition  lacking  in  10,9,  out  of  keep 
ing  with  the  following  clause.  M  iriN,  masc.  ;  read  fem.  nns.   50 

M  DPPtoei,  A  @,  perhaps  scribal  complement,    after  preceding  clause;   but  cf, 
10,  10.    It  may  have  been  omitted  by  §  from  its  similarity  to  the  following  word. 

(17)  #t  ty,  scribal  error  for  "?K;  see  v.  12.    The  sense  required  is  not  on,  but  in  the 


42 


1,4—7 


:         not  probable   that   the    verse    gives    any  other   reckoning  than    that  which   is 
found  everywhere  else  in  the  Book,  that  is,  from  the  deportation  of  Jehoiachin. 
But  the  date  thirtieth  year  is  too  late:  c.8,  which  presupposes  the  vision  of  c.  I, 
falls  in  the  6th  year;  the  concluding  section,  cc.  40-48,  in  the  25th  year;  and  29,  17 
(27th  year)  is  merely  an  added  remark.     May  it  be  that  v.  i  did  not  originally     5 
give  the  year,  which  was  then  supplied  by  a  scribe  in  v.  2,  and  later  got  into 
v.  i  in  corrupt  form?   Possibly,  also,  an  original  n,  =  5,  was  changed  into  ^  =  30; 
WINCKLKR  (see  above,  p.  41,  1.20)  suggests  ^^»n  or  "jrmn  in  place  of  crt^t?. 
The  change  to  30  may  be  the  emendation  of  a  scribe  to  bring  the  70  years  of 
Jer.  25,11  into  accord  with  the  40  years  of  Ezek.  4,6  (cf.  BERTHOLET  ad  foe.}.  10 
If  thirty  be  retained,  it  must  be  understood  as  referring  to  a  Babylonian  epoch 
rather  than  to  the  finding  of  the  Book  of  the  Law  (2  K22),  B.C.  621. 
[The  cuneiform  name  of  the  "133  -in3  is  nar  Kabari,  that  is,   The  Great  River  or 
The  Grand  Canal.    It  occurs  on  a  contract-tablet  from  Nippur  (SE  of  Babylon), 
dated  in  the  41th  year  of  Artaxerxes  I.,  4th  day  of  the  Ist  month,  /.  e.  March  424  15 
B.C.      It  may  have  been  the   present  Shatt  en-Nil,  the  large  navigable  canal 
(about   120  feet  wide)  \\hich  divides  the   mounds  of  Nippur  into  two  approxi 
mately  even  halves.     See  GKSEN.-BUHI,^,  p.  xi  and  cf.  English  Translation  of 
Ezekiel,  p.  93,  11.  16  fif.  —  P.  H.] 

(4)  Before  py  insert  \  with  (6.    In  the  order  of  the  details  (6  differs  from  Jit,  but  20 
offers  no  advantage  over  it. 

Jit  nnpbr.fi;  (5  dgaffTpdwrov  (and  so  S),  perhaps  =  nanbnfi  (GRATZ,  Emendationes); 
3  involvens.    On  a  possible  stem  ^rh  gleam  or  burn  see  P.  RUBEN,  Crit.  Remarks 
(London,  1896),  p.  15. 
Jil  »«n  lino  is  an  unnecessary  gloss  on  ,TJinD;  05  has  this  and  other  additions.       25 

(5)  Jit  niBl;  05  di<;  6uoiuuua. 

Jit  D1K;  read  nn«,  after  the  norm  of  v.  16;  Jit  mx  (and  so  05)  does  not  accord 
with  the  following  description.  For  Jit  n3nb  05  has  in  aurolq  (jrrty?),  giving  the 
sense:  a  general  human  form  was  impressed  on  them.  For  defense  of  this  sense 
see  HITZIG  and  CORNILL.  .,o 

(6)  Jit  on1?,  A  05,  superfluous,  and  perhaps  better  omitted.     £  adds  a  computation  of 
the  whole  number  of  faces  (64)  and  sides  (256).     WINCKLKR,  Altoriint.  Forsch., 
1,347-349,  omits  v.  6a  as  gloss,  on  the  ground  that  the  creatures  cannot  have 
more  than  one  face  each;  but  why  cannot  this  freedom  be  allowed  a  vision? 

(7)  Jit  mi?';  hardly  in?  (WlNCKLER).  35 
For  Jit  Vjy  bil  eps  orrbil  *pi  05  has  KOI  TmpujToi  oi  Trobeq  aimuv,  =  Drrbnb  D'B33i, 
an  impossible  reading.     $  ]^:D  round  (after    which  Rashi  biy,  and  cf.  LEVY| 
Chald.  IVB.}-  A,  arpoTTuXov.    It  is  doubtful,  however,  whether  &  and  A  here  rest 
on  a  Heb.  text  different  from  that  of  Jit  ;  they  may  give  free  renderings  of  Jit,  or 
they  may  have  taken  exception   (as  does  CORN.,  who  reads  nVjy)  to  the  intro-  40 
duction  of  an  animal   which  was  associated  with  idolatry  (a  sacrificial  animal, 
however,  Lev.  9,  2).    HITZ.  omits  the  clause  as  lacking  in  ©,  doubtful  in  form, 
and  interrupting  the  unity  of  vv.  6.7. 

Jit  D'SSi;  05  cFTTivefipeq  ;  EVVALD  =  feathers  or  wings  (cf.  nsa,  17,3);  F.  PKRLES, 
AnaJekten  zur  Textkrit.  d.  AT,  p.  45,  cites  pxu  (=  HS3)  from  $  to  Jobjg.iji  45 
regards  05  cti  TTT^puTeq  auxiBv  as  representing  D5TCM3,  and  adopts  this  reading 
(their  wings  were  like  shining  bronze}.  But  $  here  has  part.,  as  Jit,  and  the 
epithet  shining  is  not  specially  appropriate  for  wings,  even  if  p3  (=  nSi)  could 
be  proved  to  be  Hebrew. 

Jit  bbj?,  only  here  and  Dan.  10,6,  a  word  of  doubtful  cri^in;  05  apparently  <Sa-  50 
OTpcnrrujv,  <J  3n"?S»  shining;  3  candentis.    CORN,  identifies  it  with  the  <?\aq>pai 
of  05,  and  connects  it  with  nn'D:D,  v.  8  (ntip  -331);  but  it  is  form  and  appearance 
that  the  verse  is  dealing  with. 
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I  (J-3)  A  double  introduction,  the  history  of  which  is  uncertain.  V.  i  has  been  regard 
ed  as  a  fragment  (initial  VH)  obscure  by  reason  of  the  loss  of  what  once  preceded 
it  (SPINOZA,  Tract.  Theol.-Pol.  10,  12.  13).  It  may  be  in  a  sense  a  fragment,  but 
is  not  on  that  account  necessarily  spurious;  cf.  Jer.  1,4,  in  which  the  vn  refers  5 
not  to  vv.  1-3,  but  to  some  fact  in  the  writer's  mind,  or  to  some  utterance  not 
recorded.  MERX  (JPT9,73)  thinks  that  the  verse  is  misplaced,  belonging  by  its 
date  (30th  year)  after  29,17  (27th  year).  CORNILL  rejects  it  on  account  of  the 
supposed  strangeness  of  the  expression  "OKI  (but  this  is  the  regular  form  of  in 
troduction  of  the  subordinate  explanatory  clause),  the  supposed  incorrectness  of  10 
nbun  "pro  (but  the  bank  of  the  river  was  among  the  captives,  3,15),  and  the  initial 
TH.  According  to  EWALD  vv.  2.3  interrupt  the  connection;  but,  as  they  give  a 
necessary  chronological  datum,  they  must  be  regarded  as  an  insertion  by  the 
Prophet  himself.  The  two  vv.  (omitting  3b)  have  in  fact  the  appearance  of  a  gloss 
on  v.  i.  The  expression  on  the  fifth  of  the  month  (in  which  the  month  itself  is  15 
strangely  omitted)  seems  to  be  quoted  and  explained,  the  name  of  the  Prophet 
is  given,  and  the  Chebar  is  described  as  being  in  Chaldea.  Such  a  statement  is 
usually  (as  in  Jeremiah)  prefixed  to  the  prophecy;  here  it  is  inserted  in  the  middle 
of  a  sentence,  and  is  better  taken  out  of  the  text  and  placed  in  the  margin.  See 
PETERS,  Journ.  Bibl.  Lit.,  Vol.2,  Part  i,  pp.  38.40  [and  WINCKLER,  AT  Unter-  20 
snchungen,  1892,  pp.  94—  96].  PETERS  further,  from  (5  xai  eT^vexo,  acutely  takes 
the  impossible  nsn  (v.  3)  as  corruption  of  TP1,  likewise  quoted  by  the  scribe 
from  v.  i.  This,  indeed,  presupposes  an  inversion  of  the  order  of  the  glosses,  and 
it  may  be  simpler  to  take  n\T  (which  is  ignored  by  <S3£)  as  doublet  of  follow 
ing  rrn  (so  CORN.),  but  then  the  xai  dy^veTo  is  not  accounted  for.  CORN.,  though  25 
he  omits  v.  i,  adopts  from  it  and  inserts  (v.  2)  the  number  of  the  month  (^"31). 
HAUPT  suggests  that  the  "01  mrr  "On  rrn  of  v.  3  may  be  gloss  on  '131  Tim  of  the 
same  verse;  this  gives  a  natural  connection  between  text  and  gloss,  but  (if  rrn 
be  regarded  as  corruption  of  \ini)  does  not  so  satisfactorily  explain  (5  KCU  ^ve-ro, 
which  more  naturally  =  TP1.  3° 

In  itt  3b,  mrr  T  DP  v!?J?  Tim,  the  reading  of  C5  ^J?  is  preferable  ;  the  Prophet's 
own  expression  (3,14.22;  8,1)  is  thus  put  into  his  mouth.  M  Dtt',  A  (5,  is  doubt 
ful.  The  omission  of  vv.  2.3a  is  strongly  favored  by  the  fact  that  elsewhere 
throughout  the  Book  (24,24  is  not  really  an  exception)  the  Prophet  writes  in  the 
first  person.  35 

The    number  thirty  in   verse  i    must  be  left  as   an    unsolved  problem.     It  is 
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p«n  nonno  ns»nn 
rw»n  a-oron 

ami  *)V«  35 
:niiTV  »ip  ^  p«n 
us  TyV  sin  Vh  *]"?«  ontyyi  won  ^as  Vy  ama  nnian 

16  m«o  tron  JIBS  n«s  n^nnp  nVsi  :»vaina  Tyn  nrvm 
nwo  pon  onp  n«sai  D^B^K  nyan«i  niso  E^Dn  aaa  n« 

17  naiBX  TyV  »iao  rrni  JD^BV«  nyan«i  m«o  t^on  n^  n«si  D^sV«  nym«i  40 

n^on  nonpi  D^NDI  o^on  naaai  o^nsoi 


nan 


17  (3) 


16  (t) 


n^on  JJDV  47,13  («) 

* 
vm  n»n  T1  ^K  48.^  (&) 


38  -OBS-KQ-SX*  !?Npuv  *^-©>»e»«-  46,5—47,11 

IT 

Qo^on  ^NI  n^aa  rwi  c^an  npa  p  ns  tnnn  cvai  jns^N1?  pn  pan  6 

pn  pt?i  IT  yton  "it?Na  nipaa^i  nmo  nt?y^  ^&6  nBW  is1?  nsw  :V,T  7 


5  ^  p«n  Dy  Niaai  :«^  DYiavKia^  ijwn  D"?IN  -pn  Kmn  Niaai         9.8 
•JTT  «ani  aw  nyt?  -JYT  NT  mnnty.Y;  JIBS  iyt?  *pi  «an 


fin& 


nn« 


15 


^>  naa  naa 

\in 

nnaen 


HB^K  nm»n  iTnn  nn^oai  n^nai 
na-ii  «mn  n»s  ^ai  :ns^^  pn       \  12 
msn  ijwn 
«  1:101 
>  n^n  inity  )a  traai        13 


ns^n 


ipaa  npnn  vy  n»y<s>  nmoi  14 
»n  <3>n<>pn  mn^  nmo 
:Ton  n^    nnn 


nwfen 


«  trrpn 
oipon  nt  * 


by 


16 
\nn  17 

irnn  nity  is 
niv6  nyn 
^«^asi        19 
mm 


25  niyipo 


tnyn  nar  n«  ivan 
non    n^an  nao  nnno 


\Q 


nais^nn  isnn  «  ^s^ri  :oyn  n«  ty^ip  mix^nn  isnn  21 
nsnn  yipan  isn  nsnn  yspoa  isn  n:m  isnn  7^po  22 
nns  mo  an*i  D^^I  "ix  DIN  ni<a>op  nnsn  nsnn  23 


47, 


pnn  iyty    «  pin  -jri  ^ap^i  miss 
vra  ipi  anp  t^wn  nwsa  :nsiosn  ^nan  3 

4 


n^a^aon 
mm  nsan  nns'bx 


mm  onp 
ns«a  *" 


J;  py  ^i  na  )syo  D^n  v 


40 


44,31—46,4  -oua*©^  ^Nptn11  -$g.@»ea°-  37 

44,31  pi  *)iyn  p  HBTOI  nfea  fe  qrva  Sy»  nana  n-0,-6  )na^>  lann  Ba'niBny 

ta^anan  ifeK'  *b  n»nan 


3  pi  :a-<aD  n>iaa      n  Kin 


anni 


5 


4  B,-    ,Tm  m,T  nK  ma    D'aipn  ,T,T  tnp»n  TII^O  o^ns    sin  «:>pKn  p 

2  yrp  niKD  ty»nn  niK»  tron  ty^pn  ^K  nw  rw  t< 

n  D^S^K  mtrvi  TIK  ^K  an^vi  ntrom  :n^a 

6  tinn  Tvn  n^Ki  :n<n>tj6  Dnv<^2>  nwiK^  an^  non  vntsto  n»i^  n\T 

n^  fe^  »Tpn  nann  n»s?^  ^^K  anpjn  nt^on  *jn 
?  nonn  sis  ty«  Tj;n  nm«^i  »in  noinn^  nr»i  nto 


\>i  :>pK<n 


9  npnsi  tost^Di  iTon  TI  D»n    xw  Wun  DD>  m  nin^  ^*TK  n»K  na        is 
>  nil  pns  ns^Ki  pns  ^itKo  :mrr  I^K  aKi  ssj;  ^yo  aa-ribh:;  ionn  wy 
ni;syyi  nan  nonn  i^y^  nKto^  n\T  nnK  ph  nam  ns^Kn  :DD^>  \T  pn^ 
ma  an^y  ^p^m  tinian^  rrrr  n»nn  "?«  ns^Kn  ionn 


13  ns^Kn  »n^»i  a^nn  nono  ns^Kn  n^ty  lonn  ntyK  nennn  n«t        20 
.14  rw\  :^3n>  D^nan  nntry  nan  p  nan  itoyo  «)o»n  pm  :any^n  I^HD 
D^^"?I  nbiy^i  nmo^  ^KI^^  <mns>^o  <fe>»  a-'riKon  p  ]Ksn  ]o  nnK 

16  ^Kit^a  K^i^>  nKtn  nonnn  ^K  vn"  <^>ayn  fe  :nins  ^HK  D*O  an^y  nDD^ 

17  nyio  fen  ninstmi  a^nnai  a^ana  •jaani  nmoni  ni^iyn  rim*  K^in  ^>yi 

nsi  n^iyn  nKi  nnaon  n«i  nKtsnn  ns  nt^y  Kin  h$-\w  n^n  25 


is  nKtsm  B>»n  npa  |a  is  npn  tyin^  nn«n  ]WKia  nin^  ^IK  IDK  na 
19  nias  yniK  SJM  n^n  nntD  Sy-  )mi  nKtsnn  ana  jnan  np^i  ttrnpttn  nK 
3  vin<b  inK>n  <vy<v^^a  niyyn  pi  jmr:sn  isnn  nytr  nnte  tyi  nnto"?  mwn 

:nsan  nK  annsai  ^nsoi  mW  t^^Ktt  30 

21  nisD  BSDS  n<>y3tr  nasn1  jn*  DD^  ,THS  ^nn^  av  n^y  nyan«a  )i^Kin 
23.22  ^ns  nya^i  jnKtsn  is  p«n  ay  fe  lyni  nya  Kinn  ava  wvnn  ntyyi  :feK^ 
a^o^n  nynty  ai^  a^^n  D^^K  nyatyi  ans  nyat?  nin^  n^iy  n»ys  ann 
24  :ns'fc6  p  ptyi  n^ys  ^^  HS^KI  ID^  ns^w  nmoi  :BI^  any  Tyty  nKtsm 
nya»  n^to  ntyy^  ana  tnn^>  av  ntyy  n^ena  Tapa        35 

tpt^ai  nmoai  n^ya 
n\ns  mp  nasn  n^^asn  isnn  iyty  m,T  ^IK  IDK  na 

2  lytrn  D^IK  in  K^an  Kai  :nns^  irnnn  nvai  nns^  natyn  aval  nfeyon 
^y  nmn^ni  vo^  nKi  in^iy  nK  a^nan  wyi  lytrn  nnt»  ^y  "icyi  yino 

3  iytyn  nns  yi«n  ay  iiniwni  :aiyn  ny  naD11  K1?  nyt^m  K^M  lyt^n  )nso  40 

4  aira  mn^  K^an  an^  it?K  n^ym  :m,T  sas^  a^nnai  mnat?a  Kinn 


4  (s)  trip»n  (y)  n\n^  ni  3  (p)  *  TIN  45,*  (a) 

n  16  (r;)  *  neh  D"n3n  rntoj>  o  o  *  »n  nan      14  (0 


36  -OKSO^  KpW  *>s-g>ei*~-  44,  i  —30 


nuD  Kim  DHp  man  jwnn  anpon  nyt?  TYT  TIK  3Bh        44,2.* 
13  K3  toiti"  vito  mm  "o  13  «^  K1?  t^Ki  nns^  K"?  mm  TUD  nrn  njwn 
iyt?n  D^>IK  TTTO  mm  ^  Dn^>  ^13K^>  13  3^  Kin  PKmn  <>K  nwo  mm  3 

:KJT  i3*noi 

s  nK  mm  Ti33  K^D  mm  KIWI  rvnn  ^B  Sy«  psxn  nyp 
yot?  "PJK31  T^yn  nKTi  T3^>  n^  DIK  p 
vniin  ^3^1  mm  n^3  mpn 

:Bnp»n  ^K^IO  ^33  n^nn 
mm 


MK 
ns  i  <)>3>  ct^^pos  ^nnoti'D  no»    <n>io^m  sanp  nnatrn  annDt^  «i  9.s 

p  ^3  mm 

ipni  IPK  n^n  DK  ^ 

IS  Sy«  nnps  n^nn^D  ^ipo3  vm  :nii^  i«^i 
ntsm  D>^  n3tn  n«i  n^yn  n«  itant^  non 
vm  nm^i 

tDiiy  is^ii  mn11  "^K  DK:  ony  n^  ^nKtw  p   y  ]^  1^30    13 
Dni3Vin<3>  Dnsb  iK^ii  n^ipn  wip  ^K  ^Tp  b  SK»  ntr^i  ^  |n3^ 
2o  ti3  npjr  nt^K  ^3^1  imsy  ^>3^  non  n*iDty»  noty  nm«  ^nnii  n^y  IB^K  H 
^3  niyn3  ^npo  nifi^»  n«  notr  IJT«  pro  ^3  a»i^n 
DTI  3^n  ^  snn^  ^  n»yi  ^ni^^  ^K  i3ips  non 

nom  ^np»  ^K  i«3^  non  :mm  M™  16 
isnn  njw  to  DK133  (Tm  rmDtyD  17 

25  <sn  nsnn  nv»3  Dnnty3  i»s  cn^y  is 

Dyn  to  9mmin  nsnn  to  onKS3i  t^Dmano  ^y  vns  d^ntrs  ^0^301  19 
imam   Q3  o^m^o  nan  nty8  D.TTD  n« 
:Dmii33  oyn  nK  imps  K^I  DnnK  an^3  3 
n  to  D8133  )H3  "?3  mt^  K^  \"i  :nn^«n  nK  1^03^  2103  inVt^  21 
3o  toits"  <i>ynto  n"Vm3  DK  ^3  wvnh  nn1?  inp11  K^  n^viai  motoi  jmo^Bn  22 

nv  s)sy  n«i  tmps  ^nso  .moto  n\in  I^K  mo  torn  23 
3^03  BB»»O«^  noy  non  3<n  *?y\  :oyxHv  lints'?  24 
K"?  DIK  no  toi  twip  ^nins^  nxi  no»s  ^Tyio  ^33  •'n'pn  n«i  na 

nmn  K^  nt^K  ninK^  nK^>  n3^i  p^i  DK^I  3K^>  DK  ^3  nKBB^ 
in  to  <x>iK3  DV3i  tonav  b  VTBD^  D^O^  ny3ty  i<Ko>ts  nnKi  27.26 
:mm  ^TK  D«i  inKtan  snp*1  t^np3  m^^ 

28 


:mm  Dn>      n^^3  Din     i  DIPSK^  non  o^Km  nKtanm  nnion  towriK  29 
Kii  mm  o^ns^  D3^monn  "?3o  b  nonn  ^31  ^3  ni33  ^3 


44,n  (5)  *          nin11  4  (v)  *          «^i  3  (P)          *          mrp  44,2  (»> 

L  * 

nan-  x?  18  (TJ)  *  nn-ai  17  o  *  wa  n«      7  (e> 

• 
n  "?«  27  (•/)  *  iva  22  (o  *  nawnn  nunn  ^N     19  (6) 


42,19  —  43i27  ~<>H3«@-g\»   Kpirr  -»}g-s>Ej*>-  35 


42,19  <P>m«&  t?Dn  TTfrV.DM  mi  »  aa&v  :  []  m»n  napa  <a>ni8o  p»n  pssn  nn 
:,-n»n  napa  <T>m«o  E>»n  *n»<v  nmn  nn  &K  <[a«ao<v]>  :mon  napa 
m«o  pen  ami  ni8&  t?an  -pK  a^ao  a^ao  i1?  nmn  «YJ»  mnn 

j^t6  tnpn  pa 

43,2.8  «a  ^8"iBr  \-6N  IIM  nani  :nnpn  "pi  na's 
3  'rv8 


4  j 
6.n   Dtr«i  ?  n^nn  nin^  TQD  8^0  nam  ^o^asn  nsnn  ^K  ^asnm  nn 


7  ^KDD  Dip»  <nt 

Tiy  i«stts  «Vi 
s  DSD  onm  :^DiT3o  nasni  nman  omi  non 

onnyina  ^np  D»  n«  INS&T  n.Ta^i  •'a^  Tpm  ^n 
9  •'naDtri  ^aoo  DiTD1?^  nasi  nniat  n«  ipnT  nny  pB8a  ani8 


15 

n«  bx^w  m  n«  nan  DTK 
<rnsf>  it^j;  1^8 


12  n«t  nan  n^tsnp  t^np  nsnD  a^o  ia    3  inn  »8i  y  rvnn  nmn  nxt        20 

mm 


13 

H  nj;  v-pn<n  ^8i>o<>  :n3ton  <n>aa  nn 

nj;  natspn  mjynDi  nn«  ns8  nnii  ni»«  D^ri^  nainnnn  mtyn 

svnsn&i  niB8  y3i8  ^8^»n«8»m  :ns8»  rirrn  niB8  yni8  nbnan  25 
1  6  Sy»  ym  nnn  m^y  nsntyn  718  mt?y  D^nty  SKvixm  :<ns>8  maipn 
17  n^ynn  nyans  Sy»  nnn  ni»y  ynnsn  718  mt?y  yans  nntym  : 


mpn  n«  m.T  ^an«  108  n 
19  yito  on  n»8  ns^n  n^nan  ^8  ""nnai  jm  vty  pit1?!  n^y  v^y  ni^yn1?  30 


p  ns  ^ani^    m(T  san«  n«a    8  Donpn  pns 
nnjyn  mas  ym«  Sy'i  vnaip  ym«  "?y  <ia>nai 

21  jmpo^  pn»  nan  npspn  isit^i  n«ann  i£5»»  n«  <i>np 

22  iNBn  i»83  naton  n«  wem  nstsn1?  n^on  D^y  TJW  <in>p<s> 

23  :n^»n  )«sn  p  ^81  Dson  ipa  )a  ns  <vanp^>  «tsno  cQ>niVaa<i>  :"isa  35 
ns.24  nyatr  :  mn^  n^  onix  i^ym  n^a  nn^y  •'  iD^trm  mn^ 

26  nyaty  i  i^ys  D^son  )8xn  p  ^8i  npa  p  nsi  DI^  nxtsn 

27  ova  .Tni  D^D\"I  n«  ^a^i  :VVT  iN^pi  inn  men  naton 

nanon  ^>y  n^nan  it^ 

40 


n«1D31  3  (0        *        1JW  43-«  (J)       *       D'lp  18  (Y)        *      D^p  19  (3)        *      D'-ip  42,17  ("  ) 

• 

n«  (i)       *       Dn^nuiso  IO^SM  43,'  (9)       *       orno-o1-  7  (rj)       *       nwioi  43,3  (?) 

• 
24  o)          *         p«n  M  (i^)         *         in'iis  ^21  w         *         DH      "  (x) 


34  -oKs*©-^  xpm11  -fes-s>eno«-.  41,14—42,17 

•nun  '3B  ty*  £3an  -pN  UBI  :no«  n«o  o-np1?  mum  ivan  MB  ami  41,1*3.14 


iy  p«n<o>  a^aa 

5  D-ana  ^y<>  i  <5>6a*n>ai  ^3sa  a^aa  a^aa 
IB»  monn  ^«  m«  ^si  iana^  D^B  n^^i 
<)spn>  enjw-  p«no  i  a^ao  a^ao  n^an  VD  Sy» 


rram>  <:> 


10  nr  ^K  naTi  ^v  vnTpi  xn>Ni 


16 
17 

Sy»i  pinbi  ^isn  n^an  is 
m&rn  on5ni  19 
mbnn  ^«  Tea  ^BI  3 
^anan  21 
>I        22 
nrm> 


24.23 

ns 

26 


15 


nisna 


n    )^«i  mn 
1*331  :p«no 


mno 
p  ^y  nwvs^nn 


2 

4.3 
n 
6 

7 


n«o  ^ 
25  :nisrin 


n<an>i  no«  a^en  misnn 
«n<'?>  anpno 


nia^n    IK  o  s 


a<n>in 


oai11  )ani<>a  °pi«a 
anpn  -pi  noi^^n  mi3n  S3sa  CT 
30  mat*/1;  mn  mwn  ^B  Sy»  i»«  onin  niae6<i 
invp  oty  a^ipn  ^ip  mn^  a-onp  i^«  a^nan 


nns 
I 
IPK 


:no«  9 


12 
13 


(t;)         *       nnsn   yo       3  (0 


17.16 


40,37  —  4Ii1 


ty»n  ami  ns«  awon  "pfc  a- 
IBO 


33 

rmiVni  »n^«n 


40 

37 


39.38  D'ip  Tytfn  dsm  tnn  n«  W  DP  «iyt?n  d« 

»  ^>NI  jDtMtm  riKanm  r6iyn  di-pSy*  taints1?  nee  rnanto?  a^tsn  IBO  nurfa?  5 


41 

42 


43  ^ 


44 


nso 


nns 


nsa 
nyaiKi  t 


^Sy™  nun1?^ 
nn« 


nsb 


^iB^  n<3n>'in 
t^D  no» 
non  nnton 


dnin 


cmn  TIT  rj^s 


rrt 


mn-"  "?« 


•IB  : 

46  pns 

47  ^s^ 


49 


2  niB«  tram  IDO  mas  »on  nnsn  msroi  m»«  -i^y  nnsn  ami  :<8>n'D» 


15 


nso 


IBO 


nytrn  msroi  HBK  mtyy  ymK>  nytrn  nnhi  20 

nt?<>  nnni  ns«  dniyy  d^«n  -ph  nso 
nso  nnsi  nso  THN  d^^wn  b 


25 


3  <ni2n2>  an"n  mrss  wy  nnsm  miss  n^ty  nnsn 

4  ^s  ^«  ns«  dntyy  nnm  na«  dntyy  i^ns  n« 


my^1?  n 


nnsn 


irnrn  : 


nt 

ynn«  yyn  nnni  mrs«  twy  rpnn  Tp  noM 
pa  m<ynao>i  n^ys  Bnto1  n^^<2>  y^  ^«  yViJ  my^ni  30 


9  < 


<v<p>n<c> 

w^nn  by«  ny  minnnn  )<o>i 
mpn  i"?o  my^sn  nno^o  n^o  n^o  nna 

y^   n^«  Tpn 
my^s, 
>nriBi  : 


35 


snd  HBK  dn^y  nnn 
dipo  ami  dm^  nns  nnsi  pssn  ^n  nn«  nns 


13  : 


44  (Y) 
(0 

Ezek. 


nnwm 


^j>^>  42  (P) 
nn^i  )3  ^j?  7  (0 


*>nfcn  ann  41,8  (5) 

5 


32 


nan  nan  «»nKan 
M?  man  ni 


Vxptrv 

sa  *]m«  HKIB 

:"?&otj"  j 
Tai  a^ao  a^ao  rva!? 


40,5—36 


40 


s  *)D  ns  •70<«<i 
swan 


nap 


nn« 

nBirr  nam 

nap  <irw3ipi  nn«  nap  );aan  arn  n«  -IBM  nsbi 
a  tyM  n&npn  TH  vas  I»K 
«  ins  n:p  «nm  t 
nap  nsano  nj;»n  DV"« 

-««ni  jnsnnD  iv^n  n^si  maK  n^nty  V^KT  nis« 
nn«  rnai  nn^^^>  nn«  n^D  nbB  rw^i  nfeB 
m«nn  ^as1?  ^nai  ^nias  myy  njwn  nns  am  n«  IBM  i2.u 
:IBB  m»«  »»i  IBB  HIBK  »»  «nm  HBB  5nn«  rosKi  13 


:nns 


14 


15  nBsifl^  a^ao  a^ao  ma^n=  ftbxb  pi  a^ao  a^ao  nv^1?  n^aa"?  "Q 

a^ao  isn^  M 
]i«  nsj;^ 
sn  isnn  sas>  nainnnn 

TIT  ras 


nssni  niaa    nam  nais^nn  n^nn    «  ^aN^i        17 
pn  ^ro  ^«  nssnni  jnssin  ^«  ma^^  D^^  is 
anh  IBM  :nainnnn  nssin  19 


nami  DIN  TTB<I>  mis^nn 
mn 


IBB 
anm  iai« 


ia 


22 
23 


25 


HBK 


amn  i"n  nvty  nam  omn  T 
n^«n  maVnna  a^ao  a^ao  IB^«»^  i1?  n^a^ni  :  r6«n  ns 
yaty  nibv»i  ••"!»«  n^tyyi  trcn  ami  26 
TBM  nnin  TIT  ^ifln  "ran1?  nv^i  n^S^»«  ^«  ISB  into  IBB  ins  27 
30  jniEN  HKB  <">n^n  "?« 

omn  n^111  ^«  IBM  arm  iv^^  '»sa2n  n^n  h»  ^N^M        2s 

S^«i  i««ni  29 


33 
34 


n« 
a^ao  a^ao  IB^K^I  ib  niai^ni  n"?«n  nnrsa 


IBB 


an'ii 


:nn«  nip  n^no  ny^n  nVx  nx  nia'-i  s  (p)  *  an1!  nns  nap  nns  ^p  n«i  40,6  (*> 

* 
n'-npn  19  (0          *         "?ni  i»  (5)          *         niex  nne?j?  t?i!?»  njwn  T>i«      «  (T) 

* 
tren  ami  n»«  nnt»j>i  pen  TIK  TDD  ran  rmtVw  40^  (rj)      *      amn  T\I      27  (0 


39,3—40,4 


31 


39,4.3  nn  by  :^BK  "p^  TO  TSHI  T;IKOP  TO  *jnpp  warn  ^*n^  nn 

m»n  n»m  *pa  ba  TBS  o^  *jnK  nty«  a^ojn  T=B:IN  bi  nn« 
6.n  witon  JiTT  ^yi«  a*o  '•mm  ^N  o  ^isn  rrwn  ^s  by  : 
7  T,na  jniN  trip  at?  n«i  :m,T  •>}«  ^  ijm  noab  a««n  "o^ai  aiaoa  tr« 

tbtnt^a  »np  ni.T  ^K  ^  a^n  IJJTI  Ty  ^ip  ntr  ns  bn«  «^  ^«ity^  ^BJ?  5 
9.8  ny  S2^  ixn  rmm  n»«  nvn  «in  m,T  -OIK  as:  nn^nn  n«n  mn 
nyrn  nohni  n^  ^poni  D^snai  nt?ps  nasi  poi  p^in  ip^m  njni  ^«n^ 
Dnjrn  ]o  inon^  «^i  m»n  )o  n^j;  IK^  K^I  tD^iy  jnt?  ty«  am 
tniiT  ^K  o«i  DiTtti  n«  wai  on^^  n«  ^^i  »«  nyn11 
mpo  iu^  )n«  «inn  ava  iTm        10 
n«i  ju  n«  at?  nnpi 


13 


QV  Qty^  Q.T;  iT.T  p«n  ny  "?3  napi  j 


psn  n«  ina 


nspo 


16  n 
17 
i  s 


pon 


nap 


15 


na  an«  p 
nat  Q21?  na? 
p«n  s«^i  DT 

19  insty"?  DI  Dn^ntyi  nya^  a^n  an^a«i  tab  )tra  s«no  ans  anwyi  D^D  20 
3  nonbo  ^K  bai  maj  aaT  DID  ^n^  by  nnyatyi  :DD^>  wiat 

:niiT 

21  ns  nwi  Tit^v  i»«  SOB^O  n«  D^i^n  fe  INT  a^iia  maa  n« 

22  :n&6m  «inn  nvn  p  nn\T?«  mns  si«  ^a  ^itys  rva  IVTI  :ona 

23  ano  ^B  nno«j  ^a  1^0  i^«  ^v  "?Nity^  n^a  1^:1  nns?a  SD  a^an  I^TI  25 

24  nnDNi  Dn«  ^n^y  BiTjHPBai  DnNo^a  :nb  anna  ^BM  anna  Ta 

jnno 
na  n^a  b  ^nonT  ap^  rraty  n«  a^«  nnj;  niiT  ^n«  no«  na  p^ 

26  ^a  1^0  nt^N  Dbj?o  ba  nsi  anoba  n«  v^n  :^np  atr"? 

27  an«  -"mapi  a^yn  p  am«  ^aait^a  nnno  1^1  noa^  anoi«  bj;  ana^a  3o 

28  "m^na  an^n^«  mrr  ^x  ^  ^TI  :<5>aM^n  wyb  aa  ^n^pii  an^a^«  nixn«o 

29  Tna«  «^i  :atr  ano  TJ;  Tni«  «bi  anon«  ^«  a^na-iDi  a^in  h»  ani« 

in  n«  ^nastr  nty«  ano  ^D  T,y 


yanxa  tr^n    Ttyya  E<)i>ty«ia 

2  n<>K"ioa  i  ->sn«  «asi  mn^  T  *by  nnM  ntn  avn 
:<n>MB  TV  niaoa  v^i  n«o  nia  nn  Sy»  ^n 

3  nipi  iTa  a^n^s  ^nsi  ntrm  n«ioD  insio 

4  yoty  Tit«ai  T:rjn  n«n  an«  p 


n:ion  TJ?  DP  nil  16  (y)      *      D^naVn  n»s  14  (3)      # 
(TJ)          *         net?  (0         * 


t^om 


35 


p«    x  <7i> 
mm  noty  •>ni«  N^I  40 
nion 


ns  x\n  neohi  39,11  (» 
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*         o-'sn      27  (S 


30 


-$s-©»ea<>- 


37,24—39,2 


vm  Dm«  Tnmpi  37,24 

n  by  ntsn  :om«  wyi  n»^  Tiipm  D^  t|BBt?&ai  obab  ,T,T  ins  nym  ro 
anwai  mon  rrby  nan  D<n>snn«  na  iat^  n^«  apyb  nayb  Tina  TON 
mbfc?  ma  cnb  Tnai  tabiyb  anb  WUH  nay  im  abiy  iy  anwa  wai  26 
s  :abiyb  aama  •tnpo  n«  ^nnii  ani«  snsmni  D^nnii  nm«  nsns  D^iy  nnn 

HI  28.27 
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na  niow  ny  Nnsrn 


a^isi  D^DID 


npsn  DSS 


38,2.^ 

3 
4 
n 

TOT  ntti^n  nsi  n^«     i  n»-i  7-6 
a^npan  ^np  ^31  nn«  ^  jarn  s 


is 


natrni  -jaa       bnan  i11  Kinn  ava  n^ni 
n^atj>s  D^»D  ntaa^  *zw  Dst3ptrn  «ia8  mns  p«  by  r 
20  niann  ^y    n^  a^n^  rn  ra^i  ^  Vb^^  tan^  pK  BTJ^TI  nnai  noin  f«a  12 
by  *iw  \ppi  nipfi  n^y  a^jo  *]D«o  DJ?  SJM  nia^ii  13 
ta  ra^n  «a  nn«  ^bty  Ww^jj  "j1?  now11 
)a  «ain  p^  J^HJ  ^jy  ft&b  ptipi  mpo 

bsr\w  w  naa^a  «inn  nva  «^n  m(T  ^n«  ie«  na 
25   np  aVa  D^DID  ^aan  in«  o^an  DS»VI  nn«  )is^  Tianjo  i^iptta  nsai  :<>)5n  IB 
p«n  nioa^  )aya  ^«i^s  ^a    b    n^i  :an  ^ni  bna  16 


nay  T'a  a^iDip  n^^a  Tnai  ity«  «in  nn«<>  mn^  ^IK  no«  na        17 
Kinn  Bva  n^m  tnn^y  -jm«  ^^an1?  asi»  ann  a^^a  as«ain  b«n»s  ^as  is 
30  Ti«apai  ps«a  T\»n  nbyn  niiT  ^i«  BM:  ^«n^s  n»n«  Vy  aw  «ia  ova  19 
by  bna  »yi  n\T  «inn  ava  «b  DK  ^nnai  Tnay 


cn«n 


mom  bai  niannon  ^sai  annn  iBinii  non«n 

tiTnn  vn«a  I^K  ann  m.T  ^i«  d«i  <m>nn  <>    i    vy  TiKipi  :isn  21 
35  vby  TtsoN  n^nsai  tr«  ty^a:^«  ^awi  ^taity  Btrai  onai  naia  in«  TUDB^I  22 

yi  VBJN  ^>y^  23 


wan 


na  nn»«i  aw    y  waan  BT«  p 


«*ni  Ton 


a  DTIM 
vn  nw 


38,4  («) 


16  («) 


jvnn      9  (y) 


36,30  —  37,23  -~**a«®-s<»  ^Kptrp  •$£>©>•&*>-  29 


nron  nawn  pyn  nB  ni<  waim  :ajn 

31  o^bbyai  a'jnn  d3^3Ti  n«  dmsn  :d-»m  ajn  nnn  TV  inpn  «b  TON 

32  ^N  dD3y»b  Nb  :daviajnn  bjn  davw?  by  dausa  Dri$ai  d^aia  «b  TON 

jbNTOs  ma  da^na  labam  win  DDb  jrw  mm  •TIN  DNU  nt?y 

33  nnyn  nN  TOt?im  davm^  bD»  DDn«  nn&  dva  J«T  ^n«  io«  na         s 

34  naiy  ^a  wyb  nooty  nn^n  I»K  nnn  nayn  ns^in  p«ni  tmannn 
n!>  monnim  motyim  niainn  anvni  pv  pa  nn\n 

36 


37  on«  nan«  an   r\y     xiw*  m   ti>n^«  n«r  iiy  mn^  ^n«  no«  na        10 

38  niannn  dnyn  ni^nn  p  n^yiea  D^T  ]«sa  D^ip  )«S3  :m«  ]«sa 


37,  N  n«D  «%ni  nypan  ^na  MIW  "n-na  ^«^vi   nin^  T 

2  nini  nvpan  siD  ^y  n«»  nwi  nini 

3  nn«  mns  ^n«  nD8i  n^«n  mosyn  m^nnn  on«      ^«  ID«S<I  n«o  nwa^  15 
4 

n  nn  DDD  «^ao  ^«  mn  n«n  mosy    mrp  ^n«  io«  na  : 

6  ^nwi  mv  da^v  ^nonpi  i»a  da^y  ""n^ni  d^a  da^y  snnii  j 

7  iKaana  <P>\TII  sn^  n^«3  inwaii  :miT  si«  ^D  nnyTi  dn^m  nn 
s  n"?v  *i»si  dvu  nn^y  mm  w«"ii  :  icsj;  ^  DJJJ; 

9  p  fcosn  nnn  ^K  «a:n  ^K  ID«^I  :  dna  ^«  nm 

nnn  s«n  mnn  yai«D  mns  w*  n»«  na  nnn 
mi  nnn  dna  «iam 
^»a  n^«n  mosvn  di«  p 
12  n"io«i  «ain  p^  :w^  unm  linipn  maw  wmosv  wa^  D-n&K  cd»an  nan  25 

DDn«  vrtym  da^nnap  n«  nns  ^K  mn  mns  ^n«  IB«  na 
13 


:mm  dto  wtryi  ^nnan  mm  ^K  13 
nn«  }>v  -jb  np  on«  p  nnsi  na«    s?«  mn^  nan  NTI        30 
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19  ^n«  ID«  na  dn-«  nan  jp  n«  no  li 

ns«  Ta  i^«  ^DV  fy  n«  npb  si«  mn  mm 
vm  :<vTa  <i>nn«2  ^yb1  vm<3>  <e>miiT  yy  r'"bv  nn«  35 

21  "          npb  si«  mn  mm  ^n«  n&K  na  omb«  nam  Jdmi^b  rra 
:dn»n«  b«  Dni«  sn«am  asada  nn«  ••mapi 

22  e^m  «bi  xdbab  mns  nn«  ^bai  b«TO^  nna 

23  nn^bto  T.J;  i«!2t3s  «bi  :<x>niDboo  ^n^b  T.J? 

dna  iN&n  TON  dmnawa  bj»  oriN  ^njwim  dn^B  baai  dmsipt^ai  40 


Y)  *  bip  7  (P)  *  ^W  37«K  («) 
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17  (0  *  nn.a«  yj?  16  (e>  *  HOJ?     13  (8) 
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(X)       *       ^B^  22  (x)       *       iriN  (o        *       orwjn  (8)      *      n«      19  (i) 
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35,1  1  —  36,29 
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UN 


nt?yN  p 


N  vi  pb  :n*n  at?  nvn 
<>a  Tiynai  na 
by  mBN  IPN 
by  «mnym  <>7sa 
by 


35,11 

TON  "jnNapai  12 
ba  n«  Tiy»ty  m,T  UN 
>bn:ini  :nbaNb  lana  lab  13 
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na 
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na 
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na 
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nn  an«i  n«ty*  nno^a  n»n  a^aoo  nab 


20  nmnm  anyn  12^1  n"Va  "TNI^*  nsa  ba  DIN  aa^y 
oa^n'ttipa  oan«  ^natyini  nsi  mi  nanai  ai«  aa^y  waini  j 
••BV  n«  BIN  aafy  ^nabini  :nin*  ^N  ^a  nn^Ti  na^n^NiB 
ttbswh  nv  ^oin  N^I  nbmb  Dnb  n^m 
pb  :n«n  71:  nbat^oi  «nN  DIN  nbaN  nab  B»IBN  }p  nin*  ^i«  IDN  na 

25  7S!>  yot^N  Nbi  :ni,T  ^IN  nNi  ny  'bot|«n  N"?  71^1  iiy  sbaNn  Nb 
:niiT  •'iiN  nNi  ny  sbotl»n  Nb  71^1  ny  •'Ntyn  Nb  n^y  nsim  B^n  noba 
iNota^i  nnoiN  by  n^aty*  bNit^  n*a  mN  p  n»Nb  ^N  mn*  121  \TI 
by  nn*by  ^non  IS^NI  Pisb  Ban  nrvn  nian  nND^a  nnib^yai  nan2  nniN  is 
nisiNa  iiri  n>iia2  nnN  |>^NI  :niN)st3  nn^biba2i  pNn  by  lasty  iry«  Bin  19 

30  Bt?  nN  ibbn'i  a&  1N2  ityN  n*ian  bN  <v«ia^  :n^ntasfi>  nmb'byai  naiia  3 
TO«  ^ip  B»  by  bonNi  nNr  WIMBI  nbN  nin^  ny  8<n>iDNa   ^ip  21 
^aiN  IB«  na  bNit?'  n^ab  IBK  pb       :  n»t?  1N2  ity«  ns^2  bNirj"  n^2  inbbn  22 
n^ia2  nnbbn  it?«  ^ip  ntrb  nN  *a  bNity*  n^a  n^y  saN  naayob  Nb  nin' 
naina  nnbbn  IS?N  n^aa  bbnon  bnan  ^B»  n«  ^nt^ipi  :nty  nn«2  iry«  23 

35  snnpbi  tnn^yb  na2  ^ipn2  niiT  ^aiN  nNa  m(T  *aN  ••a  n^ian  iyi*i  24 
:nan&iN  bN  nanN  Tisam  msiNn  ban  nanN  sns3pi  n^ian  p  nanN 
tnanN  intfl«  na^biba  baoi  na'niNota  bao  aninrai  nmnta  BSB  na^by  ^npin  na 
nai{ya»  p«n  ab  nN  Them  naaipa  )nN  ntnn  nin  »in  2b  nab  ••nnai  2e 
labn  ^na  i»«  nN  wtryi  naaip2  )n«  snn  n«i  :i»a  ab  nab  *nnai  2; 

40  nyb  ^b  nn^ni  na-naNb  •'nna  IK>N  ^iNa  nnatr^i  tnn^yi  natyn  ^st^Di  2s 
)ain  bN  ^nNipi  na^niNfira  ba»  nanN  •'nyranm  :n\ibNb  nab  n\iN  '•aaNi  29 


14.13 


17.16 


35,113  (P) 


I1? 


p«n 


35,14 


36.3  (8) 


34,5—  35i10  -«H3«@-g<»  Kptn11  -fcg-gi^eao-  27 


34  tTisa  <a>nnm  np<m>«n»i  ont?pa  *6  ma«n  n«i  onatrn  $b  nrnan 
e.n  annn  *?aa  si«3  w  :<P>rrn?n  n»n  bib  rfo*6  n^nni  nyi  ^a»  n 
7  071  pV  :t?pa&  ]w  am  )w  <T>issa  p«n  ^s  "?a  tyi  n»i  nya:i 
s  ta^  "ONS  mvj  ]jp  «"?  DK  mrr  -OIK  DNS  -ON  ^n  tnin-1  iai  n« 
^:«3  n«  <D>syi<n>  wrt  «^>i  njn  pros  rrwn  nsn  bb  nte«^  ^^s  n^nm  5 

nj 
n« 


i«  ^in  mrp  ^«  IB«  na  o 

•'iss  n«  ipas  p  ^[^nyi  pv  D^^]3  riwisi  ii«s  *»nvn  nva  mv  10 

13  nisnwn  p  D^nsapi  o^syn  p  DTiKinm  :[]D»  isbi  nty«  noipon  ^ao  dnn« 
:p«n  satri)3  ^>aai  D^SNa  hump  nn 

14  aita  nua  n»ain  DJT  anp  n\ 


16  pm«  nbinn  n«i  tyan«  nia^ai  a^«  nmin  n«i  t^pa«  ma«n  n«  :niiT  15 

17  ^TN  io«  na  ^«s  niJ3«i  :tssty»a  nap«  <>»»«  npjnn  n« 

i  s  aitan  nynon  oars  tsj?»n  tnmn^i  D^^^  ?ra6  niy  )^a  tasty 


19  :n^n»n  oai 

a  :nn  n»  )sai  ma  n»  fa  Titsst^  ^s  ^in  <«>mns  ^i«  ia«  na  pV 
21  ninis  Dms^n  IPK  TV  ni^mn  *?a  iman  na^npai  is^nn  ^naai  nsa 
23.22  -wpm  tntr1?  n»  pa  sntD2tyi  D*?  mj;  m^nn  «^i  wab  ^nv^im  trwinn 


24  pman  mrr  si«  naina  «^i  i 

na  lit^i  ntsa1?  naiaa  ia»^  p«n  p  nv"i  n»n  ^natym  ni^ty  nna  an^  ^nai  25 

26  t^^ana  <>Dt^:  mya  ntran  immni  ^^nyaa  niasao<>  DJYIK  •'nnii  }ns>v^a 

27  ^a  IJ;TI  nisab  Dn»i«  ^y  vni  rto  )nn  psni  vis  n«  mtwi 


n'-a  sfi    mom 


35,2.  «  tiy  «aim  TJHP  in    «» 
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7.6  in 

s  Tniyai  v^n  nn  n«  •'n^Voi  :at?i  iay  ISIDD  ^niam 
9  «b  7iyi  iin«  n^iy  ni»a^  :  nna  b&  am 

n« 


26 


33,6—34,4 


n«T  sa  najjni  :ao  it^si  v>nt<n>  Kim  mm  n  101  inn  KI  yot?  iswn  33,6 
PS}  ono  npni  sin  warn  inn  *6  oym  "iswa  ypn  K^I  n«a  ainn  nK 

JBHIK  nssn  TO  ion  npto  uwa  Kin 

DDK  rnntm  w  "so  nyotin  ^KIB^  ma^>  7nni  nsij  DIK  p  rtnw         7 

5  iiis>a  PKin  13110  yen  iMtn'?  mm  *6i  nion  mo  ««»yBn^  'noKa  rioo  s 

at?  *6i  moo  aw^>  ttiita  j;^  mnrn  ^  nn«i  j^pn«  71^  IDII  mr  9 
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:iTm7«i  D^W  «m«  nai 
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imon  noi  n^in 
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omoK 
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:nna  noi 
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ytnn 

nn«an  ovn  nn  nvn   13 
^  F«npis  bD  ^j;  npjn  14 
in«^no  2Lyi  man  mo  n 
vn        nwy  irbib  1^1  D^nn  16 
sin  no«i  J.TH^  vn  npy  npisi  ^styo  1^  mi^n  17 
ns  nwn  :n^  «"?  DDII  nom  19- 


ma  Dsn«  tois^s 
ni»  mtry  snt^<v>n  w        21 
^j;»  nmn  nim  TI  :isyn  nnsn  io«^  D^ITO  22 
^i  ipm  ^K  «ia  iv  ss  n«  23 
mainn  *zw  DI«  p  JID«^  24 
p«n  n«  tn^i  oma«  na 
am  ^y  niiT  ^ii«  IOK  .ID  Dn^6« 
by  nrnoy  :  WITI  p«m  iDstrn  26 
osn  ,12  :wTn  p«m  onssta  27 
nnsoa  i^«i  i^a«^  vnni  njn^  mt^n  ^s  ^v  i^«i  ites  aina  mama  itr« 
30  loom  rm>  )iw  natyii  nispoi  nooty  p«n  n«  snnii  nmo1*  inia  mijjoai  28 
^  nopoi  nooty  p«n  n«  snna  mn^  siK  o  IVTI  naiy  VKO  ^i^11  nn  29 
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o^nan 
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lain  no 


-joy  Ma  DI«  p  nnsi 
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40 


n«a  mn  nsaai  :om«  Dr« 

p  :io«^  ^«  m.T  iai  MI        34,2.x 

vn  ity«  ^Nity^  71  MH  mns  MI«  io«  na 
mam  n«nan  i^a^n  iosn  n«i  i"?a«n  a^n>n  n«  : 

«  nyin  4 


33,8  (a) 

31  (0 


32,7—33.5  -~*8«Js-&c«-  «puv  «§•§>&*>-  25 

32,7  trot?  oa^aaa  n«  'nripai 


>  n-ri  I-IDD«  pya 

9  d^a  -patf  vM>aa  n^n  as&y  a>  TiDyaai  :nvp  ^n8  D 
*  7^  njw  DiTa^oi  d^an  d^&y  7^y  Tnapai  Jdnyr  «"?  TOK 

:nr6B&  ova  WBi^  BPK  Dsyr6  mm 

12.  1  1  •pian  ^BN  omaa  nnnna  :*j«un  ^aa  i^a  ain  m,T  ui«  -io«  na 
13  b  n«  sma«ni  : 
:Dn^in  «^  nona 
ID.  14  nnstt  ps  n«  ^nna  :m,T 

:niiT  *J«  ^  iyn^  aa  ^a»v  ^a  n« 
1  6  aiion  b  "?VT  nnso  ^y  am«  n-iiipn  o^aa  nwa 

irc\TT  ^IK  DM 

17  ^«  aias  nan  a\n  ^nn^  n^y  a^oaa  <)<ity8"ia>  ait?  a 
i  s  p«  ^«  Di^i«  DSU  nuai  'an«8.'  imnini  onso  )ioa  ^j;  nai  m«  p 

ma  mv  n«  nvnnn  15 
3.19  =an»8'  «aot^>  <T>Pann  ^^n  ^ina  tD^ny  n«  aaacfai  ar 

21  <n«>  iaa^  m<>  nfy  n«  iw»  ^no  Dmaa  ^  b 

22  D^a  D^a  -pwvia'p  »«nn^o  a^ap  tei  1W8  n^  :ain 

23  JD^n  p8a  "D»nsriri  wni  nty8  8ma  TDTa  ^niap 

24  vrv  ntT8  anna  D^Bi»  n^^n  n^a  amap  mn 

nnv  n8  ons^a  i8l»si  D^sn  pisa  an^nn  lira  ntyK  nvnnn  p«  ^8 

26  S3  ann  ^n»»  D^IJ;  n^3  n^nna^  •"•ma<iaD  ami  ^ai  ^an  -jtwa  D» 

27  HT  1^8  D^vye  D^Bi'  omai  n«  iaa^  8^1  jn^n  p«a  nn^nn 
DniDsy  ty  Drt^>  snm  Drp»8i  nnn  onma  n8  lin^i  onon'po  ^aa 

28  :ann  ^bn  n8  n2tyn<  ">D^*IJ;  ^ina  nn«i   jD^sn  p8a  D<n>niaa  n^nn  ^  25 

29  n«  ataa  ann  ^"?n  ns 

V  wftn  <7i>nT  "1^8  sitTis  ^DI  oV^  )iss  ^oi  ae»  ma  HT  n8i 

mv  n8  nnsb  18^1  inn  ••^a  n8 
32.31  in^nn  n8  ^n:  "o  :aias  ^n8  D8i  <ii^n>  ^o  ^y  ami  nyns 

ajns  aia  ^"?n  n8  D^iy  ^na  aa^i  Dssn  p«a  30 

tnw 


,2.s  p8  Da8  mo8i  ^oy  ^a    8  nan  nn8  p  :no8      8  aim  nan  vn        35 

:ass^  nnV  m8  linii  omspo  nn8  ^8  p8n  ay  inp^i  ann  n^y  8S38  ^ 

4.3  yob^n  y»tyi  :nyn  n8  n^nrm  nswa  ypm  p8a  by  a8a  anna  n8  a8m 

n  ^ip  n8  :a\T  itwna  i»n  laapni  ann  8iani  nnn  8^ 


rum  inn  (y)  is11  32,3  (3)  nnnn  b«  lono  32,6  (») 

** 

annn  DsVw  n^^n  n^a  nmnp  niTao  n^np  'n"i      23  <3) 

* 

^na  ^  mn  s^n  n^nj>  nb  r.n'iip  vnnoo  aaien  ^22  nb  2Dtt-o  iina  n^bn  nina      ns  co 


in  •"mr  nx  onaD  IKI^I  n^n  pto  orrnn 
31  (o     *     D'wn  6)      *     nx  32,^  w      *      -otj>n      28  c,> 


Ezek. 


24  -4lfr4ft4t  fclptn*  -MMMfc"-  30,22—32,6 


ansa  "^a  nyns  Sy»  ^n  niiT  ^N  i»«  na  p^        30,22 
^ua  anxa  n«  sn»sm  :WB  annn  n«  v6sm  24.23 
pwi  nyis  niynt  n«  ^nnn^i  iTa  ^ann  n«  Tirm  ^>aa  ^a  my^ii  n« 
nyis  my'in  ^aa  -j^o  niyhr  n«  \npmm  :WB 

5  :anxa  p«  Sy»  nniK  nail  tea  *jte  Ta  ^ann  ^nna  mrr  ^K 


rrn  »in    nnsa  ^a  mty  m&y  nn«a  \TI        31 

p  2 


naai  <r>*ij;  ns     iiaa  n«  3 


eo  nia^ao  <n>a<^n  iTmni  n«  innoo1!  ninn  in^ii  n^o  4 
n  ssv  ^ao  in»p  crwiaa  p  ^  :«i>m»  8^a  ^K  nn^»  n 
nnm  D^Lrn  «]iy  ^a  iiips  i  ^n^a  n^n  n^oo  i^nh^s  man«m  6 
1"!  :D^I  D^J  ^np»  ia^:  iVsai  mtrn  nsn  b  n^  7 
sn^«  pa  ineov  «"?  oni«  :D^an  n^o  Sj;«  IBHP  rpn  o  s 
is  <^>i  VB^a  i^«  HOT  «^  D\n^>«  pa  py  b  vmSsa  vn  «^>  D^toiyi  i^n'sy.D  ^« 

:osn^«n  pa  i^«  py  ^sy  ^a  infcop^i  vnv^n  ana  9 
^n^niay  pa  ^K  inies  ]n^i  noipa  »naa  I^N  )y  niiT  ^n«  n»«  na  p^ 
nnnn  Sy-  IH^BM  0^1:  ^sny  nnt  ^nrna^i  :<«>D^  V«  Ta  ininwi 
HTI  pwi  'p'BK  ^aa  vnnwB  niiat^m  ww?n  i^s:  nv«a 
a  vn 


i2.n 


I4 

sia  -pna  n^nnn  p«  ^>«  mo^  lam  nVa  o  D^D  ^nl^  b 

ma 

nva  mrr  ^n«  no«  na 

25  :n<DVtf  i^y  rrwn  ^y  bi  ;iia^  v^y  nnp^i  n^an  ns»  W^S 
^a  <H>p«a  i»m^  ma  mv  n«  n^«»  ins  m;na  n^u  •wynn  in^Bo  ^po  16 
ann  ^Vn  ^K  ni?«»  nvi  in«  on  DJ  :D^»  ^ny  ^a  m^  aiDi  ina»  py  ^    J 


p«  ?«  py  ^y  n« 
30  ann  ^^n  n«  aatrn  n^ny  -jina 

ai  nyns  Kin 


nins  nan  n\n  ^in    ^^«a 

Tsa  <hx>  V^K  nnosi  nn^D  ^o  nyns  Vy  nrp  «ly  DTK  p  no&6  2 
35  :onnni  osini  7^na  D^»  n^ni  7mvnoa  mrn  n^a  f^na  nn«i  rr<«nn> 
p«a  7n^Dii  ranna  f^n^^ym  *<^msr\  n«  -j^y  '•ntynsi  niiT  w*  na«  na  4.3 
n»nx  ^>>2>  "]aa  ^nyatrm  n^trn  ^ly  ^D  i^y  ^nia^m  "]^B«  m^n  ^fl  ^y 

annn  ^y  in^a  n«  ^nnii  :p«n  e.n 


4  (s)      *      ?V»  tfihi  CY)       *       nityx  31,3  (P)      *     mneon  n«i  nptnn  n«  30,22  (a) 

* 
32*7  oil  31,'  w  *  vrptfy  nss  9  (ro  *  vnb»D3  31,6  (£> 

* 
DTP^M  iioj;'1  N1?!  M  oo     *     in^tsv  12  (o     *      irmBnji  i>'»i3  ib  nt?vs  itry      H  (8> 

* 
32,3  (?)       *       nsa  is  w       *       rrnnn  16  (|i>       *       •'nss      IB  (X> 


3°)21 


23 


29  nap^>  ^BB  aaap  anh  ruana^  ansa  pK  n«  ^rinai  >IN'  SJM 

11  at?n  K"?I  na  nayn  *6  aaaa  ^>a*n  DIN  ^n  na  nayn  *6  :BT 

12  T,na  mnyi  niBtw  nraiK  -pna  aooty  ansa  pK  n«  ^nnai  :nat?  a^ 
awn  a^iaa  anxa  n«  viteai  nat?  a^yaiK  aaap  pan  nmaa  Ds 


13  anayn  )fi 

H  V">x  ^"«"  onne  p«  nn«  ^na^ai  onsa 

its  Tiy  «t^inn  N^>I  a^w  a^an  nia^aaa  p  :a^§»  aa^aa  nty  vni  amiaa 
16  ntoao1?  bvrw  mb  TIV  a\T  «^i  :osm  nm  snVa^>  D^nB^aai  n^iaa  ty 

«  sa  IJHM  oana«  nniisa  p^  Tata  10 


17 
i  s 

19 

3 


Sv»  a^na  aiay  i^n  n«  Taya 


na  nay 
as 


DIK  ]a 
i  aia 


aa 


ttai 


pp  a^ 


,2.x      >vi  aias  ^TK  IBS  aa  rn»fco  «aun  DTN  p 
4.3  ann  n«ai  :aw  a^a  ny  ;ay  av  aia^  av  anpi  a^  anp  ^a  :av^  aa 
iBiaai  aaiaa  lap1?!  anxaa  ^a  ^saa  »iaa  n^nbn  an^ai  ansaa 
aa  :^BS  aina  an«  <^>n»n<a>a  ib&\  aiya  ^»ai  <a>^i  BIBI  ana 
n«a  na  i"?s^  anna  nap  ^aaa  a^  p«a  ITI  ansa  ^aob  ibsai  ans  25 
8.7  o  iypi  :aa«an  nmna  any  fina  inyi  m»^a  msn«  "pna  i»^ai  :mn^ 
9  ^as^D  DON'PD  i«r  «iaa  ava  :anty  ^a  na^ai  ansaa  »«  ^nna  aim  MK 
:a«a  nan  sa  ansa  ai^a.'  ana  abn^n  amm  nas  »D  n«  nnaa^  a^a 
n."  «in  :^>aa  ^»  is«-naiaa  Ta  ansa  ]iaa  n«  ••natyni  mm  san«  IDS  na 

ansa  ^y  nnnnn  ipnai  p«a  nn^  as«aia  a^a  ^ny  ;n«  isyi  30 
^yj  Ta  p«a  n«  smaai  nann  an«^  ^nnai  :^n  p«a  n« 

aim  ^a«  ant  Ta  a«^ai 
5>mm  ^a*r«  i»«  na 

anns  n«  ^nb^ai  :anxa  p«a  a«T  ^nnai  Ty 
pen  n«  ^mam  ansa  tiyo  )sa  *?y  ^non  ^naBtyi  :«'aa  B^BB»  35 
17  ^i»  maa  j^mn^n  msa^  ypan"?  mnn  «ai  )<I>D  ^nn  ^n  ansaa'^N 
i  s  n«  a»  na^a  nvn  i^n  Dnasnnai  :naa"?n  ia»a  nam  i^  anna  noa  w 
:naa*?n  ^atra  mmaai  naea^  py  «^a  wyx  psa  na  natyai  ansB  ^B«B 
19  :mm  ^as  ^a  iyTi  ansaa  B^BBJ?  ^n^yi 

3  :iD«b  ^«  mm  nan  a^a  trnn^  aya^a  )ity«ia  aatr  antyy  nnxa  \TI        40 
21  aity^  m«Di  nn^>  ntran  K^>  aaai  ^nnaty  ansB  i^»  ayns  ynt  UK  an«  p 

taina  trsn1?  nptn^  at?aa^ 


13  (5)   * 


29,2  (3)  * 


29,19 


22  -«H3*®-^-  ^NptrP  «§-3>et*~  28,1—29,10 


na  is  Taab  no«  nn«  p  na&6  ^«  mm  wvn       28,2.* 

o  Si8  ^«  IBKJYI  fa^  ana 
an«  nsa  an  irata  a^a  n,^  |nm  4.3 

•jnbna  ^noDa  ana  qvinswa  *)Dai  am  pyrn  ^a  ^  rr&y  inaianai  n 
s  n;aa$  n«  inn  )y  mm  ^«  n»«  na  p^  t^^aa  i^n^  anri  ^n  n^na  6 
S2s  ty  onma  ipnai  D^a  T"iy  ont  7^  «^o  saaa  p^  :D^«  2^3   7 
"ifi«n  n»«a  JD^^  n^n  b^a  sm»»  «ijai  Tmv  na^^>  qnys^  i^Vai  -]noDa  9-8 
TO  man  n^ny  sma  n»^h«  T3  ^«  «^i  m«  nn«i  pia  ^s^>  ^«  n\n^«    < 

:aias  sn«  D«i  ^maT  ^«  ^  ant 

10  na  ^  ma«i  n«     o  ^v  ny    «ty  m«  a  :ni3«^  ^«  a^T  nm  \TI        12.11 

nmrn  an«  ai,T  ^n«  -I»K  13 


ova  'j^a  ^apa»i  ^sn»  n3*»  ami 
an«  Dson  :naana  tr«  ^2N  "jinn  TQ^K  »np  naa 
15  ino  -j^a«i  NBani  oca  pin  ^o  ^nbi  ana  qa  an^-iy  «soi  nj;  n;«nan  16 
*]^a  72^  aaa  :»«  ^ns  -pn»  8aina<n>  ina«i  o\n^«  17 
:n;a 

p«a  ^v  "iss1?  *]in« 
jD^iy  ny  •ji-'Si  n^a  maVn  7^  lofity  n^»j;a  7pv  ^a  ?7«n  ^a  *yyh  19 

20 

*?«  733  crt?  DI«  p  :no«^  ^N  m«T  nan  \T"i        220 
"pina  ^maaii  ]nw  7^  si3n  mrr  ^n«  no«  na 
aaina  hhn  »h^y\  n^nisma  mi  nan  aa  snaVtyi  :na  ^n^npii  nst2Sty  aa  23 

:aiav}K  o  IJ^TI  a^aoo  n^y  anaa 
25  DsB«»n  ona^o  ^20  a«a»  ppi  T«OO  )V?p  ^«ntys  n^a1?  my  n\T  «to        24 


aa        na 
na  •'ntrnpii  26 

n  ^aa  n^sty  wsyya  aaa^  tat^i  D^onD  iyeai  n^na  iaai  atsa^  a 
3o  :n 


p  :nos      «  aias  nan  avt  tyna?  ntry  o^^a  ntrya  mpyn  ni^a        29,2.  « 
nan  taVa  Dns»  ^yi  v^y  «am  onxo  n;^D  ayns  SK»  7^3  nsty  nn«  3 
;ina  pna  to-ua  "^ann  onso  n,^o  ayns  n;s!?y  ••aaa  mn^  s:n«  no«  na 
35  7n«s  nn  Tipanai  7^72  o^aa  ^nnii  ^v^n^y  ^*o  »»w  ^  no«  nty«  4 
jpann  7njyp»pa  7n«s  nan  b  n«i  7n«s  n,ino  7n^ya 

nan  fe  n«i  ^nw  ananoa 

p«n  nsa^>  <n>apn  «     6 

nypai  fnn  «^aa  n,a  nt^sna  :^«n^  n^  aap  naj;tyD  <>nra  ]y  mrr  ^as  7 
4o  n»«  na  p^  jD^ane  ^3  an^  nn<y»>m  nat^n  n,^y  oayt^aai  *]<>a  ^a  na1?  s 
:nanai  nn«  n,»fi  ^nnaai  ana  7^  «^ao  ^aaa  nin11  san«  9 

aanai 


16  (6)        *        n^n  14  w)        *        isiDn  n^ttD  14  (P)        *         ua«  28,13  («) 


26,19—27,36  •**!•••**   iptrr1  -MO4MM-  21 


26,19  ^ni^na  iat?ia  *6  IPK  Dnya  naim  Ty  in«  snna  mrv  sai«  IOK  na  'a 

ny  b«  in  HIV  <b>$  7miim  :osain  onsn  7031  Dinn  n«  7^y 
sa&?n  *6  ]yo^>  in  HIV  n«  n^iyo  niaiira>  nvnnn  p«a 
21  :ni,T  saiN  n«a  n^iy1?  -ny  ^son  *6i  ^parii  ^aw  *jan«  mnVa  : 
27,  3-  N  11:6  mow  :msp  is 

ira  nins  san«  io«  na 
n.4 
6 
7 


9.8   aa  \>pt  J7ah  non  ^a  vn  -nx 

any1?  *ja  vn  nn^nVoi  DNT  nva«  b  «  Tpa  ^pnn»  ^a  vn 
iana  non  "]a  i^n  yaiai  pa  ^nian^o  ^a«  ^^na  vn  taisi  <a>i 
vn  7m^aoa  onsai  a^ao  7«nioin  ^y 

:7_ss  i^a  non  a^ao  15 

13.12  j-r  :7aiaty  lana  nisiy-i  ^la  ^na  *)Daa  pn  ^a  an&  ^nnnb 
H  noiain  Jra&  qanye  iana  ntrna  ^ai  m«  t^saa  7^3*1  non 
112  manp  ^T  rv'inb  o^an  D««  7^3*1  )i<V  saa  :7aiaty  tana 
1  6  rnsp-n  )»ai«  ^s'aa  7^0  ano 

i7  nsaD  ••tsna  7^31  non  ^«n^s  p«i  nm.T  }7antya  iana  nanai  nioKii  ^m  20 
is  pn  ^3  310  T^VO  313  inino  pboi  qaiyo  iana  n5«  )otyi  tyani  aa?i 
19  "jaiyoa  napi  nip  nityy  ^tna  ^«<o>x  nanaa  7aiatya^  TUTS  10^1  jia^n  )^a 
21.3  -JT  nnb  non  np  s«stya  ^ai  any  jnaai1?  trsh  naaa  ^31  n"1  :<Tn 
22  D^a  b  »8ia  7*?ai  non  noyni  «au>5  tqnno  na  nninyi  n^^i  onaa 
24.23  7^31  non  ^10^3  nis^«  epyi  naai  pn  :7aiary  iana  ann  nij?^  p«  ^aai  25 

n^ana  D^oia  naaai  nop.i  n^an  •'oi^aa  n^^aoa 
aani  ^^oni  $  -]aiyo<a>  7<^ai>  wwv\  nra« 
27.26  7aiatyi  "jam  :D^  a^a  7331?  anpn  mi  "]n«  D^t^n  7«an  n^ai  n^oa 
73  i»«  ^non^o  ^a«  ^>ai  faiyo  ^aiyi  fpia  ^p^rno  i^ahi  7^0 

28  WJJT  7^ah  npyt  ^ip^»  qn^so  ova  D^O^  a^a  i^ss  -pina 

29  p«n  b<y>  OM  ^ah  ^a  D^nVo  oitro  ^sn  ^a  anwa^o 
b  ntybsn^  issa  on^«i  *yy  isy  ibyM  nio  ipyri  n^ipa 

32.31  7^y«  i«t^ai  no  IBDO  B>sa  loa  •?tw>  iaai  n^pt?  nam 
laaipi  na^p  ons^aa 

:D\T  "]ina  n>a>a  lisa  ^o  35 

nyat^n       n^o  7aia?y  n«p 
nis^yn        7aiyoi  7ain  aia 
34  n^o  ^poyoa    D<ios<a>  <nia>^a  <n>ny 

n'rsa  <i>3ina          "jbnp  bi  ^aiyo 
ss         s 


:o<n>^iB  ioyi 
36  7^y  ipity  n^oya  onnb 


C)    *    tt3»      3T  23  (E)    *       31  as  (8)    *    jn  pi  19  (Y)  *  D'BnBI  14  (P)  *  lHI  27,11  («) 


20  -«*»<Ht     ptff1  +MMH»-  25,4—26,18 


unai  73  DiTnwo  i3,ah  ntsni»b  mp  ^aab  n;ana  saan  pb  *nbua  25,4 
'b»a  nub  nan  n«  vmai  j-pbn  inp>  neni 
JP  m.T  ^n«  n»«  na  ^  :nvr 
•"T  n«  Tptsa  saan  pb  :b«nt^  n»iN  b<y> 
5  TT&PK  nunKn  p  7maKm  nnsvn  p 


nan  <f>nN'io  n»«  |j;s  nvr  ww  io«  na         9.8 
inspo  «&nvo  <T>a«io  *]na  n«  nnb  ^in 


opa  npaa  nn«  nityy  jy  m(T  san«  ie«  na        12 
naoe  ^nnam  nn«  hy  *?  '•niaai  nvn  san«  i&«  na  p^  to<pa>  iopai  13 
a  m«a  sn»pa  n«  '•nnai  nbs^  aina  nanni  p^no  nann  rj^nnai  nonai  14 


15  trsaa  ts«^a  npa  iDpa^i  n»j?aa  n^ntys  nwv  ]r  mrr  •'aifc*  no«  na        « 
now  ^aan  mn11  ^anx  ie«  na  p^  JD^IJ;  na^s  n^nt^o1?  16 
niDpa  oa  ^n^yi  :DM  «jin  m«t?  n«  ^ma^m  o^n-ia  ns  "mam  17 

non  mnaina 


n\n  inn1?  nn«a  naty  m»y  sntyya  vn  a6|2.« 
naoa  D^yn  ninbn  ma^a  n«n  D^IT  hy  is  ni»«  ity«  |y* 
n  n^a  7^  w^m  is  7^  saan  m,T  ^ai«  i»«na  pb  inainn  3 
naiao  msy  ^nnpi  n^nao  iDini  ns  nbin  inn^i  n^a«  D\T  4 
nw  san«  o«a  vrm  sas  ^  o\n  ^ina  nvrn  n^nn  n^»  jybo  n^ns1?  n 
25  :nv?  sa«  sa  IJ;TI  naannn  anna  mt^a  ^K  rrmaai  :o^ab  tab  nmm  6 
]iB*D  baa  ^bo  nsKmam  is  b»y»  «^a»  ^aan  nw  san«  IDK  na  sa  7 
anna  mtra  7rnaa  :  <os>an  <n>i>Dy<>  bnp<a>i  n^ncai  aanai  oioa  n^abD  fbo  s 
7ni»na  )n^  itep  TJ&I  :nas  7by  ospm  nbbb  7by  IDLTI  p^n  7by  )nai  anns  9 
aam  babai  trns  bip»  Dpas  n;oa^  VOID  nys^D  MTnanna  yw  7nbnaoi  ^ 
3o  n«  DDn^  VOID  monsa  :  nypa^  n^y  ^noa  7nytra  isna  7nifiin  natrynn  i  L 
n,nban  itrai  i^n  ibbty^  nnn  p«b  7^  niasoi  anns  anna  -joy  7n^in  ba  12 
^naiym  no^11  w  -jina  n,nsyi  7syi  7aa«i  ra;v  "jman  ^nai  7nioin  ionm  13 
nvin  n^nn  ntatro  ybo  nrreb  7nnai  my  yeah  «b  71133  bipi  7Tty  ]ion  14 

jniiT  san«  D«a  ^nnan  m.T  sa«  o  my  naan  «b 

35  *pina  ann  anna  bbn  pa«a  n;nbstt  bip»  «bn  nnb  nvr  san«  n»«  na  10 
naa  n«i  n.Tb^yo  n«  iTom  DM  wt?a  ba  ornxoa  byo  rm  :Dss«n  IB^T  16 
7by  i«^ai  57^  woiyi  D^yanb  nnni  iatr  p«n  by  itrab^  nnnn  its^s'1  Dn»pn  17 

•]b 


40  bab    <a>n^nn  <n>ana 


v        «Qv«n  mrr  nny 

rnss  26,17  (8)        *        D'lyntt  9  (y)        *        ">"5?toi  8  (P)        *        ^31  n»ton  25.6  («) 

* 
*  n^t^M  XM  n«a  nptn  nn\n  nt^K  26,17  (0 


19 


23,47  ;rp 

48  : 

49  :mm  sn«  "OK 


net  -r 

^tom     ^y  nasnst 


,T,T  in  vn 

2  Dm  DSJD  D^BTP  Sy«  ^nn  T;O  *po  ntn  Pnvn  DP  ns  i 

3  Tpn  nbB>  nin^  inw  IOK  na  nn^«  ma«i  f?»»  ntsn  n^n 

4  onwy  nn^D  ^n^i  -JT  y\&  nni  "?3  n^«  n^nm  *jbK  :  D^D  n  p^s  Dii 
n  n^sy  i^n  DJ  n^nn^  nn^i  n^nnn  n^^yn  in  n:n  mp"?  ]«sn  inn»  : 


:  nrn 


TD 


ro 


7 

s  V'TD  n^ns  ^v  n»i  nx  ^nni  Dpi  Dp:1?  non  ni^n^  :  ley  v^v  HIDD"? 
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at?  vim  win  aina  nm«i  inpb  mmaai  maa  nmiy  iba  nan  23; 

:na  it?y  ans«M5M 

:nmn«  wwta  mmatn  n«i  naaa  nnaay  nrwm  na^n«  nmn«  «im        n 

B'Dia  -oai  anna  biba»  ^ab  D'3i<>  BwaBi  mns  naay  iitf«  wa  Sy-  12 

s  Kim  mmarn  b«  *pim  ;]mnt?b  in«  in  nKaaa  -o  «i«i  joba  ion  mna  14.13 

anwnaa  INK  n^an  ntfato  D^ppn  D^itio  vsbs  Tpn  by  'B^a  <B*BWK  w 

a  mai  n^2  n^^ty  n«ia  an^«ia  D^nta  ^nna 
n^«  B^N^B  n^m  ri^v  n«ia^  an^y  ajym  17.16 
:ana  ntrsi  ypm  na  ^a^m  amitna  nm«  I«»IDM  BH^I  aatyD1?  ^aa  is 
10  :nmn«  ^y»  ^BS  nypi  ity«a  n^ya  ^si  ypni  nnjiy  n«  ^m  nwatn 
by  naaym  :ansa  p«a  nnit  i»«  nmyi  s»s  n«  iat^  rrrvntn  n«  naim  3.19 
rust  n«  npsm  jnnoit  D^DID  noin  Ditya  aman  itya  ity«  nrw:6s  2i 


m.T  wi«  ia«  na 

is  yipi  yiBfl  nps  n^i^a  ^D«  baa  wa  ja^aoo  7^  n^n«am  ana  i^Bi  nypa  23 
nva>i«i  a^sy  nVa  BWJBI  mns  i»n  mna  am«  ii^w  wa  "?M> 
vaipi  pai  nas  a^ay  bnpai  b^ii  aai  ]sho»  i^j;  i«ai  :nbs  24 
"ja  sn«:p  ^nnai   :BiTBBtyaa  "JIIDD^I  tsstro  anwe^   ^nnii  a^ao  na 
inp1  i^nwai  7:3  nan  bisn  aina  imin«i  ITB^  IWT«I  "JBN  nann  im« 
20  inet  ina^m  :ini«sn  sba  inpbi  T>iaa  n«  ^a^sm  Jtr«a  bD«n  imin«i  27.26 
mj?  natn  «b  ansai  an^«  7:7  \s^n  «bi  ansa 
:ana  i^si  nypa  ity«  i^a  n«aty  IPK  Ta  larw  wan 
miy  n^aai  miyi  Big  7a?j;i  iyw  b 

NDtoa  ity«  by  a^a  sin«  imara  ^b  nb«  nfcyy 

25  npeyn  Tit?n  ^mn«  013  mm  wi«  ia«  na  :*]Ta  HDD  ^nnai  nabn  "jmn«  32 

naia  :ybbi  phsb  nsnn  nanim  33 
nm«  mntri  :*"imn«  DID  34 
n«  aai    ja  nn«  ^m«  ^jyni  THK  nnstr  ys  mn^  wi«  ia«  na    b  :nim  nb 
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)nwa  n«  aai  12*0  imbiba  n«i  ]mi^a  DH  IBN;  ^  :  ]mmayin  37 


na  nam  ibbnb  «inn  ava  ^npa  bx  i«a^  an^^a^  anwa  n«  ntsn^ai  39 


3s  ]nbtyi  miaa  nisa  by  naty^i  piy  miyi  757  nbna  mm  itysb  i«a  nam  4i 
b«i  na  <an>^  )ian  bipi  :  mby  n»ty  wa»i  ^nitapi  masb  7iy  42 
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:  trm  n^mam  nir  nj?  D^SKJ  n^a1?  IDNI  43  (o  D^JOID     42  (5> 


22,1—23,9 


17 


p  nn«i  n»*      «  aw  -on  TH 
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23.3  (p)        *        "pmaw  22,4  («) 

3 


16  -o«3«©^  ^Kpm11  «§•©»«*»-  21,4—37 


n2r6  naan  *6  K^  py  ^i  n^  py  ^  "P  n^Ki  &?«  -p  rps»  ^:n  mm  21 
mmya  mm  ^:K  -o  "IPS  hi  uni  tniiss  awo  D^D  ^a  an  la-rcai  nante  4 

nan  mm  ^IK  nn«  low        tnaanK^  n 
m«  p  :n»K^  ^K  mm  w  \TI         7.6 
s  *iin  mm  no«  na  toii^  n»n«b  m&Ni  :^«n^  n»i«  ^  «n:m  <rwn»  s 


IJ?T«I  ^n'iiss  n^io  n&jo   D    ^  niyn» 
p  nnsi        mj?  swn  «^?  nivno  smn  ^ns^in  ,-n;r  si«  ^  u 
7^  no«^  o  n\n  :DIT^  n:«n  nnnoai  n^no  )mtio  12 
nn  ^D  nnrpi  D^T  to  ism  n1?  ^  ooii  n«n  ^  nyioiy  Sy»  ma«i 


na  nnoxi  «nan  m«  p  no«      N  m,T  nm  %TI        14.13 

nns  ]n^  21,16  n-in  ain 

15  ^22  tizrh  :nen»  oil  nimn 


nenb  «w  Pn^inin  «sn  nnmn  nnci  nio 
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nn«i        tnin1  ^n«  D*O  .......  )n'2  ^2  qT  Sy»  pbo  pb  ^oy  n«  rn  19.18 

20  <ns>^n  2in  *rn  n^bn  2in        ......  <a  b<>    2  *ni  «aan  DI«  p 

n-nnn  <n>^n:n  a 
>K  2"in  nn2<toi?>  21 
nnj^a  7:3  n:«  22 

21H  812^  Ds2in  Dsi^  "f?  D^  DH«  ]2  HnST  J  "IJ3N^   ^b«  HIH^  12T  Wl  24.23 

25  o^  "j~n  i  <tr>si2  TJ;  Tn  trsi2  <T>TI  Dn^ty  iss11  ^n>n«  p«o  "722  *\bn  m 
:n<2>i<n>2  D^ns<i>  mm11  nwi  ]IBJ?  'S2  n2i  n«  2in  8U1?  of  n  26 

DDp   DDp^    Ds3"nn    ^l?   ^K"I2   "pin   DM    Sy>    ^22   "jte 

DDpn  n^n  ii^^2  JT222  n«n  n^in2  27 
"]s^b  D^JW  ^y  ona  DI^  nynnn  28 
30  :lysnn!?  |ij;  Tare  Kim  <^>on^j;a 

n^ann  02:11?  D2>otn  )ys  nin^  ^K  IOK  na  ]2b        29 
nn«i  ntysnn  ^22  D2igtn^  ]y  02^1^^  ^22  os^niKen  h 
onm  ns^on  Ton  mn^  ^i«  IDK  n2  :^p  )i?>  nj;2  IDT'  «2  nty«  ^«itys  31 
nao^K  njy  njy  njj;  t^strn  niam  n?an  n^B^n  <iTn>  &  nKt  moyn  32 
35  :vnnii  tas^on  i"?  -it^K  «2  ny  n^n  K^  nKT  DJ 

Dn*nn  Sy*i  jisj^  Si2  ^y  mm  ^K  IOK  na  nio«i  «2un  DI«  p  nnKi        33 
DDp2  KI^  -j1?  mtnn  :pi2  ^nn>  ]yo!?  ^nano  n2isi?  nmns  mn  2in  niosi  34 
:  f  p  )is?  n^2  aov  «2  nty«  Dsy»n  ^D^n  n«p  b<y>  ^>m«  nn"?  212  -]^  ni? 
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17  nniK  Twy  *6i  anntsto  anfy  vy  onrn  qtot  nn^>  D.T^  -nn«  ^  iVVn 
i  s  BiTBBtPB  n«i  intoi  to  ansnin«  ^pinn  nm&na.-pin  to  IBNI  nmon  nto 
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33  mn-1  ^iiK  a«i  ^K  ^n  :p«i  ]>y 

34  D3n«  ^nKsim  tuyby  i^o«  naiBiy  nonai  iTiei  ynrm  npjn  T3  «^  D« 
iTitsa  ynm  npm  n^n  nn  omisi  "ity«  ni^n«n  p  nnns  Tisapi  n^oyn  p 
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I7,2I—l8,3I  -~H3«S>g<»  h»p1TP  *>g-S>gB«~  13 


17,21  rm    z    nnK^am     &  anna  veaK   >aa  i<nn>aa       n«i  p 

:vrm  mm  •£«  ^  Dnym  urns11 

22  vrnpa11  pane  vinai  nann  nsn  nneso  sa«  vinp^  mm  ^«  ION  na 

23  Nbai  isbftvx  ^HHBP  ana  inn  j^m  nan  in  ty  ^«  v6nt?i  *pp«  •p 
vnv^n  "?p  *)aa  ^  mss  te  vnnn  laatsn  TIN  n*6  mm  ns  m?yi  *py 

24  ^>BP  py  vinaan  ma  fv  ^n^strn  nins  si«  ^  mtyn  ^sy  *?a  u 

pn^yi  ••man  niiT  ^K  tra1*    y  •'nmsni  n1? 


ntn     en  n«  DB'JD  Dn«  DD    no  : 

3  niiT  siiN  DNS  SSN  sn  :nrnpn  D^an  *ser\  nob 

4  trsia  mn  ^  nwsin  b  )n  ^Kit^a  ntn  toen  ^fcte  iiy  na^  n\T  DM 
n  nlryi  p^s  nvr  sa  tr^i  ;mDn  «M  n«tahn  »sin  nin  ^  pn  U>B}DI  a«n 

6  nsi  ^KII^  rva 

7  avty>  inVan  mr 

naa  nea11  01^1  ]rv  aj?"»^  i»nb  ^w  «b  np  a^s  15 


DM  iTn11  n^n  «in    ^s  »nn"N 


12  ^«i  a^  «b  Van  ^>M  nito  nain  ]ra«i  ^y  :«Bts  inyn 

13  ^o  n«  n^n^  M1?  ••m  np1?  n-'aim  ]ns  *]tysa  tnt^y  nayin  vry  «»i  D^iVan  20 

J/T.T  ia  van  nav  ma  nt?y  n^sn  mayinn 

14  j]ns  nfey  K!?I  *^1  nt^V  ">^«  va«  nstan  b  n«  «n^  p  n^in  nim 

w  N'p'inyi  ntff»  nx'tew  n^a  ^Vi  "?«  «»i  x1?  vi^yi  'pas  «^  o«>n  ^y 
1  6  nsa  onyi  |ni  ayn'?  ion1?  "?n  «^  ntoi  ^an  n1?  ^an  n:in  «"?  ty\si  :«st3 
17  «^  Kin  T^n  ^mpna  ntyy  ••astya  npV  K^  n^anm  ^:  ns  a^n  «^>ya  naa  25 
is  ntyy  at^  sb  nty«i  ^n  'rn  ptry  ptry  sa  va«  :<Tns  n^n  va«  |i? 
19  pm  axn  ]is?a  pn  «ira  «b  y^a  Dma«i  :wa  no  mm  vay 
3  n«»nn  t^ssn  :mns  mn  nn«  rwjn  latynipn  ^a  ns  ntyy  npnxi 
v"?y  p^sn  npns  pn  p^a  «t^  «^  a«i  asn  )ipa  «^  N^  p  man  NTI 

:mnn  v"?y  yc>>,>  nymi  n\nn  30 

21  nb>yi  Tiipn  ^D  n«  "10^1  nt^y  i^«  i^n«tan  ^>ao  aity^  sa  ytnm 

22  inpnsa  ^  nar  &  n»y  "IB^K  vy^s  ba  :mas  s1?  nsns  nsn  npnsi 

23  :mm  i<>a*na  laitya  *6n  mns  •'iis  n«i  ytyn  mo  ysn«  ^sn 

24  fe  <v>ytyin  ntry  IPK  may  inn  ^>DD  ^ij;  ntryi  inpiijo 

:  nia11  na  «an  n^«  in«^nai  ^>ya  itr«  I'ryo^  mia^n  «^  n^y  IPS  i^npns  35 
ns  na^-n  «*?n  pns  «*?  sa*nn  ^«n»s  ma  *o  tyo^  ^i«  TII  pm 
26  :mas  <[<v6y]>  ntry  itr«  iViya  [jnoi  ^ij;  ntryi  inpnuo  p^s  awa  niam 
28.27  *«T»I  5n»ns  wsi  n«  «in  npnsi  tastyo  b>y^ 
29  pm  «V  ^«itys  ma  na«i  :mas  «*?  n^m  vn 

M=iam  «^  Da^am  «^n  to-ity  n^a  i:am  «?  ^ann  ^n«  ^m  40 
•?  ta^m  law  nw  ^n«  D«i  ^«ity  ma  Dans  BBPK  vama 
31  1^8  Da^jWB  *?a  ns  oa^ya  la^trn  q'lj;  ^trao1?  na^>  nNT>  N^ 


?11  24  (v)  *  n«  18  (p)  *  n"?x»  nnxe  nx  ni»j?i  is/  (a) 


12  -«K3«©-g<»  hxp\rv>  *§-©»gj*>-  16,50  —  17,20 

nannam  :np-wn  8^>  jvn8i  say  TI  mman^  n1?  mn  taptrn  rntoi  on"?  nynt?  16,: 
8^>  7fiNtsn  wo  jnean  :<>mn  -Mao  jariK  TDKI  ^  anjnn  aawym  51 
1^8  7rojnn  fen  "j^nin8  n«  •'p-ani  aaa»  7ninjnn  n«  -onm  n«ton 
jao  raynn  ntrs  7nNean  -j^mnfr6  n^fe  TOK  ^n&fe  ^  n«  oa  :«rpt?y  52 
5  qnvriK  ^np^n  -jnofe  wi  urn  n«  nai  "pa  nipnsn 

n«i  nwim  D^ID  n^ty  n«  jnrvap  n«  ^nntyi        53 
fee  nafeii  ^nsfe  <»\pr\  ]ynb  tnnainn  ^n^ty  <-«n>2iyi  54 
n«i  imsTp   pt^n  n^niini  jnoBn  ]n»n(?b  pt^n  n^niim  mo  7nm«i  :)n«  n: 

56 
57 
58 
:  mm 

59 

JD^IJ;  nnn  ^"?  "•n^pm  711^  ^^  IHIK  ^nnn  n«  si«  ^n-on  :nna  61.0 
is  Tinii  n»»  nwtspn  ^«  ^o  mfean  7mn«  n«  "jnnpn  riafeii  7511  n« 
:mm  ^«  ^  njn^  in«  win  ns  "i«  Titfpm  qnnna  «^i  niaa^  ^  |nn«  62 
"jn&fe  sasD  ns  pnns  niy  ^  n\ns  «^i  rnym  n^tn  ivo1?  63 

:mm  si"T 


mm  nm  \TI  17,2.* 

o«  HD  nitt«i  3 

:n«n  ni»s  n«  np-'i  iii^1?.-!  "?«  *a  nopi.n  b  nt^s  4 

<p>jnt  m»n  inin^i  p«n  ynttt  np^i  :io^  D^fen  TP  ]j?aD  p«  ^8  in«^i  n 

vnvfe  mis'?  noip  nfe^  nnib  pa^  vri  no^M  :io»  ns^ss  n^si  D^D  ^j;  6 

25  <n>n«  IBO  \TI       tnn«3  nVtyni  n^n  pym  )saV  \nm  VIT  vnnn  mn^i  V^K  7 
<«>  n^nt^  nass  n«tn  ]san  nam  nsia  nm  D^saD  ^na 
^  hy*  nita  mtr  ^«  tnyt2D  manyo  ani« 


jhn  «bi  Tantss  ^ntj  fe  tr^i  DDip^  nns  n8i  pna11  aunt?  n« 
3o  an  nyaD  «^a  nb^nn  a^nt?  nam  :mtnp&  nm«  ^pnan  ntyj;13  ni  nyni    ^ 

:t?rn  nn»s  nany  by  &y  t^n^n  n^pn  an 

IOK  a^«  no  onj^T  «^a  naa  n^b  «a  io«  no^1?  st78  mm  im  ^n^i        12.11 
:afei  vbx  Dni«  «ns<i  nnty  n«i  HD^D  n«  np^i  o^n11  fen  •fjo  «n  nan 
:npb  p«a  s^«  n«i  a^a  in«  «:n  nnn  in«  niD^i  anitea  jnt»  np^i  13 
35  n^ty1?  in  TIDM  tsnoj;^  i^i2  nK  "^^  «^ina  snfe^>  nfety  an^oo  nvn"?  IU.H 
nnn  nsrn  nb«  abtya  o^a  nfe^n  m  DJ;^  D^DID  ^  nn1?  nnso  vn«^D 
ajn  n^«  in«  7!?oon  "i^n  Qip»n  «^>  D«  mm  ^ai«  n«a  sa«  sn  tts^ai  16 
!?na  ^nn  «^i  :nias  fen  7nn  w«  innn  n«  isa  n^«i  in^«  nx  17 
nwsa  nnnn^  pn  manm  nbfe  I'st^n  nanfen  ayns  inw  nt?jr  m 
40  "io«  an  pb  {tDfe11  «^  ntyy  n^8  fei  ns  )na  nam  nnn  nsa^  nV«  am  19.18 

nai  Tsa  ntr«  wnni  mn 
ntr  in**  ^ntsstyai  afen  imm8snni 


vi  9  (Y)  *  np  I7-T  ('•!)  *  n'ni^o   DI  16,57 


16,13—49 

16,13  *)DDI  ant  nym   n^"i3  mNBfi  majn  7.it«  ty  a^ijn  -JDK  ty  nn 
14  N^I  !<«>-!«»  ™&3  ^m  «nte«  pan  t?m  r6b  nBjrji  wai  «pp  ^ntei 

in  ^a  v    _s     asm  at? 


17  •onta  "]nn«sn  -6a  Mprn  jYD.Tty  -stm  m^a  man 
is 

19 

3 

21  ns  ^antrni  jemima  ayon  ^iDS1?  on1? 

22  ^o^  n«  «n*Dt  «V  7n:tm  7rojnn  bs  n«i 

:3fcl»in  noDi^na  nnyi 

24.23  ^  ib>ym  ai  ^  •'iam  :nm^  ^n«  DW  ^  si«  si«  "jny 
na  n«  ^ptysni  TJ^  n«  ^j?nm  -]nan  nsii  711  ^«n  b  ^<y>  :aini  ba  nai 
26  1^3  ^15  7i?p  Dnsa  ^3  ^«  ^tm  :^niitn  n«  ^ini  131  v  b1?  7^1 

28  DJI  a^tm  inynty  T^na  mt^«  ^3  ^>«  litm  tpJBysn^  j*nxr\  n«  ^3im  15 

29  :nj?3ty  «"?  n«T3  B^I  na'Ttw  ]^  p«  "?«  7xniitn  n«  •'nim  jnynty  «^ 
b  tnaVt?  mn  n»«  rwya  n"?«  ^o  n«  inifcyyn  mn1*  ^i«  DNS  "jns^  n^a«  na 
31  <p?p^  niiD  «n«n  K^I  3inn  ^33  «n^v  l^^i1  1"^ 

33  Bni«  nrwni  73n«a  b^>  751:  n«  fins  n«i  mi 

34  N^  7"in«i  -jorniMTO  a^in  )a  ^n  13  w  1  7nntn3  3^300  7bN  813"?  20 

\nni  ^  im  «^  ]in«i  ]in«  ^nn3i  n-m 
«  IBM  na  jmrr  ^3T  ^a^  niit  p^ 
753  •| 

37  n«ity  i^«  ^3  ^y  nanK  nty«  "?3  n«i 

38  7nastyi  nnny  b  n«  w«  an-^K^pv  '^^1  ^aaa  7^  nn«  ^mspi  25 

39  lanni  an^a  *jn«  ^nnii  :n«ipi  non  «»  73  ^nmi  DT  nss^i  niBKi 
nn^  7rrim  ini«sn  ^a  inp1?! 

41.0    na  isnti'i  tamaina 


43-42   33      n^nni  Tniyi  w  n«  ^ni3t  «    n^«  |v  :ii3  sn»n  ^nim  my  30 

:xniiT  ^K  a«i  snn:  <7^«i3  *]am  «n 
no.44  n^s«  n^^  0K  T2^  nn 
:nbK  p^a«i  nsnn  pax 

46  "]aa  naapn  inm«i 

47  tayo3  «n^j;  ]iTmaviroi  ro^n  )ns3*n3  «to  tn^nii3i  D'ID  ^i^a  natyrn  35 

48  imnw  Dno  nn^v  d«  rr\rr  TM  DNi  si«  TI  :7.a"n  ^33  )na  snn 

49  i«i  inms  mo    j?  nsn  nt  nin  5 


16  CY)                   \T<  i?  ie,i»  (P)                   naa   •'nsni  16,13  (a) 

n«n  22  (e>                                        wi  19(8) 

^p^  yna«j  7^5?  n*  T-ua  nsm  27  (y 

* 

?j>i  3^  («)         *         jont  n«  nj?n  ntf-'K  nnn  nsxion  ntf«n  32  (^) 

••<• 

nmn  nx  -n^y  «^?i  43  (x)    *   nij?  DWK  «bi  "nupiyi  -J&B  "nxip  moi  42  (..) 


10  -4f84Mt  WlpttP  4MMI*-  14,10—16,12 


jmm  u 

:mm  ^riN  DNi  DN?  nn>  mnN  ^NI  DJ>>      vm 
wwi  tyo  tyo^>  ^  Mtsnn  ^3  p«  DHN  p  J-ION"?  ^M  mm  w  <mi        13.12 
5  ;non3i  DIN  moo  vrom  3jn  m  <nntom  nn^?  neo  n"?  TTDBM  n^y  n^ 
non  nv«i  ^«in  ni  rDinn  n^«n  D^i«n  n^tr  vm  14 


:n»nn  ••iso  16 

nnn  IK  :n»9»  rrnn  pMm  i^^  n^n^  non  i^s^  nwa  n«i  17 
:nonm  DIN  moo  ^n^ni  pisn  "inyn  mn  ^IONI  tonn  18 
on  ^  nwai  D^in  i^ss  M^  m,T  ^n«  DMi  si«  ^n  nDira  n^Mn 

\nn  p«n  ty«  n"?ty«  13^  IM  19 
nn  DN  ]3  DK  niiT  TTK  DN:  ^M  ^n  HDIHS  SVMI  ^Nii  mi  :non3i  ons  3 

jotrsi  i^y  Dnpi^3  non  ^«r 

15  np  nsm  aym  3*in  D^nn  ^BB»  nj;3n«  ^  *JM  mns  ^M  io«  ,13  ^3        21 
n3  ninii  mm  jnon3i  DIN  moo  n^n^>  D^IT  Sy»  TIH^  i3ni  22 
j;  nMi  0311  n«  an^Mii  D3st?K  D^MSV  oan  nii3i  0^3  n^Mxion 
5n^y  ^nM3n  I»M  b  n«  D^ns  bj;  ^n«3n  it?«  nynn  ^  anomi  23 

nM  ^n^v  Dan  «"?  ^3  onvi^i  Drn^^v  HKI  0311  n« 
20  :,-nrr 


y  nsns  no  DIM  p 

lioo  inp1  DN  n3*6o^>  jwyh  ^V  woo  np;q  njrn  ^3  n\n  TON  3 
sitr  n«  n^M^  )w  ^M^>  mn  p"?3  b  v^y  n^n^  4 
25  inr63«  »M  S3  «M  PDM^  n»v^  «*?  D^on  invna  mn  : 


y  TOMS  mm  ^IM  no«  n3  p  6 

M  ^nnsi  jDTOn1  S3t^^  nM  snm  p  7 

ityo  ]ys  nootr  ^iMn  nM  ^nmi  :ona  sis  nM  ^01123  mn1  ^M  ^3  <vjm  s 
30                                                                    jmrn  ^TM  DMi  ^yo 


nM  DTOII^  nM  jnin  DIM  p  noM1?  ^M  mm  131  NTI        i6,2.« 

-p3N  •'i^n  PMO  70*1^01  7^30  DTOVP^  mm  ^IM  IOM  ro  nnoNi  3 
M'?  0^031  ^jTO  n^3  *b  -]mM  m^«n  nrn  7nn^oi  tmnn  IOMI  n'oM-'  4 
35  nwj^  )7  7^v  non  »h  :n^nn  M?>  ^>nnm  nn^'on  M1?  n^oni  ^tyo"?  nsnn  n 
^n  DV3  TOBJ  ^i3  mtyn  ^s  Sj>  ^V^i  7^y  n'ronV  n^Mo  nnM  -^ 
:<P>«n  7013  i1?  noMi  7013  noonno  -JMINI  ity  n3j?Mi  qn«  7-6 

TO  D^«^n  n>jn  ^Mi3m  ^nam  ^nm  7nni  m»n  nop 
DH^I  nv  -jny  mm  iMnMi  7^  n3VMi  tnn^  D^  ^NI  8 
40  "]snn«i  p?  ^nni  mm  iriK  DM:  *jn«  nnnn  MUMI  i1?  V3^Mi  ^nny  nea«i  9 

701  ^O^MI  0^03   * 
:^o  -JD3M1  »tm  12.11 

16,6  (p>  it»«  15,6  (»> 


i3»n-4 
6 

7 


psa 


7^ai  manna  Dytib  n*n 
:mm  Dm  nontea  n»y^  ^fcw  ma  ty 
ntno  Ni"?n  nan  n'p'?  ibrn  Dr6ty  *6  mmi  mm 

:vrm  16  ^«i  mm  n«i  Dn»«»  DmoK  ara 
^  ata  Dmmi  «w  nanai  jjp  mm  ^n«  ION  na  pf?         s 


ata 


anaai 


nn 


s  o«i 
9  vb 


y  n« 

^i  ^K  IDS  :^sn  ins 

mm  :^pan^  nnvo  nm  ?r 

^     I"  T     * 

n«  io«  na  p1?  :nnnts 

Tpn  n«  vioim  tnba^  <]PIN>  n»na  t^aa^K  ^asi  mm 
•'ix  sa  anj>Ti  naina  nn^ai  n^fiii  nb^  rtoai  p«n  ^  in^nyam 
its  «n»i|Ki  i^pn  «n>s«  aa1?  "m^i  ^>sn  in«  D^n^ai  Tpa  ^non  ns  ^ai 

16  D^t?  )^NI  Dbty  pin  n^  Dvnrn  D^T  ^<v>  Ds«ain  ^«i^  \s^ai  nns 

:mm  ^ 

17  :]m^  «aam  )nab»  m«ainon  "joy  m:a  ^«  -ps  n^  m«  )a 

is  niwyi  <>n^  ^^«  'ra  ty  ninoa  nnsno'?  ^n  mn^  UIN  no«  na 


19 


-<n« 


mavunoa 


21 
22 

23 


ns 

y^  :mm  sis  ^ 
pn  la-no  aw 
n« 


t|T| 


noip 


mn^  ^«  IIOK  na  p    jata  ^otf  ^y?  aaaoa 

«  n<a 
ons 


15 


~ny  vm 
vna«an  « 

mnnn 


n« 


25 


:mm 


I4.2.N  noK      «  miT  nan 

3  on^s  nai  wni  Qii 

4  t?sK  mm  MIK  "IDK  na 
vis  nai  0^ 

n  b«n^  ma  n 

6  -«in«  IDK  na   >«n^  ma 

7  ty^  ^K  ^a  :  Da^s  ia^ 

b*  v^^  ^' 
pa  ^  my}  mm  •>}«  s 
vnnam 


9  n« 


SN» 


ana 
p"?  : 


DTK  p  30 


nb 


^  35 


nanoi    NI^  mao 
v}s  nai  D^  ww 


:mm 


mm  s}K  in 


40 


nrrvixn  nit?B:n  18 


Ezek. 


*       rubsn  (3)      *      ^"i  13."  («) 

3  (o) 


8 


11,22  —  13,3 


Dnoj>^>  D^BIN.TI  <pN,i  tyo  IOITV  DrrsiD  n«  Domi  IN&M        11,22 
inn  ty  TDJN  TJM  7n  tyo  nirp  103  ^jn  tntyote  an^y  ^*w  "^N  23 
,iNio3    r6un    ^>N    nonts>3    ss«?ni    •anNtw    rim    JIM;*?    oipo 
mm  nni  b  n«  r6un  ^«  i3iNi  :TPKI  IPK  nNion  ^yo  tyM  D 


IB>N  3^  nnN  non  no  "pm  DIN  p  :ION^> 
:on  no  rro 


-m  \-n 


10  Kim  nn«i  0,1^7    oov 
^y  DiT^j;^  Ji^  n«^>i 
Tflni  nsio  S2  psn  n 
^ninn  niy 

is 


n«sini  :non  no 


INT 


p 


ION 


3 

4 
6-n 

7 

9.8 

ION  ns  nn^N  ION  jnfcty  nn«  no  non  no   ' 
non  i»«  ^Nit^  n^3  fe  6jM  o^iT3  ntn  ii 
Nby^  *)ro  Sv»  QDinn  ity«  N^im  ns^  ^3^3  n^33  an^  rwv^  p  Trtpy  12 
nN  s<s>nNT  N^»  I^N  )j;s  nss^  vis  n  <n>N<>s<>^  <>inn^  173  N^^<>  n&bjn 
20  oniys  pN  n^33  mN  snN3m  ^niisos  tysnii  v^y  -wi  nN  •'ntyisi  :p«n  13 

ios  Dtyi  n«T  N^  nmNi  H 
:nnnn«  pn«  mm  nn  w 
3j;io  nino  ISDO  ^iN  nno  ^ninini  :nii{iN3  16 
ns  ^N  ^  IJ;TI  oty  1N3  it^N  0^33  Dn^nnyin 

DIN  )3  JION^  ^N  mrr  im  MM        18.17 
ION  ,13  pNn  DJ;  ^N  nioNi  :rwn  m«i3i  19 

ni«i3  Don"?  bx^w  noiN 
n  nooty  pNni  ni3inn  nn^iin  Dnym  :m  D^tyM  ^3  Dono  HN^OO  5 


nniN  snnn  D^:n  nniN 
^3  nN  nso11 


25  nni3  70^01 


30      \     noiN  ^>v  DD"?  ntn  toon  no  DIN  )3  :io«^  ^N  nin^  131  MM        22.21 
nins  ^IN  ION  ns  an^N  ION  p^   :)im  b  13N1  D^OM  131N^  ION^>  23 
nip  D.I^N  131  DN  ^3  htiwz  ny  inN  i^o11  N^I  nm  ^on  nN  ^r\3»n 
no  7nn  p^n  Dppoi  NW  )itn  ^3  ny  n\T  N"?  o  :)im  ^3  1311  D^OM  24 
non  no  DD^OO  o  nj;  ^on  »h  rwyy  131  131N  ^mrp  ^N  o  :^NI^  na 

35  :mns  ^IN  DNi  vn^yi  131  131N 

)irnn  DnoN  ^Nity^  no  mn  DIN  p  ;ION^>  ^N  HI.T  131  MM        27.26 

ION  i13  Dil^N  ION  p^>  JN3i  NM  mpMI  DVtJ^l  DO1  D^O^  ,1th  NM  28 

131  131N  I^K  n3i  ^3  n 


40 


nnn 


^n  DIN  p  no*      N  m,T  131  MM        i3 

2>in  by  Mn  mrr  siiN  ION  ns  :niiT  131  iyoiy  <onnN>  3 


*  T3  7  (Y) 


il  12,3  (P) 

13,2  (rj) 


11,24 


io,n  Dmyrn  nyan8    8  Dnaa  tjswn  -pro  )si«n  mm 

<*:Dna^a  lair  8^>  ia^  nn8  trsin  mss  nt?8  mpan  rs  Dna"?a  l 
13.12  *<8>p}t82  ^n  8-np  Dn^> 

16  ty»  on1?  amssa  n«  D 

17  ^nni8  IBIT  n»nai  ITBJP  D*r»ya  :D^«D  an 
19.18  n 


orrty  bsity11  \n^«  maai  ^iiDipn  nirr 
3  o-'ana  sa  VTSI  naa  nma  ^«n^  \n^?«  nnn  wto  n»«  n»nn  «M 

21  jd.TBia  nnn  DTK  ST  meni  in«V  D^sia  yan«i  tainst?  n^s  ^nyais  :non  10 

22  naj;  b«  »^«  Dni«i  °naa  nni  ^v  wsi  n^«  nsiBn  man  nnsiD 


nn  sn 

v^n  nnsa  mm 

p         ^^  :oyn  n»  irroa  )a  IITB^B  15 

3  iam«i  TDH  «\n  o^na  nua  nn^a  «"?  nnawn  :n«tn  Tya  jn  my  o^^ni 
n.4  no«  ^N  io»^  m.T  nn  ^y  ^sm  JDIK  p  8aan  on^y  8aan  p1?  ntoan 

6  nn^ain  :mnvT  si«  nann  n^yoi  "?«ntys  n^a  Dnn»«  p  niiT  108  ro 

7  oa^^n  m,T  ^«  n»s  na  pb  :^n  .Tn^in  nn^oi  n«tn  Tp  Da^"?n 

s  on8T  nin  :naino  8<isi<8>  oansi  TDH  8sm  ntwn  non  naina  on&fc  1^8  20 
9  Ta  Dans'  ^nnii  naino  nanx  ^ns^im  !m;r  ^18  n«i  oa^j?  «^a«  aim 
nan«  tais^«  ^nty1  ^a:  Vy  i^sn  anna  :D^st?  naa  snsbyi  nnt 
y«  it^a^  naina  vnn  #b>  onsi  TD1?  oa"?  mnn  xb  «\n  :mm  ^8  ^ 

12  *6  ^3tyoi  nnabn  s1?  ^na  ntr«  nim  ^8  ^  ony-pi  :aan«  tsstrs  ^ntr^ 

13  mis  p  ime^Bi  s«aina  \nsi  :on^y  Da^ma^ao  ntrs  D^JH  ^s^oai  nnvjyy  25 

mm  ^18  nn«  no«i  ^na  ^      yt«i  siD  ^y  ^B8i  n?: 


ma    ai  ino^  ^i8  <i>^n«  DTK  p  nos?    «  mm 

8n  mm*  li"?  mm  ^y»  ipnc>  nton*1  sn^  nn 
1  6  \n8i  n^i8a  D-'mrsn  sai  o^^a  n^npnin  ^a  mm  ^8  "i»8  na  108  p^  3° 
17  TSDKI  n^yn  p  n<n>n8  -^mapi  >-tuv  ixa  np«  nrai8a  tayc  ^nptt1?  on1? 
is  i82i  :^8i^  non«  n«  D<n>"?  Timi  ana  aW^D<n>  1^8  ms"i8n  p  D<n>n« 
19  ^i»  n1?  or6  snn:i  :moo  mmayin  *?a  n8i  n^ip^  b  n«  iTom  mot? 
ntya  a1?  nnb  ••nmi  DntynD  p8n  2"?  wpm  D-anpa  jn«  nt^nn  nm 
3  on1?  mn8  si8i  ny1?  ^  vm  nn8  ityyi  no»s  ^styo  n«i  ia^  ^n'pna  ]y»^>  35 
21  D8i  ^nm  Dtysia  na-n  ^n  na1?  nmmayini  nn^ipty  «nn8  n^8i  :o 

:mm 


(T)  *  D^B1«ni  D.T'BJ^  (p)  *  Dlto3     31  10,12  (ot) 

* 

nn«  ^B  ^t^bwm  DIM  "OB  ^wn  "JBI  nnsn  "3B  nnsn  ^B  nns1?  D^B  npiwi     14  (8) 

i  int^a  "JB     i»  (0 


22  (9)  *  nj>3i«  21  (rj)  *  nns  n»nn  nn  "3      17 

* 
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